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Fertigstellung Completion 2022 
Brutto-Grundfláche Gross floor area 400 m? 
Nutzungsfláche Usable floor area 308 m? 
U-Werte U values W/m?K 
- Fassade - Facade 0,3 
- Fenster - Windows 1,20 
- Dach - Roof 0,13 
- Bodenplatte - Floor to subsoil 0,18 
gegen Erdreich 
Primärenergie- Primary energy 59 kWh/m?a 


bedarf 


demand 


Die Naturmaterialien Lehm und Holz prágen das Er- 
scheinungsbild der Kinderkrippe im Hof des Palais de lAl- 
ma. Das historische Ensemble aus dem 19. Jahrhundert 
liegt in unmittelbarer Nahe touristischer Hotspots wie dem 
Musée du Quai Branly oder dem Eiffelturm. Heute dient es 
als Verwaltungssitz des Prásidialamts. Für die Kinder der 
Angestellten entwickelte Atelier Régis Roudil ein introver- 
tiertes Refugium, das die Stadt ausblendet und sich zum 
baumbestandenen Garten orientiert. 

Der lang gestreckte, eingeschossige Baukórper er- 
streckt sich parallel zur südlichen Grundstücksmauer. Von 
der Straße aus ist die Betriebskita deshalb nahezu un- 
sichtbar. Lediglich von den Obergeschossen der Nachbar- 
gebäude aus kann man die extensiv begrünte 6 
sehen. Größtmöglichen Abstand halt der Neubau zu den 
reprásentativen Palaisbauten, zugunsten einer ungeteilt 
erlebbaren Grunflache. Im ansonsten steinernen Umfeld 
folgt die Kita auch formal ganz eigenen Gesetzmäßigkei- 
ten - mit kindgerechten Proportionen und einer einfachen 
Architektursprache. Am meisten überraschen dabei die 
verwendeten Materialien. Neben der filigranen Skelettkon- 
struktion aus Fichten- und Douglasienholz stechen vor al- 
lem zwei nach außen vollständig geschlossene Kuben aus 
Stampflehm ins Auge. Wie zwei Felsen in der Brandung 
fassen sie das Gebaude an den beiden Schmalseiten ein 
und vermitteln Sicherheit und Geborgenheit. Die massi- 
ven Lehmwande bestehen aus 12 cm hohen Schichten, die 
auf 8 cm verdichtet wurden. In regelmäßigen Abständen 
bündig in die Wand integrierte Lagen aus Trasskalkmörtel 
bremsen die natürliche Erosion und tragen zur Stabilisie- 
rung der Wände bei. 

Die perfekte Symmetrie der Fassade ist ein Spiegel- 
bild der räumlichen Organisation im Innenraum. Im Zen- 
trum des Geschehens befindet sich der in drei Gruppen 
aufteilbare Spielbereich, der sich über raumhohe Schiebe- 
türen vollständig zu einer vorgelagerten Terrasse und zum 
angrenzenden Garten Öffnen lässt. Eine konkav geboge- 
ne Dachlaterne versorgt den Raum mit frischer Luft und 
Tageslicht. Direkt angrenzend liegen zwei Schlafräume, 
wiederum flankiert von Küche, Personalraum und Büro. 
Die Lehmkuben nehmen Serviceräume und das Büro der 
Kita-Leitung auf - letzteres mit Blickbezug zum wetterge- 
schützten Eingangsbereich. Maßgefertigte Einbaumöbel 
aus Holz, Lehmputz und recycelte Bodenbeläge aus Kork 
und Kautschuk sorgen für ein gesundes Raumklima und 
betonen den ökologischen Anspruch der Kita. 


Text 
Peter Popp 


The natural materials loam and wood define the ap- 
pearance of the day-care centre in the courtyard of the 
Palais de l'Alma. The historic ensemble dating from the 
19th century is in the immediate vicinity of tourist hot- 
spots such as the Musée du Quai Branly or the Eiffel Tower. 
Today, it serves purposes of the office of the president of 
the French Republic. For the children of the staff members, 
Atelier Régis Roudil developed an introverted refuge that 
wards off the restless city and is oriented towards a garden 
lined with trees. 

The longitudinal, single-storey building volume is ar- 
ranged parallel to the southern boundary wall. Viewed 
from the street, the day-care centre is nearly invisible. The 
extensively greened roof surfaces can only be seen from 
the upper floors of the neighbouring buildings. The new 
volume is set back as far as possible from the represen- 
tative structures of the Palais, thereby creating an uninter- 
rupted green space. Against the background of the other- 
wise stone-clad surroundings, the day-care centre follows 
its own set of rules - with child-friendly proportions and a 
simple language of architectural forms. The most surpris- 
ing aspect are the materials used. The filigree timber skel- 
eton frame consisting of spruce and Douglas fir and, most 
of all, the two-rammed earth cubes with their completely 
closed exteriors have a striking appearance. Resembling 
two storm-swept cliffs, they delimit the building on its lat- 
eral sides and provide an impression of security. The solid 
loam walls consist of originally 12-cm-thick layers that were 
compacted to a final thickness of 8 cm. In regular intervals, 
trass lime mortar layers flush with the wall surface inhibit 
natural erosion and stabilise the walls. 

The perfect symmetry of the facades is a reflection 
of the spatial organisation of the interiors. A play area is 
in the centre of everyday activities and can be subdivided 
forthree separate groups. Room-height sliding doors allow 
opening it completely to the terrace and the garden be- 
yond. A concave roof lantern provides the space with fresh 
air and daylight. It is directly bordered by two nap rooms 
that are, in turn, flanked by a kitchen, a staff room and an 
office space. The loam cubes house service spaces and 
the day-care centre administrator's office - the latter with 
a view to the entrance area protected from the weather. 
Custom built-in wood furniture, loam rendered walls and 
flooring consisting of recycled cork and natural rubber 
provide a healthy indoor climate and emphasise the eco- 
logical intentions behind the day-care centre design. 


Der lang gestreckte Baukórper wurde so nah wie móglich an die 
umgebenden Grundstücksmauern gerückt. Der baumbestandene Hof 
bleibt dadurch erhalten. 
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The longitudinal building volume was placed as closely as possible 
to the surrounding boundary walls. This allowed preserving 
the courtyard and its trees. 
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Grundriss 
Schnitte 
Maßstab 1:400 


Floor plan 
Sections 
scale 1:400 


Eingang / Windfang 


Entrance / vestibule 


Büro Leitung Administrator's office 2 
Lager Storage 3 
Büro Office 4 
Pflegeraum Nursing room 5 
Schlafraum Nap room 6 
Gruppenraum Group room 7 
Küche Kitchen 8 
Müllraum Waste room 9 
Personalraum Staff room 10 
Waschküche Laundry room 11 
Technik Building services 12 
Abstellraum Storage room 13 
Spielterrasse Play terrace 14 


Die Dachfláche der Kinderkrippe ist extensiv The roof surface of the day-care centre features 
begrünt. Der konkav gebogene Dachaufsatz bringt extensive greening. The concave roof lantern allows 
Licht und Luft in die zentralen Gruppenráume. light and air to enter the central group rooms. 
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Schnitt 
Maßstab 1:20 


Section 
scale 1:20 


Stehfalzdeckung 
Titanzinkblech 1mm 
Holzschalung 27 mm 
Lattung 40/60 mm 
Unterspannbahn 
diffusionsoffen 
OSB-Platte 18 mm 
Kantholz 2x 60/120 mm 
dazwischen Wármedám- 
mung Holzwolle 
Warmedammung 
Steinwolle 60 mm 
Dampfsperre 
Gipsfaserplatte 2x 12,5 mm 


1mm titanium zinc standing 
seam roofing 

27 mm wood sheathing 
40/60 mm battens 
diffusion-open sarking layer 
18 mm OSB 

2x 60/120 mm wood blocking 
inlaid wood wool 

thermal insulation 

60 mm mineral wool 
thermal insulation 

vapour barrier 

2x 12.5 mm gypsum fibre 
board 


Brettschichtholz Fichte 
100/240 mm 


100/240 mm glued 
laminated spruce 


Stehfalzdeckung 
Titanzinkblech 1mm 
Dreischichtplatte 27 mm 


1mm titanium zinc standing 
seam roofing 
27 mm three-layer panel 


Isolierverglasung in Rahmen 
Lárche, VSG 2x 4 mm + 

SZR 16 mm + VSG 2x 4 mm, 
Ug = 1,0 W/m?K 


insulation glazing in larch 
frame: 2x 4 mm laminated 
safety glass + 16 mm cavity 
* 2x 4 mm laminated safety 
glass, Ug = 1.0 W/m?K 


Abdichtung EPDM 
OSB-Platte 15 mm 
Kantholz 60/240 mm 
dazwischen Wárme- 
dámmung Holzwolle 
Dampfsperre 
Warmedammung 
Steinwolle 45 mm 
Gipsfaserplatte 2x 12,5 mm 


EPDM sealant 

15 mm OSB 

60/240 mm wood blocking 
inlaid wood wool thermal 
insulation, vapour barrier 
45 mm mineral wool 
thermal insulation 

2x 12.5 mm gypsum 

fibre board 


Zangentrager Brettschicht- 
holz Fichte 2x 100/480 mm 


2x 100/480 mm glued lamin- 
ated spruce double header 
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Die raumhohen Gebäudeöffnungen be- 
tonen den Bezug zum Garten. Das urbane 
Treiben der Umgebung scheint auf dem 
umschlossenen Areal weit weg. 
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The room-height facade openings empha- 
sise the relationship to the garden. The 
urban hustle and bustle of the surroundings 
seems far away from the sheltered site. 
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Schnitte Sections 

Maßstab 1:20 scale 1:20 

Begrünung extensiv extensive greening 1 Außenwand exterior wall: 


Substrat 150 mm; Dränage 40 mm 
Abdichtung EPDM 
Wärmedämmung Steinwolle 2x 110 mm 
Dampfbremse 

OSB-Platte 18 mm 

Kantholz 60/max. 180 mm 
OSB-Platte 18 mm 

Kantholz 60/120 mm 

dazwischen Holzfaserdämmplatte 
80 mm und OSB-Platte 18 mm 
Dampfsperre 

Zangenträger Brettschichtholz 
Fichte 2x 100/480 mm dazwischen 
Akustikplatte Glaswolle vlies- 
kaschiert 25 mm und Dreischicht- 
platte Fichte 19 mm 

abgehänge Decke: Akustikplatte 
Fichte perforiert 22 mm 


150 mm substrate 

40 mm drainage layer 

EPDM sealant 

2x 110 mm mineral wool thermal 
insulation; vapour barrier 

18 mm OSB 

60/max. 180 mm wood blocking 

18 mm OSB 

60/120 mm wood blocking 

80 mm inlaid wood fibre insulation 
panel and 18 mm OSB; vapour barrier 
2x 100/480 mm glued laminated 
spruce double header 

25 mm inlaid fleece lined glass wool 
acoustic panel and 19 mm spruce 
three-layer panel 

hung ceiling: 22 mm spruce 
perforated acoustic panel 


Stehfalzdeckung 

Titanzinkblech 1mm 
Holzschalung 22 mm 
Hinterlüftung / Lattung 
Abdichtung EPDM 

OSB-Platte 15 mm 

Kantholz 45/100 mm dazwischen 
Warmedammung Steinwolle 
OSB-Platte 22 mm 


1 mm titanium zinc standing seam 
roofing 

22 mm wood sheating; battens / 
back ventilation 

EPDM sealant 

15 mm OSB 

45/100 mm wood blocking 

inlaid mineral wool thermal insulation 
22mm OSB 
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Ringanker 

Kantholz Eiche 2x 50/200 mm fixiert 
mit Gewindestab M16 in Verankerung 
Beton, Abstand = 1000 mm 


ring beam: 

2x 50/200 mm oak member fixed 
with M16 threaded rod to concrete 
anchor, 1000 mm spacing 


Stampflehm 450 mm 
Holzstánder 160 mm dazwischen 
Warmedammung Holzwolle 
Lehmbauplatte 25 mm 
Lehmputz 


450 mm rammed earth 

160 mm wood post 

inlaid wood wool thermal insulation 
25 mm loam construction panel 
loam render 


Erosionsbremse Trasskalkmórtel 


trass lime mortar erosion 
proofing 


Bodenbelag Kautschuk recycelt 
Heizestrich 80 mm 
Warmedammung PUR 120 mm 
Abdichtung 

Bodenplatte Stahlbeton 250 mm 


recycled natural rubber flooring 
80 mm heating screed 

120 mm PUR thermal insulation 
sealant 

250 mm reinforced concrete slab 


Dreischichtplatte Lárche 27 mm 
Hinterlüftung / Lattung 60/40 mm 
Fassadenbahn diffusionsoffen 
OSB-Platte 12 mm 

Kantholz 60/240 mm dazwischen 
Warmedammung Holzwolle 
Dampfsperre 

Warmedammung Steinwolle 45 mm 
Gipsfaserplatte 2x 12,5 mm 


27 mm larch three-layer panel 
60/40 mm battens / back ventilation 
diffusion-open facade layer 

12 mm OSB 

60/240 mm wood blocking, 

inlaid wood wool thermal insulation; 
vapour barrier; 45 mm mineral 

wool thermal insulation 

2x 12.5 mm gypsum fibre board 


Stütze Brettschichtholz Douglasie 
140/280 mm 


140/280 mm glued laminated 
Douglas; fir post 


Schiebetür: 

Isolierverglasung in Rahmen Lárche, 
VSG 2x 4 mm + SZR 16 mm + 

VSG 2x 4 mm, ولا‎ = 1,0 W/m?K 


sliding door: 

insulation glazing in larch frame 
2x 4 mm lam. safety glass + 16 mm 
cavity + 2x 4 mm lam. safety glass, 
ولا‎ = 1.0 W/m?K 
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Lageplan Site plan 
Maßstab 1:10 000 scale 1:10 000 p 


Fertigstellung Completion 2019 


024 Nutzungsfläche Usable floor area 105 m2 


Die Verwendung natürlicher Materialien war der Aus- 
gangspunkt für den Entwurf des Wohnhauses, das rund 
30 km nórdlich von Bern in der Nahe der Schweizer Stadt 
Solothurn liegt. Dem Bau ging ein langer Planungsprozess 
voraus, in dem alle Konstruktionselemente gemeinsam 
mit dem Bauherrenpaar gründlich durchdacht und die 
notwendigen Baustoffe mit großer Sorgfalt ausgewählt 
wurden. 

Die Außenwände bestehen aus Massivholz ohne jeg- 
liche Dämmung, Folien und Klebstoffe. Die Deckenbalken 
sind mit Schwalbenschwanzverbindungen aneinanderge- 
fügt und kommen ohne Schrauben und Nägel aus. Da der 
Boden nicht auch noch aus Holz sein sollte, fiel die Wahl 
auf einen fugenlosen Steinboden ohne Zementanteil. Aus 
reinem Kalk und Kies hergestellt, besitzt dieser nicht nur 
eine warme Oberfläche, sondern auch gute physikalische 
Eigenschaften zur Regulierung der Luftfeuchtigkeit. 

Der Auftrag an die Architekten Jan Meier und Lena 
Unger war, ein so genanntes Stöckli zu errichten. Das Wort 
bezeichnet im Schweizerdeutschen ein Austragshaus, das 
den Altbauern nach der Übergabe des Hofs an die nächste 
Generation als Wohnhaus dient. Das neue Gebäude ist be- 
wusst mit etwas Abstand zum bestehenden Bauernhaus 
von 1808 und seinen Nebengebäuden platziert. So kann 
das Ehepaar etwas entfernt vom täglichen Treiben auf dem 
Hof seinen Ruhestand genießen, bleibt aber immer noch 
Teil der Gemeinschaft. Ohne dem prachtvollen Bauern- 
haus Konkurrenz zu machen, fügt sich das Wohngebäude 
als einfacher Flachbau in die umliegenden Wiesen und Fel- 
der. Seine innere Organisation ist so simpel wie sein Äuße- 
res. Die Räume reihen sich ihrer Nutzung nach von óffent- 
lich bis privat nebeneinander auf - vom Eingangsbereich 
neben der Garage auf der Westseite über die Küche und 
das Wohnzimmer in der Mitte bis zu den Schlafzimmern 
im Osten. Alle Räume öffnen sich mit bodentiefen Fenstern 
nach Süden zur Landschaft. Auch das Dach kragt auf die- 
ser Seite weit aus und bietet vor den Zimmern geschützte 
Außenräume zum Sitzen im Freien. Bei aller Einfachheit fal- 
len die sorgfältig gestalteten Details besonders ins Auge - 
wie die eingearbeiteten Ornamente in den Kalkböden, der 
maßgefertigte Kamin aus Beton oder die eigens angefer- 
tigten, von der Bauherrin selbst bemalten Schränke. 

Eine weitere Besonderheit ist das Heizsystem, denn 
der Kamin im Wohnzimmer fungiert als einzige Wärme- 
quelle. Er wird im Winter ein- bis zweimal pro Tag mit Holz 
aus hofeigenen Bestanden befeuert und verteilt die War- 
me über eine Fußbodenheizung im gesamten Haus. Im 
Sommer sorgt eine kleine Solaranlage auf dem Dach für 
warmes Wasser. 


Text 
Julia Liese 


Using natural materials was the starting point for the 
design of the residence, located near the Swiss town of 
Solothurn, about 30 km north of Bern. An extensive plan- 
ning process preceded the realisation of the house. All 
construction components were thoroughly deliberated on 
in cooperation with the client couple. The required build- 
ing materials were selected with great care. 

The exterior walls consist of solid timber without 
any insulation, foil or adhesives at all. The ceiling beams 
are connected by dovetail joints requiring neither bolts, 
screws or nails. By way of variety, the flooring is jointless 
stone without cement. Consisting purely of lime and grav- 
el, the floors display a warm character, as well as the re- 
quired physical characteristics in order to control indoor 
humidity. 

The architects Jan Meier and Lena Unger were given 
the task to build a so-called "Stóckli". In the Swiss German 
dialect, the term refers to a residence built for retiring farm- 
ers who hand over their farm to the next generation. The 
new volume was intentionally erected at a distance to the 
existing farmhouse from 1808 and the surrounding auxilia- 
ry buildings. The couple living in the house can enjoy their 
retirement, separated from the everyday hustle and bustle 
on the farm, while remaining part of the farm community. 
The residence doesn't compete with the splendid exist- 
ing farmhouse. With its simple flat roof structure, it is well 
integrated in the surrounding meadows and fields. The 
plan layout of the building is just as simple as the exter- 
ior. Rooms are arranged in a row according to their degree 
of privacy - beginning with the entrance area next to the 
garage in the west, followed by the kitchen and succeeded 
by the bedrooms facing the east. All spaces feature French 
windows facing south towards the landscape. The roof 
cantilevers deeply along this side of the building and offers 
covered exterior spaces that allow the residents to recline 
outdoors. Contrasting the impression of simplicity, the me- 
ticulous detailing catches the eye - such as the ornaments 
embedded in the lime flooring, the custom-made concrete 
fireplace, or the cabinetry, especially crafted for the project 
and hand-painted by the client herself. 

Another special feature is the heating system. The liv- 
ing room fire place is the only source of heat in the house. 
In winter, it serves to burn firewood once or twice per day 
with logs sourced from the farm's own stock, distributing 
heat throughout the entire building by use of underfloor 
heating. In summer, a small solar unit on the roof provides 
warm water. 


In dem symmetrisch aufgebauten Grundriss bildet das 
Wohnzimmer die großzügige Mitte und wird durch einen 
verglasten Erker auf der Südseite betont. 
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The floor plan with its symmetrical layout features a 
living room as the generously dimensioned centre, 
emphasised by a bay window facing south. 
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Die Innenräume sind als Enfilade 
angelegt: Bei geóffneten Türen 
entsteht eine Sichtachse über die 
gesamte Lange des Hauses. 
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The interiors are designed as an 
enfilade: When the doors are open, 
a visual axis is created along the 
entire length of the house. 


Grundriss Floor plan 

Schnitte Sections 

Mafstab 1:250 scale 1:250 

Eingang Entrance 1 
Garage Garage 2 
Schmutzschleuse Mud room 3 
Terrasse Terrace 4 
Küche Kitchen 5 
Wohnen / Essen Living / Dining room 6 
Bad Bathroom 7 
Náhzimmer Sewing room 8 
Gástezimmer Guest room 9 
Schlafen Bedroom 10 


Ahnlich einer Veranda bildet das auskragende Dach auf beiden 
Seiten des Hauses eine geschützte Vorzone. 
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The cantilevering roof creates a sheltered antespace resembling a 
porch on both sides of the house. 
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Schnitte Sections 
Mafstab 1:20 scale 1:20 
Dachaufbau: roof construction: Fassadenaufbau: facade construction: 5 
Begrünung extensiv extensive greening Schalung Fichte 25 mm 25 mm spruce siding 
Substrat 80 mm 80 mm substrate Außenwand massiv siebenlagig 2x 210 mm solid stacked wood 
Filtermatte filter mat 2x 210 mm aus kreuzweise exterior wall, 7-ply spruce / pine 
Dránschicht drainage layer gelegten Brettern Fichte / Kiefer, boards, arranged crosswise, 
Abdichtung zweilagig 2-ply sealant mit Buchendübeln verpresst pressed beech dowel connections 
Warmedammug Mineralwolle 15- 200 mm + 140 mm mineral 
15-200 mm + 140 mm wool thermal insulation Stütze Eiche 120/120 mm 120/120 mm oak post 6 
Dampfbremse vapour barrier 
Schalung Fichte 25 mm 25 mm spruce siding Fußboden Kalk gespachtelt 100 mm 100 mm lime floor, trowelled 7 
Tráger Fichte 100/320 mm 100/320 spruce beam, Dámmung Schaumglas 140 mm 140 mm foam glass insulation 
dazwischen Deckenbalken 60/180 mm spruce joists, Abdichtung Bitumen bituminous sealant 
Fichte 60/180 mm mit dovetail joints Bodenplatte Stahlbeton 180 mm 180 mm reinforced concrete slab 
Schwalbenschwanzverbindung Magerbeton 50 mm 50 mm lean concrete 
Attikaabdeckung Bleiblech sheet lead parapet coping Pflastersteine 100/100 mm im 100/100 mm stone pavers in gravel 8 
Splittbett verlegt bed 
Schalung Fichte 25 mm, 25 mm spruce siding, 3 Magerbeton im Gefálle lean concrete to falls 
abwechselnd schwarz und grau alternating black and grey Bodenplatte Stahlbeton 180 mm 180 mm reinforced concrete slab 
gestrichen painted finish Magerbeton 50 mm 50 mm lean concrete 
Tráger Fichte 100/320 mm 100/320 mm spruce beam 4 Stützenfundament Stahlbeton 150/150 mm reinforced concrete 9 
Warmedammung Mineralwolle 195 mm mineral wool thermal schwarz durchgefárbt 150/150 mm foundations, dyed black 
195 mm, Dampfbremse insulation, vapour barrier 
Tráger Fichte 100/320 mm 100/320 mm spruce beam Dreifachverglasung in Rahmen triple glazing in oak frame, 10 
Eiche grün lasiert green glazed finish 
Betonfertigteil schwarz durch- prefabricated concrete element, 11 
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Korkhauser (S) 
in Katalonien 8 


Emiliano López 
Mónica Rivera Arquitectos 


Cork Houses 
" in Catalonia 


Lageplan 
Maßstab 0 
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scale 1:6000 


Fertigstellung Completion 2016 
Brutto-Grundfláche Gross floor area 247 + 112 m? 
U-Werte U values W/m?K 
- Fassade - Facade 0,30 
- Fenster - Windows 132 
- Dach - Roof 0,31 
- Bodenplatte - Floor to subsoil 0,29 
gegen Erdreich 
Primárenergie- Primary energy 41,4 + 46,2 
bedarf demand kWh/m?a 
CO2-Emissionen 002 7,0 + 7,9 


kg/m?a 


Die Korkeichen im Waldgebiet der Costa Brava dien- 
ten früher der Produktion von Sektkorken, inzwischen 
konzentriert sich die Herstellung von Korkprodukten auf 
Portugal und Südspanien. Aber auch heute noch kónnen 
Besucher im Museum von Palafrugell und in einer stillge- 
legten Fabrik Abbau und Verarbeitung der Baumrinden in 
der Region nachvollziehen. Das Material wird in der Archi- 
tektur meistens eher als Dammstoff eingesetzt, aber bei 
den beiden Baukórpern im dichten Eichen- und Pinien- 
wald an der katalanischen Küste erfüllen die Platten eine 
doppelte Funktion als Außendämmung und Fassadenver- 
kleidung. Eine 40 mm starke Korklage wurde auf die Holz- 
konstruktion der Hauser geschraubt und mit Kalkmórtel 
eine weitere Lage von 50 mm aufgeklebt. 

Die zwei Hauser, in der drei Generationen einer Fami- 
lie ihre Ferien verbringen, sind als hohe, schlanke Baukór- 
per konzipiert, die sich in Proportion und Materialitat der 
Umgebung anpassen. Das kleinere Gebäude ist auf einer 
Seite in den Hang geschoben, auf der anderen auf Beton- 
stützen gestellt, sein Grundriss ist als Splitlevel organisiert. 
Vor dem größeren Haus bieten zwei geräumige Terrassen 
einen Ausblick auf die etwa 500 m entfernte Küste. Terras- 
sen, Stützen und erdberührende Wánde sind in Stahlbeton 
ausgeführt, auf dem Sockel ruht die massive Brettsperr- 
holzkonstruktion mit der Korkfassade. Diese homogene 
Hülle zieht sich über Wande, Vorbauten mit Fensternischen 
und die Klappladen der Eingangstüren im Erdgeschoss. 

Ahnlich einheitliche Oberflachen schufen die Archi- 
tekten im Innenbereich. Hier dominiert das Pinienholz der 
sichtbar belassenen Tragkonstruktion in unterschiedli- 
chen Dimensionen. Aus dem Naturmaterial sind nicht nur 
die Wánde und Decken gefertigt, sondern auch Treppen 
und Móbel. Einige Fenster aus dem gleichen Holz ragen 
wie Erker aus der Fassade und lassen im Innenraum Sitzni- 
schen oder kleine Arbeitsflachen entstehen. Zur Belüftung 
kónnen die Fenster nach oben geschoben oder geklappt 
werden. Die Böden bedecken Fliesen eines ortsansässi- 
gen Herstellers in einem zurückhaltenden grauen Farbton. 


Text 
Sabine Drey 


In earlier times, bark from the cork oaks in the wood- 
ed regions of the Costa Brava was used to make corks for 
sparkling wines, but today the manufacture of cork prod- 
ucts is concentrated in Portugal and southern Spain. In the 
Palafrugell museum and in a disused factory, however, vis- 
itors can still study the extraction and processing of cork 
bark in the region. In architecture the material is mostly 
used as insulating material, but the panels featured in the 
two buildings in the dense cork oak and pine woods on 
the Catalonian coast have a twin function: they are both 
external insulation and facade cladding. A 40-mm-thick 
layer of cork was screwed to the buildings' timber struc- 
ture and lime mortar was then used to fix a further 50-mm- 
thick layer in place. 

The two buildings, in which the three generations of a 
family spend their holidays, are conceived as tall, slender 
volumes adapted in terms of proportions and materiality 
to their surroundings. On one side the smaller building is 
slid into the slope, on the other it rests on concrete col- 
umns and the floor plan is organised as a split-level. Two 
spacious terraces in front of the larger house offer a view 
of the coastline about 500 metres away. The terraces, col- 
umns and the walls in contact with the ground are made of 
reinforced concrete, the solid cross-laminated timber con- 
struction with cork facade rests on the plinth. The homo- 
geneous cork shell extends across the walls, the porches 
with window niches and the shutters to the entrance doors 
at ground floor level. 

In the interior, the architects achieved a similar uni- 
formity of surfaces. Here pine in different dimensions 
dominates the exposed load-bearing structure. Not only 
the walls and floor slabs are made from this natural mater- 
ial but also the stairs and the furniture. A number of win- 
dows made from the same wood project like bay windows 
from the facade, creating seating niches or small work 
areas in the interior. For ventilation the windows can be 
slid upwards or tilted outwards. The floors are covered in 
tiles in a restrained shade of grey locally manufactured. 
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Mit ihren naturbraunen Korkfassaden fügen sich die beiden With their natural brown cork facades, the two holiday homes 
Ferienhäuser harmonisch in den Eichen- und Pinienwald an der blend into the cork oak and pine wood on the Catalan coast. 
katalanischen Küste. 
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2. Obergeschoss 
Second floor 
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First floor 
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Grundrisse Floor plans 
Schnitte Sections 
Maßstab 1:400 scale 1:400 
Schlafen Bedroom 
Lager Storeroom 
Keller Basement 
Wohnen Living room 
Essen Dining room 
Küche Kitchen 
Terrasse Terrace 
Studio Studio 
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Schnitt Section 
Maßstab 1:20 scale 1:20 
Flüssigabdichtung polymer resin liquid gas seal Korkplatte 50 mm 50 mm cork panel glued 8 
Polymerharz 30 mm veneer plywood verklebt mit Kalkmórtel using watertight lime 
Furniersperrholzplatte phe- panel phenolic resin-coated Mórtel wasserdicht, bewehrt mortar, reinforced, 
nol-harzbeschichtet 30 mm timber section to fall Warmedammung EPS 30 mm 30 mm EPS insulation 
Kantholz im Gefálle 80/75 mm pine section Ziegel 280/140/70 mm 280/140/70 mm brick 
Kantholz Pinie 80/75 mm 100 mm cork panel, screwed 
Korkplatte 100 mm ver- polypropylene sheeting, Laden Korkplatte 50 mm shutter 50 mm cork panel, 9 
schraubt; Polypropylenbahn breathable Edelstahlblech perforiert/ 3.5 mm perforated stainless- 
diffusionsoffen 100 mm cross-laminated verklebt 3,5 mm steel sheet, glued; 20 mm 
Brettsperrholzplatte 100 mm panel Korkplatte 20 mm in Rah- cork panel in 4 mm stainless 
men Edelstahlblech 4 mm steel sheet frame 
Zarge Pinienholz 40 mm 40 mm pine window surround 
Sturz Stahlprofil L 90/90 mm 90/90 mm steel angle as lintel 10 
Brettsperrholzplatte 60 mm 60 mm CLT panel 
Fliese 10 mm 10 mm tiling 11 
Balkonplatte 250 mm reinforced concrete Heizestrich 60 mm 60 mm heating screed 
Stahlbeton 250 mm balcony floor slab Dámmung EPS 20 mm 20 mm EPS insulation 
Warmedammung XPS 60 mm 60 mm XPS thermal insulation 
Korkplatte 50 mm verklebt 50 mm cork panel glued Stahlbetonplatte 150 mm 150 mm reinf. concrete slab 
mit Kalkmórtel diffusionsoffen with lime mortar, breathable Abdichtung PE-Folie PE film seal 
Randversiegelung PU PU edge seal Kies 90 mm 90 mm gravel 
Korkplatte 40 mm verschraubt 40 mm cork panel screwed 
Brettsperrholzplatte 90 mm 90 mm CLT panel Naturstein 900/300/120 mm 900/300/120 mm natural stone 2 
Fliese 10 mm 10 mm tiling Isolierverglasung ESG 6 + insulating glazing toughened 13 


Heizestrich 60 mm 
Dámmung EPS 20 mm 
Brettsperrholzplatte 100 mm 


60 mm heating screed 
20 mm EPS insulation 
100 mm CLT panel 


Isolierverglasung 

VSG 2x 4 mm + SZR 12 mm + 
ESG 6 mm in Stahlrahmen 
50mm 


insulating glazing laminated 
safety glass 2x 4 + cavity 12 
* toughened glass 6 mm in 
50 mm steel frame 


SZR 12 + ESG 6 mm in 
Rahmen Pinie geólt 


glass 6 + cavity 12 + toughened 
glass 6 mm in oiled pine frame 
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The protruding window in the living room offers a cozy seating 


Das ausgestellte Fenster im Wohnzimmer bietet einen gemüt- 


area with a view of the natural surroundings. Its bottom end can 


be tilted outwards for ventilation. 


lichen Sitzplatz mit Aussicht in die Natur. Zum Lüften kann die 


Unterseite nach außen aufgeklappt werden. 
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Schnitt 
Maßstab 1:20 


Section 
scale 1:20 


Korkplatte 50 mm verklebt mit 
Kalkmórtel diffusionsoffen 
Randversiegelung PU 
Korkplatte 40 mm verschraubt 
Brettsperrholzplatte 90 mm 


50 mm cork panel glued with lime 
mortar, breathable; PU edge seal 
40 mm cork panel screwed 

90 mm CLT panel 


Flüssigabdichtung Polymerharz 


polymer resin liquid gas seal 


Isolierverglasung ESG 6 mm + 
SZR 12 mm + ESG 6 mm in 
Rahmen Pinie geólt 


insulating glazing toughened 
glass 6 + cavity 12 + toughened 
glass 6 mm in oiled pine frame 


Sitzplatte Brettsperrholz 90 mm 
Flüssigabdichtung Polymerharz 
Kalkmórtel; Korkplatte 50 mm 


90 mm CLT seat 
polymer resin liquid gas seal 
lime mortar; 50 mm cork panel 
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Wohnhaus (S) 
in Dornbirn u 


Georg Bechter 
Architektur + Design 


| Residence 
" in Dornbirn 


Lageplan Site plan 
Maßstab 1:5000 scale 1:5000 
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Fertigstellung Completion 2014 
Brutto-Grundflache Gross floor area 178 m2 
Nutzungsflache Usable floor area 126 m2 
U-Werte U values W/m2K 
- Fassade - Facade 0,04 
- Fenster - Windows 0,85 
- Dach - Roof 0,05 
- Bodenplatte - Floor to subsoil 0,17 


gegen Erdreich 


An der Peripherie von Dornbirn in Vorarlberg, wo 
die Rheinebene allmáhlich in die bewaldeten Hügel des 
Bregenzerwalds übergeht, steht am Rande einer locker 
bebauten Einfamilienhaussiedlung ein ungewóhnlicher 
Neubau. Der Baukórper ist flach gestreckt; seine 120 cm 
dicken, weiß verputzten Wände tragen eine mächtige 
Dachscheibe aus Holz, die an den Rändern spitz zuläuft. 
Hinter Holz und Putz verbirgt sich ein Material, das dieses 
Haus in der Region bisher einzigartig macht: Strohballen, 
die nicht nur als Wärmedämmung, sondern auch als tra- 
gender Wandbaustoff dienen. Sogenannte Jumboballen 
mit 70 x 120 cm Querschnitt und bis zu 240 cm Länge sind 
wie gigantische Mauersteine übereinandergeschichtet 
und mit einer 3 cm starken Putzschicht versehen. Im Dach 
wurden die Ballen in vorgefertigte, hölzerne Kastenträger 
gefüllt, die auf den Außenwänden aufliegen und auf der 
Baustelle zu einer starren Dachscheibe verschraubt wur- 
den. Die im Westen und Süden bis zu 2,50 m weiten Dach- 
auskragungen schützen nicht nur die Innenräume vor der 
hoch stehenden Sommersonne, sondern auch die Stroh- 
ballenwande vor Schlagregen. 

Die Idee zu der Konstruktion, berichtet Architekt 
Georg Bechter, entstand aus dem Wunsch des Bauherren- 
ehepaars nach einer 100% ókologischen Bauweise, die 
dennoch kostengünstiger sein sollte als ein herkómmli- 
cher Holzbau. Dieses eigentlich nicht zu erfüllende Anfor- 
derungsprofil führte den Architekten zur massiven Stroh- 
ballenbauweise. 

Mit wenigen, aber hochwertigen Materialien und viel Eigen- 
arbeit gelang es Bechter und seinen Bauherren schließlich, 
die Baukosten auf 350 000 Euro zu begrenzen. Alle Holz- 
oberflächen bestehen aus Fichte-Dreischichtplatten, die 
sichtbar auf der Unterkonstruktion verschraubt wurden. 
Bodenbeläge sucht man in dem „Edelrohbau“ vergeblich 
— der geschliffene Estrich dient selbst als Gehoberflache. 
Er bildet einen Verbund mit der 25 cm starken Bodenplat- 
te, die den wesentlichen Wármespeicher im Haus darstellt. 

So fern bei dieser Konstruktion jeglicher Gedanke an 
Mies' Glasbungalow in Illinois liegen mag - die Grundrisse 
des Hauses sind doch eine freie Adaption des Farnsworth- 
Typus. Vier holzverkleidete, von allen Seiten zugángliche 
Kuben zonieren den Innenraum. Unter anderem beher- 
bergen sie das Bett der beiden Hausherren, ein Gastebett, 
das WC, einen Werkraum, die Vorratskammer und allerlei 
weitere Stauráume. Starre Innenwande gibt es im Haus 
nicht. Lediglich Schiebetüren, die sich aus den vier Kuben 
hervorziehen lassen, dienen dazu, einzelne Bereiche vom 
Rest des Hauses abzutrennen. Die Ráume óffnen sich vor- 
wiegend zu den beiden Terrassen nach Westen und Sü- 
den. In die Nordwand fügten die Architekten lediglich zwei 
Fensternischen ein. Die eine ist wie ein Sofa gepolstert, in 
der anderen kónnen die Bewohner mit Blick über die Fel- 
der ein Bad nehmen. 5 
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In Vorarlberg, Austria, where the Rhine Valley gradually 
merges into the wooded hills of the Bregenz Forest, sitting 
on the edge of a low-density, single-family residential de- 
velopment on the outskirts of Dornbirn, there is an unusual 
new building. The flat, long house has 120-centimetre-thick, 
white rendered walls supporting deep timber eaves that 
taper to the edge. Concealed behind timber cladding and 
clay render is a material that makes this house unique in 
the region: straw bale. The bales serve both as thermal 
insulation and as a structural wall component. So-called 
'jumbo bales' with cross-sections of 70 x 120 centimetres 
and lengths of up to 240 centimetres were stacked like 
giant bricks and plastered with a three-centimetre lay- 
er of render. Within the roof space the bales are held in 
prefabricated timber box girders, which rest on the outer 
walls and were secured together on site to form a rigid roof 
plate. In the west and south, the deep overhang of up to 
2.50 metres not only protects the interior spaces from the 
high rays of the summer sun, but also protects the straw 
bales from driving rain. 

This unusual choice of material, says Georg Bechter, 
was the result of the client's desire for a construction meth- 
od that was 100 ?6 ecologically sound and at the same time 
more cost-efficient than conventional wooden building. 
Since this was well-nigh impossible, the architect came up 
with the solid straw-bale structure instead. 

Using just a few high-quality materials and lots of 
work by the clients themselves, Bechter and the clients 
were able to limit the building costs to €350,000. All timber 
surfaces are triple-layer spruce plywood panels that are 
visibly screwed to the building frame. Besides the polished 
screed, this “refined building shell" does not have any floor- 
ing. The screed forms a composite with the 25-centimetre 
floor slab, serving as the main thermal mass in the house. 

If this house is reminiscent of Mies van der Rohe's 
glass bungalow in Plano, Illinois, it is no coincidence: the 
floor plans ofthe building are clearly inspired by Farnsworth 
House. Four freestanding, timber-clad elements, acces- 
sible from all sides, demarcate the interior zones. Among 
other things, they contain the clients' double bed, a guest 
bed, WC, study, pantry and storage space. There are no 
rigid walls in this house. Instead, sliding doors extend from 
the four timber elements, allowing separate spaces to be 
subdivided. The rooms mainly open to the terraces on 
the west and the south. The architects inserted only two 
window niches in the north wall. One is upholstered like a 
sofa and the second is a bathing niche from where the res- 
idents can enjoy lovely views of the fields while bathing. ^ 


Die Außenwände erreichen dank ihrer enormen Stár- 
ke einen U-Wert von 0,04 W/m?K; der des Dachs liegt mit 
0,05 W/m?K nur wenig darüber. Da die Dachauskragun- 
gen bereits einen passablen Sonnenschutz darstellen, 
erhielten die meisten Fenster lediglich innen liegende Vor- 
hánge. Nur vor der Terrasse im Westen, wo die tief stehen- 
de Abendsonne bisweilen weit ins Haus dringt, lasst sich 
eine Senkrechtmarkise aus dem auskragenden Dach her- 
unterfahren. Mit dem hierfür vorgesehenen Schlitz im Vor- 
dach korrespondiert ein zweiter auf der Südseite, der je- 
doch einen anderen Zweck hat: Er dient zur Belüftung der 
Strohballen im Dach. 

Die Einfachheit der Baukonstruktion setzt sich auch 
in der Haustechnik fort. Das Haus besitzt weder eine Lüf- 
tungsanlage noch einen Heizkreislauf. Stattdessen steht 
im Wohnraum ein holzbefeuerter Kachelofen, dessen 
Strahlungswárme sich frei in den Ráumen verteilen soll. 
Die dadurch entstehende thermische Zonierung ist durch- 
aus beabsichtigt - im Schlafzimmer ist es so rund 2 °C küh- 
ler als in den Wohnráumen und im Bad. 


Text 
Jakob Schoof 


Due to their great depth, the outer walls achieve a 
U-value of 0.04 W/m?K; the roof achieves a slightly higher 
value at 0.05 W/m?K. As the roof overhang already pro- 
vides an acceptable level of sun protection, most of the 
windows were merely hung with curtains on the interior. 
An exterior, vertical awning was only installed on the ter- 
race to the west, where the low evening sun shines deeply 
into the house. The awning is lowered from a slot in the 
eaves. This slot corresponds to a second slot on the south- 
ern side, which has a different purpose as it provides ven- 
tilation for the straw bales in the roof. 

The simplicity of the construction is also reflected in 
the building services. The house does not have a ventila- 
tion or a heating system. Instead there is a wood-burning 
stove in the living room, the heat of which can freely circu- 
late throughout the rooms. The resulting thermal zoning is 
by no means inadvertent; it was the architects' intention 
that the bedroom be around two degrees cooler than the 
other rooms. 


Schnitt mit 
Montageprinzip 


Section with 


; Sommersonne/ 


/ Summer sun 
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Winter sun 


assembly concept 
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Grundriss Floor plan 
Maßstab 1:250 scale 1:250 
Eingang Entrance 
Wohnküche Living / Dining 
Vorratskammer Pantry 
Sitznische Seating niche 
Werkraum Workshop 
Arbeitsplatz Study 
Badewanne Bathtub 
Gástebereich Guest area 


Schlafbereich 


Sleeping area 
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Schnitt 
Maßstab 1:20 


Section 
scale 1:20 


Dachbegrünung extensiv 
Dichtungsbahn Kunststoff 
dreilagig 


Dreischichtplatte Fichte 27 mm 


Hinterlüftung 


Holzkastenelement Fichte/ 
Wärmedämmung Stroh- 


ballen 700 mm 


Dreischichtplatte Fichte 27 mm 


Extensive green roof 
Triple-ply plastic membrane 
Spruce boarding 27 mm 
Rear ventilation 

Spruce timber box girder 
element/straw bale thermal 
insulation 700 mm 

Spruce triple-layer plywood 
27 mm 


SES 
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Kalkputz gewebearmiert 
30 mm 

Schilfrohrmatte 
(Putztráger) 10 mm 
Dreischichtplatte Fichte 
27 mm 


Warmedammung 


Strohballen 1200 mm 
Dreischichtplatte Fichte 
27mm 

Schilfrohrmatte 
(Putztrager) 10 mm 
Lehmputz 30 mm 


Textile reinforced lime 
plaster 30 mm 

Reed matting (as plaster 
lathing) 10 mm 

Spruce triple-layer plywood 
27mm 

Straw bale thermal insulation 
1200 mm 

Spruce triple-layer plywood 
27mm 

Reed matting (as plaster 
lathing) 10 mm 

Loam rendering 30 mm 


Fenstereinfassung Fichte 
massiv mit Tropfblech 


Solid spruce window 
surround with drip edge 
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Verglasung Dreischeiben- 


Sicherheitsglas 


Triple-pane safety glass 


Laibung Dreischichtplatte 
Fichte 40 mm 


Spruce triple-layer plywood 
jamb 40 mm 


Estrich geschliffen 35 mm 


Bodenplatte Stahlbeton 250 mm 
Warmedammung XPS 200 mm 


Sauberkeitsschicht 
Magerbeton 50 mm 


Polished screed 35 mm 
Reinforced concrete floor 
plate 250 mm 

XPS thermal insulation 200 mm 
Lean concrete 50 mm 


Sockeldammung XPS 


140 mm 


XPS base insulation 
140 mm 


Terrassentür: 


Dreifach-Isolierverglasung 
in Holzrahmen 


Terrace door: Triple glazing 
in timber frame 


Elngestellte Kuben und Schiebetüren aus Holz zonieren den Innen- Inserted cubes and sliding wooden doors zone the interior of the 
raum des eingeschossigen Wohnhauses. In die 120 cm dicke Außen- single-storey home. A bathtub and a seating niche are integrated into 
wand sind eine Badewann und ein Sitzplatz integriert. the 120-cm-thick outer wall. 
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Kapelle in (S) 
Fischbachau 5 


Michele De Lucchi 


Chapel in 
= Fischbachau 


Grundriss 
Schnitt 
Maßstab 1: 


00 
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Floor plan 
Section 


scale 1:100 


Fertigstellung 


Brutto-Grundfláche 


Completion 


2013 


Gross floor area 


15 m? 


Nach dem Besuch einer Ausstellung des Architek- 
ten und Designers Michele De Lucchi war eine Münchner 
Familie so sehr von seinen Modellen fasziniert, dass sie 
sich entschloss, eines davon im Maßstab 1:1 umzusetzen. 
Als Baugrundstück wählten die Bauherren die Wiese vor 
ihrem Ferienhaus in der malerischen Gemeinde Fisch- 
bachau, rund 60 km südlich von München. Gebaut werden 
sollte eine konfessionslose Kapelle, die die jahrhunderte- 
alte Tradition der oberbayrischen Hauskapellen in einer 
modernen Variante fortführt. Als Material eigneten sich die 
im Volksmund als ,Gottesbeton" bezeichneten Nagelfluh- 
Blöcke aus dem benachbarten Steinbruch. Das Dach so- 
wie der Eingang sind in brünierter Bronze ausgeführt. Der 
umlaufende Sims auf Fensterhöhe gliedert den Bau im 
Verhältnis 1:2. Die 3x5 m große Grundfläche entspricht 
den Maßen der ortstypischen Kapellen. 

Gleich nach dem Betreten des Baus führen ein paar 
Stufen die Besucher empor, eine Holzbank auf dem Po- 
dest lädt zum Verweilen ein. Die Raumskulptur wird zum 
Ort der Kontemplation. Blickt man durch das runde Nord- 
fenster, erscheint ein Kreuz in der Ferne, das bewusst nach 
draußen verlegt wurde. Der venezianische Dachstuhl, die 
Fensterstöcke und der Innenausbau sind aus Eiche. Die 
Jakobsmuschel an der Außenwand ist ein Hinweis auf den 
Namenspatron der Kapelle. 


Text 
Emilia Margaretha 


Impressed by the models shown in an exhibition on 
the work of architect and designer Michele De Lucchi, a 
Munich family decided to create a full-scale replica. The 
clients chose to build it on the meadow in front of their 
holiday home in the picturesque village of Fischbachau, 
roughly 60 km south of Munich. The aim was to erect a 
modern, non-confessional version of a chapel to continue 
Upper Bavaria’s centuries-old tradition of private chapels. 
From a nearby quarry, blocks of conglomerate stone lo- 
cally known as "God's concrete" provided a fitting choice 
for the walls. The roof and entrance were executed in bur- 
nished bronze. A peripheral cornice articulates the height 
of the building at a ratio 1:2. The footprint of 3 x 5 metres 
corresponds to the typical size of local chapels. 

On entering into the building, a few steps lead up- 
wards, where a wooden bench on a platform invites vis- 
itors to linger. The sculptural building becomes a place of 
contemplation. From the round window towards the north, 
a cross is visible that was deliberately placed outside. The 
Venetian roof structure, the window frames and the inter- 
ior fittings are in oak. The scallop shell on the exterior wall 
refers to the chapel's patron saint. 


Im Inneren der Kapelle bilden Elemente aus Eichenholz einen Inside the chapel, oak elements form an exciting contrast 
spannungsvollen Kontrast zu den rauen Nagelfluhblócken. Eine with the rough conglomerate blocks. A bench invites visitors 
Sitzbank ládt Besucher zum Verweilen ein. to linger. 


Schnitt Section 
Maßstab 1:20 scale 1:20 
Bronzeplatte 10 mm browned 1 


brüniert 10 mm 
Warmedammung 
Mineralwolle 100 mm 
Kantholz 30/180 mm 
Dachlatte 60/40 mm 
Dachsparren 
170/150 mm 


sheet bronze 

100 mm mineral-wool 
thermal insulation 
180/30 mm timber 
boards 

60/40 mm roof battens 
150/170 mm rafters 


Naturstein Nagelfluh 
300 mm 
Fugen mit Brechsand 
3-5mm 


300 mm conglomerate 2 
stone with 

3-5 mm crushed- 

stone sand joints 


Stahlblech 10 mm mit 
Sparren verschraubt 


10 mm sheet steel 3 
bolted to rafters 


Gesims: 
Bronzeblech, 
Nagelfluh (außen) 
Eiche, verschraubt 
(innen) 


window sill: sheet 4 
bronze and conglomer- 
ate stone externally, oak 
internally, screw fixed 


Bodenbelag 
Nagelfluh 40 mm 
im Mórtelbett 
Estrich 80 mm 
Trennlage 
Stahlbeton 200 mm 
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40 mm conglomerate 5 
stone flooring on 

bed of mortar 

80 mm screed 

separating layer 

200 mm reinforced 
concrete floor slab 
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Feine Details wie das umlaufende Sims 
und die Türlaibung gliedern die Fassade. 
Die Jakobsmuschel ist ein Hinweis auf den 
Namenspatron der Kapelle. 
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Details such as the peripheral cornice and 
the door reveal structure the facade. The 
scallop shell refers to the chapel's patron 
saint. 


Schnitt Section 
Maßstab 1:20 scale 1:20 
Bronzeplatte 10 mm browned 1 


brüniert 10 mm 
Warmedammung 
Mineralwolle 100 mm 
Kantholz 30/180 mm 
Dachlatte 60/40 mm 
Dachsparren 
170/150 mm 


sheet bronze 

100 mm mineral-wool 
thermal insulation 
180/30 mm timber 
boards 

60/40 mm roof battens 
150/170 mm rafters 


Naturstein Nagelfluh 
300 mm 
Fugen mit Brechsand 
3-5 mm 


300 mm conglomerate 2 
stone with 

3-5 mm crushed- 

stone sand joints 


Gesims: 
Bronzeblech, 
Nagelfluh (außen) 
Eiche verschraubt 
(innen) 


window sill: sheet 3 
bronze and conglomer- 
ate stone externally, oak 
internally, screw fixed 


Bodenbelag 
Nagelfluh 40 mm 
im Mórtelbett 
Estrich 80 mm 
Trennlage 
Stahlbeton 200 mm 


40 mm conglomerate 4 
stone flooring on 

bed of mortar 

80 mm screed 

separating layer 

200 mm reinforced 
concrete floor slab 


Vordach Bronzeplatte 
brüniert 2x 10 mm 


2x 10 mm browned 5 
sheet bronze canopy 


Eingangstür oak entrance door, 6 
Eiche geölt oiled 

Festverglasung in fixed glazing in oak d 
Holzrahmen Eiche frame 

Podest Eiche geólt 20 mm raised oak 8 


20mm 


platform, oiled 


Holzbalken 
140/160 mm 


140/160 mm timber 9 
beam 
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Wohnhaus 
in Schlins 


Roger Boltshauser, 
Martin Rauch 


Hesidence 
in Schlins 


Das dreigeschossige Einfamilienhaus ist in einen steilen Hang hin- The three-storey detached house is built into a steep slope. The loam 
eingebaut. Dabei wurde der aus dem Aushub gewonnene Lehm als excavated was used as building material. 
Baustoff verwendet. 


Fertigstellung Completion 2008 


064 Brutto-Grundfláche Gross floor area 340 m? 


In der Vorarlberger Gemeinde Schlins steht das Wohn- 
und Atelierhaus des Lehmbaupioniers Martin Rauch an 
einem steilen Südhang. Konsequent wird der aus dem 
Aushub gewonnene Lehm als Baustoff vom Fundament 
bis zum Dach verwendet, für die Außenwände ebenso wie 
im Innenausbau. Überraschend ist dabei die Vielgestaltig- 
keit des Materials: Erdfeucht wurde der Lehm für Stampf- 
lenmwande, Bodenaufbauten und auch für den Küchen- 
herd verwendet, gebrannt als wasserfester Plattenbelag 
für Terrasse und Dach, in Raku-Technik gebrannt als or- 
namentale Keramikfliesen. Mit Trasskalk gebunden und 
stahlarmiert bildet er die Treppenstufen. Die unbehandel- 
ten Fassadenoberflachen wirken rau und spróde, die Kór- 
nung ist ebenso sichtbar wie die horizontalen Schichten 
des Herstellungsprozesses. Im Laufe der Jahre wird das 
Äußere kontrolliert verwittern. 

Demgegenüber zeigt das Innere des Gebáudes auch 
die „weiche“ Seite des Baustoffs Lehm. Decken und Wände 
der Wohn- und Schlafráume tragen einen feinen Lehmputz 
mit Zuschlag aus Marmormehl, der alabasterartig wirkt 
und im Zusammenspiel mit den schimmernden, gewachs- 
ten Lehmbóden und grof$en Fensterflachen dem quasi 
monolithischen Baukórper eine Lichtfülle und Leichtigkeit 
verleiht, die für einen Lehm-Massivbau ungewóhnlich sind. 
So vereint das Gebáude moderne Architektursprache und 
archaisches Baumaterial. 


Text 
Claudia Fuchs 


On 2 steep, south-facing slope in the town of Schlins 
in Vorarlberg - Austria's westernmost province - stands a 
house and atelier belonging to Martin Rauch, a pioneer in 
loam construction. The loam excavated on site was used 
as building material, from the foundations to the roof, and 
for exterior walls as well as for fitting out. Loam's versa- 
tility is astonishing: while still moist, it was utilised for the 
rammed-earth walls, floor construction and the kitchen 
Stove. It was fired to attain a water-resistant covering for 
the terrace and roof, and to produce raku-type ornamental 
ceramic tiles. The stair steps are of compacted loam re- 
inforced with steel wire. The untreated facade surfaces 
have a rough, brittle appearance in which both the grain 
and the production process's horizontal layering are visi- 
ble (see opposite). The weathering of the exterior surface 
in the years to come has been carefully gauged. 

By way of contrast, the building's interior shows the 
"soft" side of loam as a construction material. The ceilings 
and walls of the living rooms and bedrooms have been 
plastered in fine loam plaster with a marble powder ag- 
gregate, which has an alabaster-like effect. Together with 
the shimmering, waxed loam flooring and large window 
surfaces, it fills the quasi-monolithic building volume with 
an abundance of light and lends it a weightlessness that is 
remarkable for a loam building. The building successfully 
combines modern architecture with an archaic building 
material. 
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Ground floor 


Untergeschoss 
Basement 
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Schnitte 
Grundrisse 
Maßstab 1:400 


Sections 
Floor plans 
scale 1:400 


Eingang und Entrance and 1 
Pkw-Stellplatz parking space 

Einliegerwohnung Accessory suite 2 
Werkstatt Workshop 3 
Weinkeller Wine cellar 4 
Wohnen Living 5 
Essen Dining 6 
Terrasse Terrace 7 
Atelier Studio 8 
Schlafen Bedroom 9 
Luftraum Void 10 


Innen zeigt sich das Material Lehm mit unterschiedlichen Ober- The interior features different loam surfaces: a shiny waxed floor, fine 


flachen: als glanzender gewachster Boden, als feiner Putz oder pur plaster, or a pure, unplastered wall. 
als unverputzte Wand. 


Schnitt 
Maßstab 1:20 


Section 
scale 1:20 


Schlammziegel gebrannt 40 mm 
Schüttung Lavaschotter 

Abdichtung Bitumenbahn 3x 4 mm 
Dreischichtplatte 27 mm 

Dámmung Schilfrohrmatte 4x 50 mm 
Abdichtung Bitumenbahn 4 mm 
Kork-Lehm-Mischung im Gefálle 


40 mm mud brick, fired 

crushed lava fill; seal 

3x 4mm bituminous sheeting 

27 mm lumber-core plywood (3-ply) 
4x 50 mm reed-mat insulation 

4 mm bituminous sealing layer 
cork-loam mixture to falls 


Balkendecke in Dippelbaum- 180 mm solid log floor 2 
Bauweise ca. 180 mm levelling 

Ausgleichsholz 25 mm loam board 

Lehmbauplatte 25 mm 5 mm loam rendering 

Lehmputz 5 mm 

Stampflehm 450 mm 450 mm rammed earth 3 
Dämmung Schilfrohrmatte 2x 50 mm 2x 50 mm reed-mat insulation 
Lehmputz 30 mm mit 30 mm loam rendering with wall 
Wandheizung (Grundputz, heating (roughcast loam plaster, fin- 
Feinputz mit Marmormehl) ishing loam plaster with marble dust) 
Fenster Eiche außen un- oak window, exterior 4 
behandelt, raumseitig geólt untreated, interior oiled 
Isolierverglasung double glazing 

Dreischichtplatte Fichte 27 mm mit 27 mm softwood lumber-core 5 
mehrschichtiger Kaseinspachtelung plywood (3-ply) multi-layered casein 
geschliffen und gewachst infill, sanded and waxed 
Stampflehmboden 100 mm mit 100 mm rammed-earth floor 6 
pflanzlichem Heißwachs gewachst with vegetable-based hot wax 
Ausgleichsschicht Kork-Trass- cork-trass-loam mixture 
Lehm-Mischung as levelling 

Erosionsschutz Schlammziegel 280/120/30 mm mud brick as A 
gebrannt 280/120/30 mm erosion protection, fired 

Ringanker Trasskalk mit Armierung 300/150 mm trass-lime ring 8 
300/150 mm anchor with reinforcement 
Spritzwasserschutz Schlammziegel 400-600/300/40mm mud brick 9 
gebrannt 400-600/300/40 mm as spray-water protection, fired 
Abdichtung Bitumenbahn 2x 4 mm 2x 4 mm bituminous sheeting 10 
Schaumglas 100 mm 100 mm foam glass 

Abdichtung Bitumenbahn 4 mm 4 mm bituminous sheeting 
Schilfrohrmatte 50 mm 50 mm reed-mat insulation 11 
Verbunddecke aus Trasskalk- 60/60 mm steel T-sections 

mórtel mit Trägern Stahlprofil T trass-lime-mortar with 

60/60 mm und Schlammziegeln 30 mm composite floor system 
gebrannt 30 mm of mud bricks, fired 

Trasstonboden geschliffen 100 mm 100 mm clay floor, trowelled 12 


Holz-Trass-Lehm-Mischung 
kapillarbrechende Schotter- 
schüttung 
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cork-trass-loam mixture 
capillary-breaking crushed rock fill 
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Ferienhaus (S) 


Seegras 


auf Laes اس‎ | "^ 


Tegnestuen Vandkunsten 


Holiday House 
5 on Laeso Island 


Lageplan 
Ma&stab 0 
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scale 1:1000 


Fertigstellung Completion 2014 
Brutto-Grundfláche Gross floor area 90m? 
U-Werte U values W/m?K 
- Fassade - Facade 0,3 
- Fenster - Windows 0,6 
- Dach - Roof 0,2 
- Bodenplatte - Floor to subsoil 0,3 
gegen Erdreich 
Primárenergie- Primary energy 30 


bedarf 


demand 


kWh/m?a 


Im Auftrag der danischen Stiftung Realdania Byg er- 
richteten die Architekten ein Ferienhaus aus einem nicht 
ganz alltáglichen Material: Seegras. Damit führt das Haus 
eine Bautradition fort, die in der Vergangenheit fast nur auf 
der - eher isoliert im Kattegat zwischen Danemark und 
Schweden gelegenen - Insel Laeso existierte. Die ersten 
Gebáude mit Seegrasdeckung dürften auf Laeso in der 
zweiten Hálfte des 18. Jahrhunderts entstanden sein. Es 
war eine aus der Not geborene Bautechnik: Die zahlrei- 
chen Salzsiedereien vor Ort hatten die Insel bis 1800 weit- 
gehend entwaldet, weil sie das Holz als Brennmaterial be- 
nótigten. Damit stand jedoch nicht mehr genug davon für 
Bauzwecke zur Verfügung. Auch Getreide, dessen Stroh 
Sich zur Deckung von Reetdächern geeignet hätte, wuchs 
auf Laeso nicht. Stattdessen gab es in den flachen Küs- 
tengewássern um die Insel Seegras im Überfluss, das die 
Inselbewohner zu dichten, an Ortgang und Traufe weit he- 
rabhángenden Dachdeckungen verarbeiteten. 

Dem Neubau war die Sanierung eines benachbarten, 
ebenfalls mit Seegras gedeckten Wohnhauses aus den 
1860er-Jahren vorausgegangen. Dabei konnten die Be- 
teiligten bereits erste Erfahrungen im Umgang mit dem 
Material und den dafür erforderlichen Verarbeitungstech- 
niken machen. In dem Entwurf von Vandkunsten kommt 
Seegras an drei Stellen zum Einsatz: als Dachdeckung, als 
Fassadenverkleidung und als Dàmmung im Dach und den 
Außenwänden. Für die Dachdeckung wurde das Material 
manuell in gestrickte Schafwollnetze gestopft, die mit lan- 
gen Leinen an Larchenholzlatten auf der Außenseite des 
Dachs befestigt sind. Die so entstehende kleinteilige Mo- 
dularitát verleiht dem Seegras eine eigenwillige Asthetik, 
die entfernt an Torfballen erinnert. Im Laufe der Zeit ver- 
fárbt sich das Material silbergrau und wird zur Heimat von 
Vógeln und Insekten. 

An den Fassaden wurden die gleichen Seegrasnetze 
in vorgefertigte Holzrahmenpaneele integriert, von denen 
insgesamt 86 am Gebáude verbaut wurden. Die Architek- 
ten setzten in diese Konstruktionsweise gewisse Hoffnun- 
gen: Würden die Paneele bei ausreichender Nachfrage in 
großer Stückzahl gefertigt, so könnte das Bauen mit See- 
gras ökonomisch wettbewerbsfähig werden. Seine ókolo- 
gischen Vorteile gegenüber industriell gefertigten Alter- 
nativen und die unbedenkliche Verarbeitung sind ohnehin 
unbestritten. In den Hohlräumen von Dach und Wänden 
wurde das Seegras lose in ein weiteres System von Holz- 
rahmenelementen eingefüllt. An den Innenseiten des 
Dachs nutzten die Architekten das Material zusätzlich als 
Dämmung der Installationsebene. Diese ist raumseitig mit 
zwei Lagen Textilien - einem nicht sichtbaren, flammhem- 
mend ausgerüsteten Baumwollstoff sowie einem Leinen- 
gewebe als Sichtoberfläche - umhúllt. Das „gepolsterte“ 
Dach bildet im Innenraum einen reizvollen Kontrast zur 
Holzverkleidung von Böden und Wänden. Farblich hinge- 
gen harmoniert es perfekt mit den Holzbauteilen. > 
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The holiday house designed by Copenhagen-based 
Vandkunsten architects for Realdania Byg (the funding 
body supporting public projects across the Danish con- 
struction industry) was built from a not exactly common- 
place material: namely, seaweed. In this respect, the build- 
ing continues a building tradition found almost uniquely on 
Laeso Island, which lies isolated in the Kattegat between 
Denmark and Sweden. The earliest buildings on Laeso with 
seaweed roofing were probably erected in the second half 
of the 18th century. It was a method born from necessity: 
by 1800, the island hade become substantially deforested 
because the many local salt works used wood for fuel. This 
meant that there wasn't enough wood left for construction 
purposes. Crops, the straw of which could have been used 
for thatched roofs, did not grow on Laes@. What the shallow 
coastal waters around the island however provided was an 
abundance of seaweed, which the island dwellers used for 
thick thatched roofing extending far down the eaves and 
verges. 

The house is the subsequent step from the renovation 
of a small, seaweed-roofed house from the 1860s, which 
stands just a short distance away. Its refurbishment helped 
those involved to cut their teeth in handling the material 
and in the necessary processing methods. The design in- 
cludes using eelgrass seaweed in three contrasting ways: 
as roofing, as facade cladding, and as insulation in the roof 
and exterior walls. For the roofing, the material was manu- 
ally bundled into woollen net sacks, which are attached by 
long ropes to larch battens on the ridge of the pitched roof. 
The resulting detailed modularity lends the seaweed a 
unique aesthetic that is to some extent reminiscent of peat 
bales. Over time, the material will turn a silver grey and be- 
come a home to birds and insects. 

The same seaweed bale sacks were integrated into a 
system of panels, eighty-six of which slot into place along 
the facades of the building. The architects have set their 
hopes in this construction method: if the production of the 
panels, based on an according demand, were brought to 
an industrial scale, building with seaweed could become 
competitively viable. Its ecological advantages compared 
to industrial alternatives and its non-hazardous handling, 
are unquestionable in any case. > 


Das Gebäude selbst ist relativ schmal; sein 86 m? 
großes Erdgeschoss steht auf einem Holzdeck mit Punkt- 
fundamenten. In jeder der beiden Langsseiten óffnen sich 
passivhaustaugliche Terrassentüren - einflügelig im Nor- 
den und zweiflügelig im Süden - ins Freie. Wahrend die 
schmalere nórdliche Terrasse mit der vorgelagerten Ram- 
pe nur der Erschließung dient, gestalteten die Architekten 
die Südterrasse mit Freiluftküche und einer - durch einen 
Holzverschlag blickgeschützten - Dusche als veritablen 
Wohnraum im Freien. Auskragende Vordácher auf beiden 
Lángsseiten vermitteln zwischen Auf$en- und Innenraum. 

Insgesamt bietet das Haus acht Übernachtungsplát- 
ze. Vier davon befinden sich in den beiden Schlafzimmern 
an den Enden des Erdgeschosses und vier weitere auf den 
beiden darüberliegenden Schlafemporen, die über stei- 
le Treppen erreichbar sind. Der zentrale zweigeschossi- 
ge Koch- und Essbereich erhált zusátzliches Licht durch 
sechs Dachfenster, die paarweise beidseitig des Firsts an- 
geordnet sind. 


Text 
Oliver Lowenstein 


In the cavities of the ceilings and walls, the seaweed 
was loosely filled into a second panel insulation system. On 
the insides of the roof, the architects also used the material 
to insulate the utility floors. Towards the interior, it is cov- 
ered by two textile layers: a non-visible, flame-retardant 
cotton material and a linen fibre material as visible surface. 
The “padded” roof interior creates a pleasant contrast to 
the timber walls and floors. Its colour goes together well 
with the wooden parts. 

The building itself is fairly narrow; the 86-m? ground 
floor stands on a raised timber deck supported by pile 
foundations. Passive house-standard glass doors open out 
to the two timber decks along either side of the building, 
single-leaf towards the north, double-leaf in the south. The 
south-facing deck accommodates a veritable living area 
including cooking facilities and, hidden behind a wooden 
Screen, an outdoor shower, while the narrower northern 
deck provides access to the building via a barrier-free ac- 
cess ramp. Cantilevering canopies on both long sides me- 
diate between exterior and interior. The house can accom- 
modate up to eight people. Four beds are in the bedrooms 
at either end of the ground floor, four additional beds in the 
triangular loft spaces that are accessible via two steplad- 
der stairs. The central two-storey kitchen and dining area 
receives additional light from three pairs of skylights ar- 
ranged on either side of the ridge. 
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Ground floor 
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Schnitte Sections 
Grundrisse Floor plans 
Maßstab 1:250 scale 1:250 
Eingang Entrance 
Zimmer Room 
Garderobe Cloakroom 
Küche Kitchen 
Wohnen Living 
Außenküche Outdoor kitchen 
Außendusche Outdoor shower 
Terrasse Deck 


Schlafempore 


Sleeping loft 
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Schnitt Section 
Maßstab 1:20 ccale 1:20 
Dach: Roof: 


Dacheindeckung Seegras in 
Schafwollnetzen ca. 300 mm 
Dachlattung doppelt, hori- 
zontal, 2x 30 mm 

Lattung vertikal 25/45 mm 
Abdichtung Dachpappe 
Holzschalung 21mm 
Sparren dazwischen Wärme- 
dämmung Seegras 245 mm 
Folienabdichtung 
OSB-3-Platte 12 mm 
Holzfaserplatte 3,2 mm 
Warmedammung Seegras 
100 mm (Installationsebene) 
Textilbespannung zweilagig: 
äußere Lage Baumwolle, 
brandhemmend ausgerüstet 
mit Ammonium-/ Harnstoff- 
salz, innere Lage Leinen, 
beide Lagen über Klemm- 
verbindung befestigt auf 
Holzrahmen 


Roof cladding, seaweed in 
woollen nets, ca. 300 mm 
doubled roof lathing, 
horizontal, 2x 30 mm 
vertical lathing, 25/45 mm 
roofing felt sealing layer 
roof boards, 21 mm rafters, 
with seaweed insula- 

tion in-between, 245 mm 
membrane waterproofing 
OSB-3 panel, 12 mm 

wood fibreboard, 3.2 mm 
seaweed insulation, 

100 mm (spacing for building 
services infrastructure) 
double-layered textile cover- 
ing: cotton inner layer, 
made fire-retardant with 
ammonia/urea salt linen 
outer layer 

both layers clipped to the 
timber frame 


Terrassentür: Dreifach- 
Wármeschutzverglasung in 
Holzrahmen 


Terrace door: timber frame 
with thermally insulated 
triple-glazing 


Vorgefertigte Seegras- 
kassetten als Fassaden- 
verkleidung 


Prefabricated seaweed 
cassette panel as facade 
cladding 


Vordach: 

Dachpappe auf Larchen- 
holzschalung 21mm 
Dachbalken Larche 


Projecting roof 

Roofing felt on larchwood 
boarding 21mm 

larch roof beams, 


45/125 mm 45/125 mm 

Fußboden: Floor: 

Dielen Kiefernholz Pine floorboards 

25/180 mm 25/180 mm; lathing+cross 


Lattung + Konterlattung 
2x 45 mm dazwischen 
Trittschalldammung 
Holzweichfaserplatten 

2 x 45 mm Dampfbremse 
PE-Folie Warmedammung 
Seegras 245 mm 
Spanplatte zement- 
gebunden 12 mm 
Randtrager Larche 
45/195 mm 


lathing, 2x 45 mm with 

90 mm softwood fibreboard 
sound impact insulation 
inbetween 
vapour-retardant PE film 
seaweed insulation, 245 mm 
cement-bound particle 
board, 12 mm 

larch edge beam, 

45/195 mm 


Terrassenbelag 
Dielen Larchenholz 
28 x 120 mm 


Terrace decking 
Larch floorboards, 
28 x 120 mm 


Fundament Stahlbeton 
@ 250 mm 


Reinforced concrete 
foundation, @ 250 mm 
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Das denkmalgeschützte Nachbar- 
gebaude von 1865 stand Pate für 
die Wahl von Seegras als Dach- 
deckung des Neubaus. 


The neighbouring, listed 'Karine's 
House' dating from 1865 served 
as a precedent for the choice of 
seaweed as roofing material. 


Das Seegras wurde in Wollnetze gefüllt, um es The seaweed was packed into woollen nets in 


auf dem Dach und an den Fassaden anbringen order to secure it to the roof and facades. 
zu kónnen. 
Zur breiten Freiterrasse im Süden óffnet sich das Gebaude Triple-glazed doors provide access from the central living 


mit dreifach verglasten Terrassentüren. area to the large, south-facing terrace. 


Berufsschule (S) 


Bambus 


in Rudrapur | ^ 


Anna Heringer 


Vocational School 
" in Rudrapur 


Die Berufsschule wurde als zweigeschossiger Bau aus Lehm und The vocational school is as a two-storey building made of loam and 
Bambus errichtet. Sie ist Teil eines Modellprojekts, um die lokalen bamboo. It is part of a model project to revive and disseminate local 
Bautechniken wiederzubeleben und zu verbreiten. building techniques. 

Fertigstellung Completion 2008 


084 Nutzungsflache Usable floor area 300 m2 


In dem 3000-Seelen-Ort Rudrapur im Norden von 
Bangladesch entsteht ein Modellprojekt mit dem Anlie- 
gen, ókologische traditionelle Bauweisen wieder ins Be- 
wusstsein der Bevólkerung zu rücken. Diese zieht meist 
industriell gefertigte Baustoffe den ohne Energieaufwand 
verfügbaren lokalen Materialien vor. Die Initiative startete 
2006 mit der Dorfschule METI, gefolgt von einer Gruppe 
von Wohnbauten und der Berufsschule für Elektriker DESI. 
Das auslándische Planungsteam stand den einheimischen 
Handwerkern, Lehrern und Schülern bei der Umsetzung 
zur Seite, das langfristige Ziel der Initiative besteht aber 
in einer dauerhaften Verbesserung der Lebenssituation 
in der Region: Die meist als Taglóhner arbeitenden Ein- 
wohner sollen die modernisierten lokalen Bautechniken 
erlernen und diese auch an anderen Orten umsetzen und 
weitergeben. In der abgelegenen Region ist eine autarke 
Energieversorgung wesentlich: Photovoltaikpaneele sor- 
gen für Strom, Solarkollektoren für warmes Wasser und 
über der Sanitárzelle liegt ein großer Wassertank. 

Das Grundprinzip besteht in einer zweigeschossigen, 
kompakten Bauweise aus Lehm und Bambus anstelle der 
üblichen eingeschossigen Ziegel- oder Wellblechhütten. 
Um aufsteigende Feuchtigkeit zu vermeiden, liegt in den 
Ziegelfundamenten eine doppelte PE-Folie als Sperrlage. 
Der Lehm kann mit Stroheinlagen bewehrt werden, das 
verhindert die Rissbildung in den Wánden. Die Konstruk- 
tion der leichten Aufbauten für die multifunktionale Ve- 
randa und den Klassenraum im oberen Geschoss besteht 
aus von Hand verschnürten und teilweise mit Eisendübeln 
verstárkten Bambusrohren. Um die Aufheizung der oberen 
Raume zu verringern, dammen Kokosfasern und eine Lage 
Lehm das Dach. In der Veranda hängen unter dem translu- 
zenten Dach aus Polycarbonat handgewebte bunte Stoff- 
bahnen mit Palmbláttern als Sonnenschutz und erzeugen 
ein buntes Licht- und Schattenspiel auf den erdfarbenen 
Wanden und Bóden. 


Text 
Sabine Drey 


In Rudrapur, a town with a population of 3,000 people 
in northern Bangladesh, a model project is being devel- 
oped with the aim of renewing traditional, ecological forms 
of construction and reviving awareness of them among 
inhabitants. For the most part, people have grown accus- 
tomed to using industrially produced materials rather than 
local products that are available without any great energy 
input. The present initiative began in 2006 with the METI 
village school, followed by a group of dwellings and the 
DESI vocational school for electricians. Native craftsmen, 
teachers and pupils were supported in implementing this 
scheme by the foreign planning team. The long-term goal 
ofthe undertaking is to achieve a permanent improvement 
of living conditions in this remote region, and it is hoped 
that local people, who mostly work as day labourers, will 
acquire modernised local construction techniques and 
subsequently apply them and hand them on elsewhere. 
An independent supply of energy essential in this remote 
area: photovoltaic panels provide electricity; hot water is 
produced by a solar plant; and over the sanitary tract a 
large water tank has been installed. 

The underlying principle is in a compact, two-storey, 
mud and bamboo form of construction instead of the usu- 
al single-storey brick or corrugated-metal huts. To prevent 
moisture rising, a two-layer polythene foil damp-proof 
course was laid over the brick foundations. The mud or clay 
can be reinforced with a straw inlay, which helps to avoid 
the development of cracks in the walls. The light structures 
for the multifunctional veranda and the classroom on the 
upper level consist of hand-bound bamboo canes that are 
reinforced in part with iron dowels. To reduce the degree 
to which the upper spaces are heated up by the sun, coco- 
nut fibres and a layer of clay were used to insulate the roof. 
Beneath the translucent deck over the veranda, colourful, 
hand-woven strips of cloth were hung, with a layer of palm 
leaves as sunshading. This help to create a colourful play 
of light and shade on the earth tones of the floors. 


Die Schule ist in drei Baukórper gegliedert, die 
durch eine vorgelagerte Veranda und ein offenes 
Treppenhaus miteinander verbunden sind. 
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The school is divided into three volumes that are 
connected by a veranda in front and an open 
staircase. 
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Grundriss Floor plan 
Schnitte Sections 
Maßstab 1:200 scale 1:200 
Klassenzimmer Classroom 

Büro / Lehrer- Office / Teacher’s 
apartment (OG) flat (upper-floor) 
Veranda Veranda 


Toilette / Wassertank Toilets / Water tank 
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Schnitte 
Maßstab 1:20 


Sections 
scale 1:20 


Wellblechdeckung 
Hinterlüftung 50 mm 


corrugated metal covering 
50 mm rear ventilating layer 


Tráger aus Bambusrohren gebunden, 
gedübelt 4x ( 80 mm 


beam: 4x ( 80 mm bamboo 
canes bound and dowelled 


Dámmung Kokosfaser 250 mm 
Lehmschicht 80 mm 
Bambusmatte 

Bambusrohr gespalten 


insulation: 250 mm coconut 
fibres and 80 mm clay layer 
bamboo mat 

split bamboo canes 


Stütze aus Bambusrohren 
2x 80 mm 


column: 2x ( 80 mm bamboo 
canes 


Bambusmatte 
auf Kantholz 40/40 mm 


bamboo matting 
on 40/40 mm wood bearers 


Lehmwand mit Stroheinlage 
bewehrt 500 mm 


500 mm mud/clay wall reinforced 
with straw inlay 


Palmblattmatte 

Lehm mit Jute 

Stroh 20 mm 

Leichtlenm 40-80 mm 
auf Bambusmatte 

Tráger aus Bambusrohren 
gebunden 3x 80 mm 


palm-leaf mat 

clay with jute 

20 mm straw layer 

40 - 80 mm lightweight-clay layer 
on bamboo mat 

bearing: three layers of 80 mm 
bamboo canes bound together 


Ringanker aus Bambusrohren 
4x ( 80 mm 


ring beam consisting of 
4x 80 mm bamboo canes 


Feuchtigkeitssperre PE-Folie 
zweilagig 
Streifenfundament Ziegel- 
mauerwerk 500 mm 


damp-proof course 
two-layer polythene foil on 
500 mm brick strip 
foundations 
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Schnitte 
Maßstab 1:20 


Sections 
scale 1:20 


Wellplatte Polycarbonat 


corrugated polycarbonate 


Stoffbahn gewebt 
Palmblätter in Bambusmatte 


woven fabric strips 
palm leaves in bamboo mat 


Träger aus Bambusrohren 
gebunden, gedübelt 
3x 80 mm 


beams: 3x @ 80 mm bamboo 
canes bound and dowelled 


Flechtfassade Bambus 


bamboo lattice facade 


Stütze aus Bambus- 
rohren 2x 80 mm 


column: 2x @ 80 mm 
bamboo canes 


Palmblattmatte 

Lehm mit Jute 

Stroh 20 mm 

Leichtlenm 40-80 mm auf 
Bambusmatte 

Tráger aus Bambusrohren 
gebunden 2x 80 mm 


palm-leaf mat 

clay with jute 

20 mm straw layer 

40-80 mm lightweight clay 
layer on bamboo mat 
bearers: 2x ( 80 mm bamboo 
canes bound together 


Streifenfundament Ziegel- 
mauerwerk 500 mm 


500 mm brick strip 
foundations 


Stütze Bambusrohr Z 80 mm 


Ø 80 mm bamboo-cane column 


Stahlrohr Ø 50 mm 
mit Beton ummantelt 


@ 50 mm steel tube 
embedded in concrete 
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Wohnhaus (S) 
im Kanton ~ 
Solothurn 


spaceshop Architekten 


Residence 
inthe Canton 
e of Solothurn 


Lageplan 
Ma&stab 0 


Site plan 
scale 1:2500 


ehemaliges Bauernhaus 


Former farmhouse 


Gártnerei- und 
Nebengebäude 
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Nursery and 
outbuildings 


Fertigstellung Completion 2009 
Brutto-Grundfläche Gross floor area 328m? 
Nutzungsfláche Usable floor area 248 m? 
U-Werte U values W/m?K 
- Fassade - Facade 0,66 
- Fenster - Windows 110 
- Dach - Roof 016 
- Bodenplatte - Floor to subsoil 0,16 


gegen Erdreich 


Ein nachhaltiges Lowtech-Wohnhaus war der aus- 
drückliche Wunsch des Bauherrn. Im Fokus stand dabei 
nicht nur eine vom Öffentlichen Netz unabhängige Energie- 
und Wasserversorgung, sondern auch die Verwendung 
umweltschonender Baustoffe, die keine Giftstoffe aufwei- 
sen und móglichst wenig graue Energie benótigen. 

Der Bauherr, Gártnermeister von Beruf, beabsichtigte 
nach dem Auszug seiner Kinder eine an den neuen Lebens- 
abschnitt angepasste Wohnform zu finden und sein bishe- 
riges Haus - ein ehemaliges Bauernhaus mit angeglieder- 
ter Gártnerei und Gewachshaus - zu vermieten. Über einen 
langen Zeitraum hatte er sich mit den Themen Autarkie, 
Ókologie und Gesundheit bescháftigt und erarbeitete aus 
seinen zunachst vagen Vorstellungen gemeinsam mit ei- 
nem Planerteam die konkreten Rahmenbedingungen be- 
züglich Haustechnik und Materialisierung für das neue Ge- 
bäude. Um eine der speziellen Bauaufgabe entsprechende 
architektonische Antwort zu finden, führte er einen Wett- 
bewerb unter vier eingeladenen Architekturbüros durch, 
wobei der Siegerentwurf von spaceshop Architekten ge- 
meinsam mit dem Bauherrn weiterentwickelt wurde. 

Das neue Gebäude entstand auf der großzügigen Gar- 
tenflache des vorhandenen Bauernhausgrundstücks, das 
in derlándlich geprágten Dorfgemeinde Deitingen bei Solo- 
thurn liegt. Der pavillonartige Neubau bildet das Bindeglied 
zwischen dem Garten und dem Werkhof der Bestandsge- 
baude. Eine pragnante Steinmauer unterteilt diese beiden 
Außenräume und verbindet sich mit dem Sockel des Hau- 
ses, das wegen des Grundwasserspiegels teilweise ange- 
hoben ist. Zwei 80 cm starke L-fórmige Lehmwande bilden 
die Grundrissfigur und spannen drei gestaffelte Raume auf. 
Jeweils durch einen schmalen Durchgang verbunden, Off- 
nen sie sich mit raumhohen Fenstern zum Garten hin. Der 
Eingang führt in das Zentrum des Hauses, wo sich die Kü- 
che und der Essbereich befinden. Zum Bauernhaus hin óff- 
net sich ein Gartenzimmer als Wohnbereich; auf der gegen- 
überliegenden Hausseite befindet sich zum Bach hin der 
Rückzugsraum für Kórperpflege und Ruhe. 

Die Anordnung und Offnung der Ráume erlaubt einen 
allseitigen Bezug zum Garten und schafft einen fließenden 
Übergang zwischen innen und außen. Verbindendes Ele- 
ment ist die massive Lehmwand, die mit ihrer sinnlichen 
Oberflache nahtlos vom Wohnraum in den Garten hinaus- 
greift und das Innen mit dem Außen verwebt. Das Haus 
zelebriert das Wohnen inmitten und mit dem Garten und 
schafft ein ausgewogenes Verháltnis zwischen Offenheit 
und Intimitat. > 
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A sustainable low-tech house was explicitly what the 
client asked for. Not only was the supply of energy and 
water to be independent of the public networks; the use of 
environmentally friendly materials with no toxic substanc- 
es and a minimum of grey energy was required. 

Because his children had moved out, the client, a 
gardener by profession, was looking for a suitable form 
of housing to enter this new chapter in life. His previous 
residence, a former farmhouse with attached nursery and 
greenhouse, was to be rented out. The client had long 
concerned himself with themes like autarky, ecology and 
health, and, with the help of a planning team, turned his 
initial vague ideas into a concrete framework in terms of 
building services and the materialisation of the new build- 
ing. To find an adequate architectural solution for this spe- 
cial project, the client invited four architectural practices to 
participate in a competition. This was won by spaceshop, 
who then proceeded to develop the scheme further with 
the client. 

Situatedinthe ruralvillage of Deitingen nearSolothurn, 
Switzerland, the new building was erected in the large gar- 
den area of the former farmhouse. The new pavilion-like 
structure forms a link between the garden and the yard of 
the existing buildings. These two spaces are divided by a 
stone wall that also intersects the plinth of the new dwell- 
ing. The house is partly raised because of the groundwater 
level. The layout plan consists of two 80-cm L-shaped clay 
walls that enclose three offset internal spaces. These are 
linked by narrow openings. Room- height windows open 
the spaces to the garden. From the entrance, one has ac- 
cess to the centre of the house, where a dining area and 
kitchen facilities are situated. A garden room, which forms 
the living area, faces the farmhouse opposite. On the oth- 
er side of the dwelling, overlooking a stream, is a space to 
which one can withdraw to enjoy peace and quiet and for 
purposes of personal hygiene. 

The layout of the rooms and their openings establish 
links to the garden on all sides and a flowing transition be- 
tween indoors and outdoors. The linking element in this 
respect is the clay wall with its haptic surface. The wall ex- 
tends without a break from the living area into the garden. 
The building celebrates life with and at the centre of the 
garden and creates a well-balanced ratio of openness and 
intimacy. 


Mit dem Anspruch, ein nachhaltiges Gebäude zu schaf- 
fen, kam der Materialwahl eine entscheidende Bedeutung 
zu. Die Kriterien dafür beziehen sich neben der Eignung für 
das jeweilige Bauteil insbesondere auf die graue Energie 
und die Natürlichkeit des Materials. Die benótigte Energie 
für die Herstellung, den Transport und die spátere Entsor- 
gung der Baustoffe wurde bewusst niedrig gehalten. Die 
eingesetzten Materialien sind im Wesentlichen Naturstein, 
Lehm, Stroh und Holz und stammen aus einem Umkreis 
von nicht mehr als 10 km. Das Thema des lokalen Baustoffs 
hinterfragt die grenzenlose Mobilitát unserer Gesellschaft 
und den enormen Materialtransfer in der Baubranche. Der 
Verzicht auf Zement- und Erdólprodukte unterstreicht die 
Absicht, energieaufwendige und umweltproblematische 
Gewinnungs- und Herstellungsprozesse zu vermeiden. Mit 
Ausnahme der Lehmbauer sind alle beteiligten Unterneh- 
mer im Umkreis von nicht mehr als 20 km angesiedelt. 

Von der Gewinnung der Baumaterialien zur Herstel- 
lung der benótigten Baustoffe ist ein niedriger oder gar 
kein Energieaufwand notwendig. Strohballen, Aushublehm 
und Recyclingsteine etwa wurden ohne zusatzliche Ener- 
gie her- bzw. bereitgestellt und sind zu 100 % giftstofffrei. 


Text 
Julia Liese 


The choice of materials played a decisive role in cre- 
ating an environmentally sustainable building. The criteria 
in this respect were the appropriateness of a material for 
a particular element as well as its natural quality and the 
grey energy it contained. Energy required for the produc- 
tion, transport and subsequent disposal of building com- 
ponents was kept as low as possible. The materials used 
comprise mainly natural stone, clay, straw and timber, all 
drawn from within a 10-km radius from the house. The 
focus on locally available building materials puts a ques- 
tion mark over our society's unfettered mobility and the 
building sector's enormous material transfer. The avoid- 
ance of cement and oil products underlines the aim to 
forego the use of energy-intensive and environmentally 
problematic extraction and manufacturing processes. All 
contractors who worked on the building, with the excep- 
tion of the clay construction team, came from a distance of 
no more than 20 km from the site. 

The extraction and production of the building mater- 
ials requires a low or even no energy expenditure at all. The 
bales of straw, excavated clay and recycled stones were 
produced or obtained without the use of additional energy 
and are wholly free of toxic substances. 
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Schnitte Sections 
Grundrisse Floor plans 
Maßstab 1:250 scale 1:250 
Keller Basement 


Kompostbehálter 


Compost container 


Kriechkeller 


Crawl space 


Schlafen Sleeping area 
Bad Bathroom 
Gástezimmer Guest room 
Terrasse Terrace 


Kochen / Essen 


Kitchen / Dining area 


Wohnen 


Living room 
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Für die Lehmwande wurde die so ge- 
nannte Wellerbauweise gewáhlt, die 
ohne Schalung auskommt: Ein Gemisch 
aus Lehm und Stroh wird in Abschnitten 
von 60-90 cm Hóhe mit einer Mistgabel 
aufgeschichtet und anschließend mit 
einem Spaten abgestochen. 


Clay 
_ Holz 
. Timber 1 i 
¦ 2km 5km 10km; 
. Stroh " 
*. Straw 
Stein 


Stone 


So-called cobwork, which does not 
require formwork, was chosen for the 
clay walls: a mixture of clay and straw 
is piled up with a pitchfork in sections 
of 60 to 90 cm high and then cut into 
shape with a spade. 
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Schema Energieversorgung Diagram of energy supply system 


Schema Wasserversorgung Diagram of water supply system 


Schnitte 
Maßstab 1:20 


Sections 
scale 1:20 


Ziegelschrotsubstrat 

extensiv begrünt 80 mm 
Schutzlage Faservlies 

Abdichtung EPDM 

Trennlage Faservlies 

Schalung Fichte 28 mm 

Lattung / Hinterlüftung 100-150 mm 
Blindschalung Fichte 24 mm 
Sparren Fichte massiv 80/440 mm 
dazwischen Warmedammung 
Strohballen 490/1000/380 mm 

auf Zelluloseplatten 

Dampfbremse 

Lattung 60/60 mm 

Schalung Fichte ságerau 120/20 mm 


80 mm crushed-brick substrate 

with extensive planting 

fibre-mat protective layer 

on neoprene sealing layer 

fibre-mat separating layer 

28 mm softwood boarding 

100-150 mm battens/rear ventilation 
24 mm softwood underfloor boarding 
80/440 mm softwood rafters with 
490/1000/380 mm straw-bale 
thermal insulation between 

cellulose slabs 

vapour-retarding layer 

60/60 mm battens 

20/120 mm sawn softwood boarding 


Holzstánder 140/140 mm 
mit Olpapier eingepackt 


140/140 mm timber post 
wrapped in oil-impregnated paper 


Riemenboden Fichte massiv, 
gehobelt, gewachst 120/27 mm 
Lattung 60/60 mm 
Blindschalung Fichte 24 mm 
Dampfbremse 

Balken Fichte massiv 440/80 mm 
dazwischen Warmedammung 
Strohballen 490/1000/380 mm 
Schalung Fichte 24 mm 
Randlatte 40/40 mm 


27/120 mm wrot-soft-wood 

strip flooring 

waxed, 60/60 mm battens 

24 mm softwood underfloor boarding 
vapour-retarding layer 

80/440 mm softwood joists with 
490/1000/380 mm straw-bale 
thermal insulation between 

24 mm softwood boarding 

40/40 mm edge strip 


Sockel Natursteinmauerwerk 150 mm 
Hinterlüftung / Anschlaglatte 40/40 mm 


150 mm stone plinth wall 
40/40 mm fixing strips/rear ventila- 


Fenster Lárche massiv larch window with double glazing: 2 Blindschalung Fichte 24 mm tion; 24 mm softwood boarding 
Verglasung Float 4 mm + SZR 20mm 2x 4mm float glass + 20 mm cavity 

+ Float 4 mm, Ug=1,1 W/m?K (Ug = 11 W/m?K) Holzschwelle 120/260 mm 260/120 mm wood sill 

Wand Lehm / Stroh in 800 mm clay and 3 Trockensteinmauer Naturstein 500 mm recycled dry-stone 


Wellerbauweise 800 mm 


straw cobwork wall 


1 


recycelt 500 mm 


walling 
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Kindergarten Q 
Jean ne d'Arc 8 
in Paris 


LA Architectures, 
Atelier Desmichelle 


Jeanne d'Arc 
Nursery School 
" in Paris 


Lageplan Site plan 
Maßstab 1:3000 scale 1:3000 
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Fertigstellung Completion 2019 
Brutto-Grundflache Gross floor area 1753 m2 
U-Werte U values W/m?K 
- Fassade - Facade 0,14 
- Fenster - Windows 0,82 
- Dach - Roof 012 
- Bodenplatte - Floor to subsoil 0,16 
gegen Erdreich 
- Fußboden gegen unbe- - Floor to unheated 0,16 
heiztes Untergeschoss basement 
Primärenergie- Primary energy 38,5 
bedarf demand kWh/m?a 
CO2-Emissionen 002 24 


kg/m?a 


Stroh als Warmedammung verbirgt sich hinter der 
Holzfassade einer Kindertagesstátte im 13. Arrondisse- 
ment in Paris. Denn Bauherr und Planer legten bei diesem 
Projekt besonderen Wert auf eine nachhaltige, ressour- 
censchonende Bauweise. Das umfasst die Gebaudeform 
ebenso wie die Materialwahl und Konstruktion sowie die 
Gesamt-COe-Bilanz. Im Umfeld zwólfgeschossiger Wohn- 
blocks behauptet sich der kleine dreigeschossige Bau- 
kórper durch seine abgestufte Kubatur mit begrünten 
Dachterrassen und erscheint in der dichten Bebauung 
fast wie ein topografisches Element. Die Obergeschos- 
se in Holzbauweise werden von einer leichten Hülle aus 
Larchenholzlatten umspielt, die im Kontrast zum massi- 
ven Sockel steht: Die Stahlbetonwände des Erdgeschos- 
ses erhielten eine Vorsatzschale aus hellen, traditionell 
handwerklich hergestellten Tonziegeln. Auf der schmalen 
Parzelle entwickelt sich das Gebáude als polymorphes Vo- 
lumen auf drei Ebenen. 

Der L-fórmige Baukórper schmiegt sich im Südosten 
an die Kommunwand, um einen Hof als Außenbereich zu 
schaffen. Vom Eingang führt der Flur als innere Straße ent- 
lang des hofseitigen Spielzimmers und weitet sich zum 
zentralen Platz vor dem Speisesaal. Im ersten Oberge- 
schoss öffnen sich die Gruppenräume für die insgesamt 
81 Kinder der Kita mit großzügigen Verglasungen nach 
außen, ebenso wie das Lesezimmer in der Etage darüber. 

Aufgrund der komplexen Gebaudegeometrie ent- 
Schied man sich für eine hybride Konstruktion: Stahlbeton- 
wande im Erdgeschoss, Stahltrágerfür große Spannweiten, 
Holzrahmenbau für die Außenwände der Obergeschosse 
sowie Brettsperrholz für Innenwande und Decken. Beim 
Dammstoff der vorgefertigten Holzrahmenmodule ging 
das Architektenteam neue Wege: Der Zwischenraum ist 
komplett mit Stroh gefüllt. Das Naturmaterial punktet 
nicht nur als nachwachsender Rohstoff und Nebenpro- 
dukt der regionalen Landwirtschaft, sondern auch mit 
hohem thermischen und akustischen Komfort. Die Holz- 
bauweise kompensiert zudem einen Teil der CO2-Emissio- 
nen der Betonproduktion. Sie verringert den ökologischen 
Fußabdruck des Hauses ebenso wie Hanf und Holzwolle 
als Akustikdammung der Innenräume und die aus Holz ge- 
fertigten Treppen, Garderoben und Einbaumöbel. Die Kita 
wurde als Passivhaus konzipiert und erfüllt zugleich die 
Kriterien des französischen Labels Bätiment Bas Carbone 
(BBCA) Excellence. 


Text 
Claudia Fuchs 


Straw, used asthermal insulation, is whatis behind the 
timber facade of a nursery school in the 13th arrondisse- 
ment of Paris. Within this project, the client and the plan- 
ners placed particular value on sustainable and resource- 
efficient means of construction. This refers to the shape of 
the building, the materials selection, the construction type 
and the overall carbon footprint. Surrounded by twelve- 
storey apartment blocks, the small, three-storey build- 
ing nevertheless stands out, due to its staggered volume 
adorned with green roof terraces. It almost resembles 
a topographical element. The upper floors feature timber 
construction and a lightweight building envelope com- 
prised of larch slats, forming a stark contrast with the solid 
base. The reinforced concrete ground floor walls received 
an exterior face consisting of brightly coloured and tradi- 
tionally crafted clay brick. 

The L-shaped structure borders the communal wall in 
the southeast and forms a large courtyard as outdoor area. 
The entrance leads visitors down a hallway that flanks the 
playroom facing the courtyard. It is reminiscent of an in- 
terior street and increases in width in front of the dining 
hall, where it becomes a central plaza. On the first floor, 
the group rooms for the altogether 81 children enrolled in 
the nursery school have an open character with generous 
glazing oriented to the exterior, similar to the reading room 
on the floor above. 

Due to the complex building geometry, the planners 
opted for a hybrid construction type: reinforced concrete 
walls on the ground floor, steel beams for large spans, tim- 
ber frame construction for the exterior walls of the upper 
floors and cross-laminated timber for interior walls and 
ceilings. The team of architects innovatively used straw as 
thermal insulation within the prefabricated timber frame 
modules and completely filled the interstitial spaces with 
the material. It has the advantage that it is a renewable re- 
source and a byproduct of regional agriculture. In addition, 
it provides high degrees of thermal and acoustic comfort. 
In part, the timber construction compensates CO2 emis- 
Sions caused by the production of concrete and reduces 
the environmental footprint of the building. This also ap- 
plies to the hemp and wood wool used as soundproofing 
in the interiors, as well as the stairs, wardrobes and built-in 
furniture made of wood. The nursery school was designed 
as a passive house and meets the criteria of the French 
label BBCA (Bátiment Bas Carbone) Excellence. 
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2. Obergeschoss Ei 
Second floor ES 


1. Obergeschoss 
First floor 


Erdgeschoss 


Ground floor 
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Schnitte 
Grundrisse 
Maßstab 1:500 


Sections 
Floor plans 
scale 1:500 


Außenbereich 


Outdoor area 


Müll Waste 2 
Spielgeräte Play equipment 3 
Fahrräder Bicycles 4 
Haupteingang Main entrance 5 
Pförtner Doorman 6 
Besprechungsraum Meeting room 7 
Büro Office 8 
Spielzimmer Play room 9 
Bad/WC Bathroom 10 
Materiallager Material storage 11 
Garderobe Wardrobe 12 
Bewegungsraum Indoor motor area 13 
Küche Kitchen 14 
Speisesaal Dining hall 15 
Wohnung Apartment 16 
Gruppenraum Group room 17 
Schlafraum Nap room 18 
Dachterrasse Roof terrace 19 
Fórderpádagogik Special education 20 
Lesezimmer Library 21 
Sanitárraum Sanitary space 22 
Technik Building services 23 


Der Spielbereich im Hof ist mit einem versickerungsfáhigen Belag 
ausgestattet. Die Gruppenraume liegen im ersten Obergeschoss 
und sind großzügig verglast. 
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The play area in the courtyard is covered with permeable paving. 
The group rooms are located on the first floor and feature exten- 
sive glazing. 


mm 


1 I = 
| | | سا‎ 
- e 


VUES! 


\ 


۲- ۲ 


Die Gebáudehülle aus vorvergrautem 
Larchenholz umspielt auch die Terrasse 
vor dem Lesezimmer im zweiten Ober- 
geschoss. 
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The building envelope consists of 
pre-patinated larch that also borders 
the terrace in front of the second floor 
reading room. 


Hybride Konstruktion: 


Hybrid construction: 


Stahlbetonwände Reinforced concrete walls a 
Holzkonstruktion Timber construction, ground b 
Erdgeschoss floor 

Holzdeckenelemente Timber ceiling elements c 
Holzrahmenelemente mit Timber frame construction d 


Strohdámmung 


elements with straw insulation 
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Vertikalschnitt 
Horizontalschnitt 
Maßstab 1:20 


Vertical section 
Horizontal section 
scale 1:20 


Lattung Lárche vorvergraut 
45/45 mm, Abstand 105 mm 


45/45 mm pre-patinated 
larch slats, 105 mm off centre 


Gelander Stahlprofil 40/40/4 mm steel SHS 2 
DI 40/40/4 mm railing 
Abdeckung Stahlblech sheet steel coping 3 
Dachaufbau: roof construction: 4 
extensive Begrünung extensive roof greening 
Substrat substrate 
Dránagematte 10 mm 10 mm drainage mat 
Abdichtung zweilagig 2-ply sealant 
Warmedammung Schaumglas max. 400 mm foam glass thermal 
im Gefálle max. 400 mm insulation to falls 
Decke Brettsperrholz 210 mm 210 cross laminated timber ceiling 
Gipskartonplatte 13 mm 13 mm gypsum board 
Fassadenaufbau Obergeschoss: upper floor facade construction: 5 
Lattung Lárche vorvergraut facade siding 
45/45 mm, Abstand 30 mm 45/45 mm pre-patinated larch slats, 
Lattung 20/40 mm 30 mm off centre 
Konterlattung 10/40 mm 20/40 mm battens 
Fassadenbahn 10/40 mm counterbattens 
Holzfaserplatte 16 mm facade membrane 
Rahmen Brettschichtholz 16 mm wood fibre panel 
45/360 mm bzw. Holzstánder 45/360 mm glued laminated 
2x 45/145 mm timber frame or 2x 145/45 mm 
Warmedammung Strohballen wood studs 
360 mm 360 mm straw bale thermal 
OSB-Platte 18 mm insulation 
Akustikdammung Steinwolle 70 mm 18 mm OSB 
Gipskartonplatte 13 mm 70 mm mineral wool soundproofing 
13 mm gypsum board 
Fenstersturz Brettschichtholz 210/600 mm glued laminated 6 
210/600 mm timber window lintel 
Sonnenschutz Aluminiumlamellen aluminium slat sun protection 7 
Dreifachverglasung in Holz- triple glazing in wood / aluminium 8 
Aluminiumrahmen frame 
Deckenaufbau: ceiling construction: 9 
Linoleum 2,5 mm 2.5 mm linoleum flooring 
Heizestrich 80 mm 80 mm heating screed 
PE-Folie PE foil 
Trittschalldämmung 50 mm 50 mm impact soundproofing 
Decke Brettsperrholz 200 mm 200 mm cross-laminated 
Hohlraum 20 mm timber ceiling 
Akustikdámmung Stein- 20 mm cavity 
wolle 60 mm 60 mm mineral wool soundproofing 
Gipskartonplatte 13 mm 13 mm gypsum board 
Fassadenaufbau Erdgeschoss: ground floor facade construction: 10 
Mauerwerk Tonziegel hand- 105 mm masonry wall, hand- 
geformt 105 mm made clay brick 
Luftschicht 20 mm 20 mm gap 
Warmedammung PIR 150 mm 150 mm PIR thermal insulation 
Stahlbetonwand 200 mm 200 mm reinforced concrete wall 
Akustikdámmung Steinwolle 70 mm mineral wool soundproofing 
70 mm 13 mm gypsum board 
Gipskartonplatte 13 mm 
Bodenaufbau: floor construction: 11 
Linoleum 2,5 mm 2.5 mm linoleum flooring 
Heizestrich 80 mm 80 mm heating screed 
PE-Folie PE foil 
Trittschalldämmung 50 mm 50 mm impact soundproofing 
Bodenplatte Stahlbeton 200 mm 200 mm reinforced concrete 
floor slab 
] 
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sozialer 0 
Wohnungsbau B 
in Palma 

de Mallorca 


Instituto Balear de la Vivienda 


Social Housing 
in Palma 
7 de Mallorca 


Lageplan 
Ma&stab 1:5000 


scale 1:5000 


Fertigstellung Completion 2021 
Brutto-Grundflache Gross floor area 662 m2 
Nutzungsflache Usable floor area 556 m2 
U-Werte U values W/m?K 
- Fassade - Facade 0,29 
- Fenster - Windows 0,49 
- Dach - Roof 0,14 
- Bodenplatte - Floor to basement 0,48 
gegen Keller 
Primärenergie- Primary energy 749 
bedarf demand kWh/m?a 
CO2-Emissionen CO» emission 2,84 


kg/m?a 


Wie in vielen Teilen Spaniens war Naturstein auch 
auf den Balearen ein tragender Bestandteil der regiona- 
len Bautradition, bis ihm Ziegel und Stahlbeton den Rang 
abliefen. Bei seinen acht Sozialwohnungen am nórdlichen 
Stadtrand von Palma de Mallorca hat das Instituto Balear 
de la Vivienda (IBAVI), der óffentliche Wohnungsbautráger 
der Balearen, den Baustoff jetzt zu neuem Leben erweckt. 
Nicht nur die Wande und tragenden Stützen, sondern auch 
die Gewólbedecken über dem Erdgeschoss bestehen aus 
einem rótlich-beigen Sandstein, der rund 18 km vom Bau- 
platz entfernt auf dem Stadtgebiet der Inselhauptstadt ab- 
gebaut wird. 

Die hohe thermische Speicherkapazitát und der ge- 
ringe CO2-Ausstoß bei der Materialherstellung sprachen 
laut Carles Oliver, Leiter der Technikabteilung des IBAVI, 
für die Natursteinbauweise. Außerdem wird sie durch die 
Preissteigerungen bei importierten Baumaterialien zu- 
nehmend wirtschaftlich. Passend dazu sind auch die Da- 
cher der Háuser mit einem Naturmaterial aus der Region 
gedámmt: getrocknetem Seegras, das an vielen Küsten 
rund um das Mittelmeer wächst und in großen Mengen an 
die Stránde gespült wird. Lediglich abgestorbene, ange- 
schwemmte Pflanzenmasse darf auf Mallorca zum Bauen 
verwendet werden, und auch sie nur mit besonderer Ge- 
nemigung. 

Die acht Wohnungen liegen fast direkt am Autobahn- 
ring, der die Innenstadt von Palma im Norden umfáhrt. Die 
Grundrisse der unteren und oberen Wohneinheiten sind 
mit wenigen Abweichungen die gleichen: Rund um einen 
zentralen Kern mit Bad und WC gruppieren sich ein offener 
Wohn- und Essbereich sowie die Schlafzimmer. Die Raume 
im Erdgeschoss werden von zwei je 295 cm breiten Ton- 
nengewólben überspannt. Ebenso wie der Dachstuhl eine 
Etage hóher liegen sie auf Sandsteinpfeilern hinter der 
Fassade, deren Querschnitt im Erdgeschoss 75x40 cm 
und im Obergeschoss 75x20 cm beträgt. In den tiefen 
Nischen zwischen den Pfeilern brachten die Architekten 
Küchenzeilen, Eingange, Einbauschranke und sogenannte 
Festejadors - Sitznischen, ein weiteres Element der traditi- 
onellen mallorquinischen Wohnhausarchitektur - unter. > 
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In many parts of Spain, natural stone was a major 
element of regional building traditions, until stone was re- 
placed by brick and reinforced concrete. This is also the 
case on the Balearic islands. For the eight social housing 
units located on the northern outskirts of Palma de Mallor- 
ca, the public housing developer of the islands, the Instituto 
Balear de la Vivienda (IBAVI) used the traditional building 
material once again. Walls and load-bearing columns con- 
sist of natural stone, as well as the vaulted ceilings above 
the ground floor. The reddish-beige sandstone is extracted 
roughly 18 km away from the building site within the mu- 
nicipal area of the island capital city. 

According to Carles Oliver, director of the technical 
department of IBAVI, the high thermal storage capacity of 
the material and the low rate of CO2 produced during ex- 
traction were key to choosing a natural-stone-based con- 
struction type. In addition, its use is becoming increasingly 
efficient due to rising prices for imported building mater- 
ials. Correspondingly, the roofs of the houses also feature 
a regionally sourced natural material as insulation: dried 
seaweed that grows along many coastlines of the Medi- 
terranean and is washed ashore in large quantities. Only 
dead vegetation found along the coast is permitted for 
construction use on Mallorca and also requires special 
permission. 

The eight apartments are situated close to the ring 
highway that bypasses the inner city of Palma along its 
northern border. The floor plans of the lower and upper 
housing units are identical, with few variations: A central 
core with bathroom is encircled by an open living and din- 
ing area, as well as bedrooms. The ground floor spaces 
are covered by two barrel vaults each 295 cm wide. Simi- 
lar to the roof construction above, they are supported by 
sandstone pillars embedded within the facade. Their cross 
section on the ground floor measures 75 x 40 cm and 75 x 
20 cm on the upper floor. The architects arranged kitchen 
countertops and cabinets, entrance areas and built-in 
closets in deep recesses between the pillars, as well as the 
So-called Festejadors - niches for sitting that are a further 
element of traditional Mallorcan residential architecture. 


So gut wie alle Außen- und Innenwände sind aus dem 
gleichen Sandstein gemauert mit Ausnahme der Trenn- 
wande zwischen den Schlafzimmern. Hier sorgt eine leich- 
te Holzstánderkonstruktion dafür, dass sich die Ráume 
künftig zusammenlegen lassen. Auch der Dachstuhl ist 
aus Holz gefertigt. Die Dachinnenflachen und die Flachde- 
cken in einigen Bereichen des Obergeschosses bestehen 
aus wiederverwendeten Schalbrettern mit entsprechend 
verwitterter Asthetik. 

Die Strategie, die Materialien weitgehend unverklei- 
det zu lassen, sparte Baukosten, macht die thermische 
Speichermasse gegen die Sommerhitze nutzbar und re- 
guliert die Luftfeuchtigkeit, die im Jahresmittel 70% be- 
trágt. Überdies verleiht sie den Ráumen eine einzigartige 
Atmosphäre. Mit einem Heiz- und Kühlbedarf von insge- 
samt 7,5 kWh/m2a erreichen die Häuser die Energieklas- 
se A im spanischen Energieausweis. Die Schnittstellen 
zwischen den Gewerken waren minimal, da die ۲ 
mit Ausnahme des Dachstuhls, der Fenster, Türen und Be- 
schlage sowie der technischen Installationen von gerade 
einmal vier Maurern errichtet wurden. 


Text 
Jakob Schoof 


Most exterior and interior walls are made of the same 
sandstone, with the exception of the partition walls be- 
tween bedrooms. Here, lightweight timber stud walls en- 
sure that rooms can be connected if required. The roof 
construction also consists of timber. The interior roof sur- 
faces and the flat ceilings in some areas above the upper 
floor comprise reused formwork boards characterised by 
a corresponding weathered look. 

The strategy of leaving materials unconcealed helped 
save construction costs. It also allows utilising the thermal 
storage mass to protect the interiors against the summer- 
time heat, regulating humidity levels averaging at 70 % per 
year, as well as providing interiors with a unique atmos- 
phere. With heating and cooling demands of altogether 
7.5 kWh/m?, the houses are certified according to Spanish 
class A energy performance. The need for coordination be- 
tween the trades was minimal because, with the exception 
of the roof construction, windows, doors and hardware 
and technical installations, just four masons were needed 
to construct the houses. 
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Erdgeschoss 
Ground floor 
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Grundrisse Floor plans 


121 


Schnitt 
Maßstab 1:250 


Section 
scale 1:250 


Küche / Essen 


Kitchen / Dining 


Wohnen 


Living room 


Schlafen 


Bedroom 


ft IA 
2 


Schmale Wandvorlagen deuten das Konstruktionsraster 
des Gebáudes auch an den Fassaden an. Aufgrund der 
Kappengewólbe sind die Fensterstürze im Erdgeschoss 
deutlich niedriger als in der oberen Etage. 


Slender pilaster strips display the structural grid of the 
building along the facades. Due to the geometry of the 
barrel vaults the ground floor window lintels are set much 
lower than on the upper floor. 


Schnitt Section 
Maßstab 1:20 scale 1:20 
Dachaufbau: roof construction: 1 Wandaufbau: wall construction: 8 
Ziegeldeckung Mónch und Nonne monk and nun roof tile, Sandstein 800/380/90 mm 800/380/90 mm sandstone 
Kalkmórtel min. 20 mm min. 20 mm lime mortar verankert mit 2 Mauerwerks- 0 2x 50 mm per m? masonry 
Unterspannbahn diffusionsoffen diffusion-open sarking layer ankern @ 50 mm je m? 6 wall anchor 
OSB-Platte 20 mm 20 mm OSB Warmedammung Recycling- 2x 50 mm recycled cotton 
Kantholz dazwischen Warme- wood blocking baumwolle 2x 50 mm thermal insulation 
dammung Seegras 300 mm inlaid 300 mm seaweed thermal Randbalken Stahlbeton reinforced concrete edge beam 
Dampfsperre insulation 
Holzschalung aus wiederver- vapour barrier Stahlgitter steel grating 9 
wendeten Schaltafeln 40 mm 40 mm recycled formwork boards Vertikalstábe ۵ 10 mm und 40 mm, £210 and 40 mm vertical members 
Lattung 80/80 mm 80/80 mm battens Horizontalstábe @10 mm @10 mm horizontal members 
Sparren Brettschichtholz 100/180 mm glued laminated 
100/180 mm timber beams Arbeitsplatte Marmor 25 mm 25 mm marble countertop 10 
Unterkonstruktion Stahlprofil 40/40 mm galvanised steel 
Zugstab Stahlprofil T 50/50 mm T 50/50 mm steel tension member 2 galvanisiert 7 40/40 mm angle frame 
Fußpfette 240/120 mm, 240/120 mm timber wall plate 3 Brüstung: parapet: 11 
verankert in Sandsteinpfeiler (212 mm stainless steel Deckleisten Lárche vertikal 20 mm 20 mm larch battens 
mit Edelstahl-Gewindebolzen threaded rod + epoxy resin Schalung Lárche 30 mm 30 mm larch boards 
(212 mm + 72 sandstone pillar anchor 
Schwelle Sandstein 200/200/ 200/200/100 mm sandstone 12 
Isolierverglasung in Holzrahmen insulation glazing in wood frame 4 100 mm threshold 
Pfeiler Sandstein 750/200 mm 750/200 mm sandstone pillar 5 Bodenaufbau Erdgeschoss: ground floor construction: 13 
Achsabstand 1600 mm spacing 1600 mm off centre Weißbeton faserarmiert, 120 mm fibre-reinforced white 
Oberfláche gekalkt 120 mm concrete with lime finish 
Bodenaufbau Obergeschoss: upper floor construction: 6 Trennlage separation layer 
Weißbeton faserarmiert, 100 mm fibre-reinforced white Warmedammung EPS 50 mm 50 mm EPS thermal insulation 
Oberfláche gekalkt 100 mm concrete with lime finish Bodenplatte Stahlbeton 200 mm 200 mm reinforced concrete slab 
Trennlage; Trittschalldammung separation layer; 10 mm recycled Schalungsplatte Sperrholz 30 mm phenolic resin-coated 
Recyclingbaumwolle 10 mm cotton impact soundproofing phenolharzbeschichtet 30 mm plywood formwork panel 
Schüttung Blahton 250 kg/m3, 250 kg/m? expanded clay fill, 
Hohe variabel variable height Wandaufbau Kellergeschoss: basement wall construction: 14 


Aufbeton faserbewehrt 
ca. 150 mm 
Gewólbedecke Sandstein 
800/340/70 mm 


approx. 150 mm fibre-reinforced 
concrete top layer 

800/340/70 mm sandstone 
barrel vault 


Dehnfuge: 
Fugenprofil Polypropylen 45/5 mm 


expansion joint: 7 
45/5 mm polypropylene joint filler 


Dránageschicht Noppenbahn 
Abdichtung EPDM 
Mauerwerk Beton-Hohlblock- 
stein 150 mm 
Warmedammung EPS 50 mm 
Mauerwerk Beton-Hohlblock- 
stein 200 mm 


dimpled sheet drainage layer 
EPDM sealant layer 

150 mm hollow concrete 
block wall 

50 mm EPS thermal insulation 
200 mm hollow concrete 
block wall 
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Der U-fórmige Neubau mit seinen acht Wohnungen umgibt 

einen kleinen Hof. Die Sandsteinbauweise praktiziert das IBAVI 
auch an anderer Stelle, zum Beispiel an einem weiteren Zeilen- 
bau mit 19 Wohneinheiten gleich auf dem Nachbargrundstück. 
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The U-shaped new building features eight apartments and 
surrounds a small courtyard. The sandstone-based construction 
type is also employed by IBAVI for another project, a housing 
slab with 19 residential units on the neighbouring property. 


Besucherzentrum ` 
im Kanton Luzern 


:mizd 


Visitor Centre in the 
. Canton of Lucerne 


/à 


Lageplan Site plan D 
Maßstab 1:10 000 scale 1:10 000 


Fertigstellung Completion 2015 
Brutto-Grundfläche Gross floor area 1986 m2 
Nutzungsfläche Usable floor area 1254 m2 
U-Werte U values W/m?K 
- Fassade - Facade 011 
- Fenster - Windows 0,86 - 0,93 
- Dach - Roof 0,07 
- Bodenplatte - Floor to 0,11 
128 gegen Erdreich subsoil 


Die Besucher der Vogelwarte Sempach erhalten vor 
dem Rundgang einen Ring, der nur auf den ersten Blick an 
den Markierungsring von Vógeln erinnert: Erinteragiert mit 
den Exponaten, erfasst Verweildauer, Interessen und Akti- 
vitáten. Beim Verlassen erfahren die Besucher, mit welcher 
Vogelart sie die meisten Gemeinsamkeiten aufweisen. Die 
interaktive, multimediale Ausstellung rund um das Vogel- 
leben nimmt auch die größte Fläche ein. In der ,Singfonie" 
stehen die Klangwelten der Vógel im Mittelpunkt und im 
„Kino“ dokumentiert ein Film des Naturfilmers Marc Tschu- 
din die Schweizer Vogelwelt. Interne Bereiche dienen der 
Vogelpflege und die Forschungsmitarbeiter kommen in 
den neuen Gastezimmern unter. Ein großzügiges Foyer mit 
Shop, Café und Schauvoliere setzt sich als Holzterrasse 
zum Sempachersee fort, wo die Gáste die Vógel im Garten 
am renaturierten Seeufer beobachten kónnen. 

Die Mitarbeiter der Stiftung wollen nicht nur infor- 
mieren, sondern die Besucher für die Wahrnehmung ihrer 
natürlichen Umgebung sensibilisieren. Daher gaben sie 
ein Gebaude in Auftrag, das vor allen Dingen ihren Idealen 
entsprechen sollte. Die von den Architekten :mlzd im Wett- 
bewerb vorgeschlagene Lehmbauweise in Kombination 
mit Lárchenholz überzeugte die Bauherren, da der Bau- 
stoff sowohl ein Sinnbild für Nachhaltigkeit und ókologi- 
sches Bewusstsein darstellt als auch sinnliche Haptik und 
gutes Raumklima verspricht. 

Tatsáchlich war die Einhaltung des Minergie-P-Eco- 
Standards von Anfang an Voraussetzung für den Auftrag. 
Das Bauen mit Lehm stellt jedoch hohe Anforderungen an 
die Planer, da es wenig Erfahrungswerte und Standards 
gibt, auf die sie zurückgreifen kónnen. Die Architekten 
nahmen daher den Lehmspezialisten Martin Rauch mit 
ins Boot, der zeitgleich eine Státte zur Lehmgewinnung in 
Laufen für die neue Kráuterhalle von Ricola betrieb. Das 
Herstellungswerk konnte für die 35-45 cm dicken Stampf- 
lehm-Fertigteile der Vogelwarte mit genutzt werden. Die 
Elemente wurden im Werk gepresst und getrocknet und 
dann mit dem Lastwagen angeliefert. Die nachtraglich 
versauberten vertikalen Elementstöße bleiben unsicht- 
bar, wahrend die Trasskalkfugen, die ein zu starkes Aus- 
waschen der Wánde verhindern, den Lehmfassaden eine 
horizontale Struktur verleihen. 

Für das Energielabel mussten die Betondecken auf 
einem innen liegendes Tragsystem aus Betonstützen in 
der Dammebene aufliegen, um Wármebrücken an den 
Lehmwanden zu vermeiden. Die Betonstützen dienen zu- 
dem als Rückverankerung der Wande, die auf Ortbeton- 
Sockeln platziert wurden. Die beiden Lehmkuben verbindet 
die Larchenholzkonstruktion des Foyers, dort verwandeln 
sich die Fassaden in Innenwande und kommen so spürbar 
Raumklima und Asthetik zugute. 


Text 
Sabine Drey 


On entering the Swiss Ornithological Institute, vis- 
itors are given a ring that initially looks almost like a bird ID 
ring: it interacts with the exhibits, and records dwell times, 
interests and activities. When leaving the exhibition, the 
visitors learn which bird type they share the most features 
with. The interactive, multimedia exhibition around bird life 
takes up the largest area. The "Singfonie" focuses on bird 
soundscapes, and in the "Kino", a documentary by wildlife 
filmmaker Marc Tschudin shows Switzerland's birdlife. In- 
ternal areas serve for bird care, while guest researchers 
are accommodated in the new guest rooms. A spacious 
foyer - with a shop, a café and display aviaries - extends 
out in the form of a timber terrace to Lake Sempach, where 
visitors can observe the birds on the renatured lakefront in 
the Institute's garden. 

The Institute staff's aim was not just to inform but to 
raise visitors' awareness for the natural environment. They 
therefore commissioned for a building that would corre- 
spond to their ideals. In the competition, the architects 
:mlzd proposed an earth form of construction in combina- 
tion with larch elements. For the clients, this use of materi- 
als - with their haptic qualities and the good indoor climate 
they promised - was a convincing symbol of sustainability 
and environmental awareness. 

One condition for the award of the contract was com- 
pliance with the “Minergie-P” low-energy standard. The 
use of earth for the construction, however, imposed great 
demands on the planners, since experience and norms in 
this field are limited. For that reason, the collaboration of 
the specialist Martin Rauch was sought, who at the time 
was operating a production facility in Laufen for Ricola's 
new herb hall. The production facility could be used to pre- 
fabricate earth elements 35-45 cm thick that were com- 
pacted and dried there and then delivered by truck to the 
Institute. The vertical joints were cleaned and are not dis- 
cernible, whereas the trass-lime joints, which prevent the 
surface from being washed out, lend the facade a horizon- 
tal texture. 

To comply with the intended energy standard and 
avoid thermal bridges in the walls, the concrete floors are 
supported by internal concrete columns in the insulating 
layer. These columns also serve to anchor the walls, which 
stand on in-situ concrete plinths. The two earth structures 
are linked by the foyer's larch structure. There the facades 
turn into interior walls, with a noticeably positive impact on 
the indoor climate and aesthetics. 
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Das Foyer mit Shop, Café und Schauvoliere setzt sich als The foyer with shop, café, and display aviary extends as 
Holzterrasse zum Sempachersee fort, wo die Besucher a wooden terrace towards Lake Sempach, where visitors 
die Vógel am renaturierten Seeufer beobachten kónnen. can observe the birds on the renatured lakefront. 


2. Obergeschoss 
Second floor 


1. Obergeschoss 
First floor 
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Grundrisse 
Schnitte 
Maßstab 1:750 


Floor plans 
Sectons 
scale 1:750 


Eingang / Windfang 


Entrance / Vestibule 


Foyer Foyer 2 
Shop Shop 3 
Erlebnisausstellung Interactive exhibition 4 
Büro Office 5 
Garderobe Cloakroom 6 
Vogelschau / Kino Bird world / Cinema 7 
,Singfonie" "Singphony" 8 
Vogelpflege Bird care 9 
Voliere Aviary 10 
Lager / Werkstatt Store / Workshop 11 
Luftraum Void 12 
Kursraum Course room 13 
Technik Mechanical services 14 
Serverraum Server space 15 
Mehrzweckraum Multipurpose space 16 
Kúche Kitchen 17 
Gemeinschaftsraum Lounge 18 
Gástezimmer Guest room 19 


Horizontalschnitt 
Vertikalschnitt 
Maßstab 1:20 


Horizontal section 
Vertical section 
scale 1:20 


Vegetationsschicht 

Extensivsubstrat 100 mm 
Dránage/Wasserspeicherplatte 8 mm 
Wurzelschutzlage 

Abdichtung Polymerbitumen zweilagig 
Warmedammung PIR 320 mm 
Dampfsperre Polymerbitumen 
Voranstrich 

Stahlbeton 300 mm 


planted layer 1 
100 mm extensive substrate layer 

8 mm drainage layer/water storage 
layer; root-proof layer 

two-layer polymerbitumen seal 

320 mm polyisocyanurate (PIR) 

thermal insulation polymerbitumen 
vapour barrier; undercoat 

300 mm reinforced concrete roof 


Abdeckblech Cortenstahl 


Corten steel sheet covering 2 


Stampflehmelement 350 mm 
Warmedammung Zellulose 350 mm 
Stánderwerk 50 mm 
Gipskartonplatte 2x 12,5 mm 
Lehmfeinputz durchgefárbt 5 mm 


350 mm tamped-earth element 3 
350 mm cellulose thermal insulation 

50 mm studding 

2x 12.5 mm plasterboard 

5 mm earth skim coat, pigmented 


Stütze Stahlbeton 200/200 mm 


200/200 mm reinforced concrete 4 
column 


Elementfuge Lehmsetzmórtel 
20 mm mit Ringanker Trasskalkmórtel 
umlaufend, bewehrt 150/60 mm 


20 mm earth-mortar joint between 5 
elements with 150/60 mm reinforced 
trass-lime-mortar peripheral tie strip 


Betonsturz im Lehmelement 
250/100 mm 


250/100 mm concrete lintel in earth 6 
element 


Dreifach-Isolierverglasung in 
Lárchenrahmen Float 6 mm + 

SZR 14 mm + TVG 4 mm + SZR 14 mm 
+ VSG 8/2 mm, Ug = > 0,5 W/m?K 


triple glazing in larch frame: 6 mm 7 
float glass + 14 mm cavity+4 mm 
partially toughened glass + 14 mm 
cavity + 8/2 mm lam. safety glass 

(Ug = x 0.5 W/m?K) 


Fensterbrett OSB-Platte 
gestrichen 40 mm 


40 mm oriented-strand board 8 
sill, painted 


Hartbeton geschliffen, imprágniert 
90 mm mit Fu&bodenheizung 
Trennlage Polyethylenfolie 
Trittschalldammung 30 mm 
Stahlbeton 240 mm 


90 mm impregnated granolithic pav- 9 
ing, smoothed and with underfloor 
heating; polythene film separating 
layer; 30 mm impact-sound insulation 
240 mm reinforced concrete floor 


Brandabschnitt 
Gipsfaserplatte 2x 12,5 mm 


2x 12.5 mm gypsum fibreboard 10 
fire division 


Rückverankerung punktuell Z-Profil 


point fixing at rear with Z-sections 11 


Trennlage 
Trittschalldammung 30 mm 
Warmedammung EPS 200 mm 
Feuchtigkeitssperre bituminós 
Stahlbeton 250 mm 
Magerbeton 50 mm 


separating layer 12 
30 mm impact-sound insulation 

200 mm exp. polystyrene thermal 
insulation bitumen damp-proof layer 
250 mm reinf. concrete floor 

50 mm lean concrete 


Holzpfosten 120/80 mm 
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80/120 mm timber post 13 
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Schnitt 
Maßstab 1:20 


Section 
scale 1:20 


Vegetationsschicht 
Extensivsubstrat 100 mm 
Dránage 8 mm 
Wurzelschutzlage 
Abdichtung Polymerbitumen 
zweilagig 

Warmedammung PIR 320 mm 
Dampfsperre Polymer- 
bitumen, Voranstrich 
Stahlbetonflachdecke mit 
Hohlkórpermodulen 450 mm 


planted layer 

100 mm extensive substrate 
layer; 8 mm drainage layer 
root-proof layer; two-layer 
polymerbitumen seal 

320 mm polyisocyanurate 
(PIR) thermal insulation 
polymerbitumen vapour 
barrier; undercoat 

450 mm reinf. concrete roof 
with hollow elements 


Stampflehmelement 450 mm 
Wärmedämmung 

Zellulose 350 mm 

Kantholz 60/120 mm 
Dreischichtplatte 

gestrichen 30 mm 


450 mm tamped-earth 
element; 350 mm cellulose 
thermal insulation 

60/120 mm squared timbers 
30 mm three-ply laminated 
sheeting, painted 


Stahlbetonriegel 
250/420 mm 


420/250 mm reinforced 
concrete ring beam 


Vegetationsschicht 
Extensivsubstrat 100 mm 
Dránagematte 8 mm 
Wurzelschutzlage 
Abdichtung Polymer- 
bitumen zweilagig 
Gefalledammung PIR 

min. 20 mm + PIR 100 mm 
Dampfsperre Polymer- 
bitumen 

Rippendecke Dreischicht- 
platte 50 mm mit 

Rippen 120/320 mm dazwi- 
schen Dammung Zellulose 
OSB-Platte 25 mm als 
Dampfbremse 
Abhangdecke Akustikplatte 
Steinwolle, vlieskaschiert 
50 mm 


planted layer 

100 mm extensive 

substrate layer 

8 mm drainage layer root- 
proof layer 

two-layer polymerbitumen seal 
min. 20 + 100 mm PIR insula- 
tion to falls 

polymerbitumen vapour 
barrier 

50 mm three-ply laminated 
sheeting on 120/320 mm 

ribs with cellulose insulation 
between 

25 mm oriented-strand board 
as vapour-retarding layer 
suspended soffit: 50 mm 
rock-wool acoustic slab lined 
with matting 


Lamelle Dreischichtplatte 
Larche 27/220 mm 


27/220 mm larch three-ply 
sheet ribs 


Anker Stahlprofil 
C 330/105 mm 


105/330 mm steel 
channel anchor 


Diele Lárche 16 mm 
Zementunterlagboden 

94 mm mit Fußbodenheizung 
Dampfbremse PE-Folie 
Trittschalldämmung 30 mm 
Warmedammung EPS 

200 mm 
Feuchtigkeitssperre 
bituminós 

Stahlbeton 250 mm 
Perimeterdammung XPS 
200 mm (in Teilbereichen) 


16 mm larch floorboarding 
94 mm cement-and-sand 
screed with underfloor heat- 
ing polythene vapour barrier 
30 mm impact-sound insula- 
tion; 200 mm expanded poly- 
styrene thermal insulation 
bitumen damp-proof layer 
250 mm reinforced concrete 
floor; 200 mm extruded poly- 
styrene peripheral insulation 
(in certain areas) 
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Kindertages- Q 
statte in Berlin 8 


Mono Architekten 


Day-Care Centre 
. In Berlin 


Lageplan 
Maßstab 1:5000 
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Site plan 
scale 1:5000 


Fertigstellung Completion 2017 
Brutto-Grundfláche Gross floor area 785 m2 
Nutzungsflache Usable floor area 560 m2 
U-Werte U values W/m?K 
- Fassade - Facade 0/15 
- Fenster - Windows 130 
- Dach - Roof 0,15 
- Bodenplatte - Floor to subsoil 0,22 
gegen Erdreich 
Primärenergie- Primary energy 165 


bedarf 


demand 


kWh/m?a 


Die Formgebung eines Berliner Plattenbaus ent- 
spricht wahrlich nicht den architektonischen Vorstellun- 
gen des Anthroposophen Rudolf Steiner. Nichtsdesto- 
trotz ist in einem jener pragmatischen Baukórper aus den 
1970er-Jahren am Prenzlauer Berg eine Waldorfschule un- 
tergebracht. In der aus einem Wettbewerb hervorgegan- 
genen Erweiterung des Altbaus um einen Kinderhort klingt 
dagegen die organisch-lebendige Architektur Steiners 
an. Fassaden und Innenwánde des wabenfórmig an den 
Altbau angebauten niedrigen Baukórpers weisen kaum 
rechte Winkel auf, und die Architekten verwendeten größ- 
tenteils naturbelassene, nachwachsende Baustoffe. Die 
Holzstánderkonstruktion wurde mit Strohballen gedammt 
und innen mit einem 40 mm dickem Lehmputz versehen, 
in den teilweise eine Wandheizung integriert ist. Außen 
verleihen Lárchenholzbretter unterschiedlicher Breite und 
Tiefe der Fassade einen plastisch bewegten Charakter. 

Ein maandernder Spielflur verbindet die Waben mit 
dem Altbau, flankiert von massiven Holzstánderwánden 
mit Lehmgranulatschüttung und Lehmputz, die für ein ge- 
sundes Raumklima sorgen. An den Flur gliedern sich drei 
Garderobenbereiche an, die jeweils zwei Gruppenráume 
für insgesamt 150 Kinder erschließen. Über den Gardero- 
ben liegen kleine Spielemporen, die sich aus der begrün- 
ten Landschaft des zellulosegedammten Sparrendachs 
plastisch herausformen. 

Die eigens für den Hort entworfenen Möbel aus Weiß- 
tanne sind an die geschwungenen Formen der Wände 
angepasst. Im Gegensatz zu den Kieferböden der Grup- 
penräume sorgen mit pigmentiertem Steinöl behandelte 
Estrichböden in den Garderoben für einen wohltuenden 
Kontrast zu den hölzernen Oberflächen. 

Auch der Plattenbau wurde energetisch saniert und 
in den kommenden Jahren sind zusätzliche Erweiterun- 
gen geplant. Die Architekten beteiligten bereits zu einem 
frühen Zeitpunkt Schüler, Handwerker, Lehrerschaft und 
Eltern an einem partizipativen Prozess, in dem sie gemein- 
sam das Wettbewerbskonzept weiterentwickelten. Durch 
die Mitwirkung der Ausbildungsschüler eines Berliner 
Oberstufenzentrums war es möglich, den aufwendigen 
Neubau trotz der hochwertigen Baustoffe relativ kosten- 
günstig umzusetzen. Diese vielfältige Zusammenarbeit im 
Verlauf des Bauprozesses war sicher ganz im Sinne Rudolf 
Steiners und seiner sozialen Prinzipien. 


Text 
Sabine Drey 


A Berlin Plattenbau (prefab concrete housing block) 
is truly far removed from the architectural ideas of anthro- 
posophist Rudolf Steiner. Nevertheless, in Prenzlauer Berg 
a Waldorf school has been set up in one of these pragmatic 
buildings from the 1970s. But the day-care centre that won 
the competition for an addition to the existing building ex- 
udes the spirit of Steiner's lively organic architecture. The 
facades and internal walls of the low, honeycomb-shaped 
volume that was docked to the old building have hardly any 
right angles and the architects used mainly renewable ma- 
terials in their natural state. The timber frame construction 
was insulated with bales of straw and given a 40 mm-thick 
inner layer of clay render in which, at places, wall heating is 
integrated. Externally, larch boards of different widths and 
depths give the facade, which was prefabricated in sec- 
tions, an animated sculptural character. 

A meandering play corridor that connects the honey- 
comb with the old building is flanked by solid timber frame 
walls with clay granulate fill and clay render that ensure 
a healthy interior climate. Along the corridor there are 
three cloakroom areas, each of which leads to two group 
rooms, catering for a total of 150 children in all. Above the 
cloakrooms there are small play galleries. These are cut 
sculpturally out of the rafter roof, which is insulated with 
cellulose and covered with planting. 

The furniture made from silver fir, which was designed 
especially for the day-care centre, responds to the curved 
shapes of the walls. Whereas pine flooring is used in the 
group rooms, the cloakrooms have screed floors that are 
coated with pigmented stone oil and offer a pleasant con- 
trast to the mainly wooden surfaces. 

The old prefab block has been given a thermal retrofit 
and it is planned to add further extensions in the course of 
the next few years. At an early stage, the architects invited 
School pupils, craftspeople, teachers and parents to join in 
a participatory process in which, together, they developed 
the competition concept further. 

Through the involvement of students from a Berlin 
vocational school, it was possible to implement the elab- 
orate new building relatively economically, even though 
high-quality construction materials were used. This kind 
of wide-ranging collaboration during the building process 
was certainly in the spirit of Rudolf Steiner and his social 
principles. SD 
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1. Obergeschoss 
First floor 


Erdgeschoss 
Ground floor 


Untergeschoss 
Basement 
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Schnitt Section 
Grundrisse Floor plans 
Maßstab 1:500 scale 1:500 
Lager Storage 
Werkhof Courtyard 
Altbau Existing building 
Gruppenraum Group room 
Garderobe Cloakroom 
Küche Kitchen 
Spielflur Play corridor 


Eingang / Windfang 


Entrance / vestibule 


Terrasse Terrace 
Luftraum Void 
Spielempore Gallery 
Verfügungsraum Spare room 
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Schnitt 
Maßstab 1:20 


Section 
scale 1:20 


Begrünung extensiv 
Substrat ca. 100 mm 
Dránmatte 

Abdichtung EPDM 
Wármedámmung Hart- 
schaumplatte PUR 100 mm 
OSB-Platte 25 mm; Sparren 
BSH 80/300 mm dazw. 
Wärmedämmung Zellulose 
Dampfbremse feuchteadaptiv 
Lattung 40/60 mm 
Lehmbauplatte 22 mm 
Lehmfeinputz pigmentiert, 
zweilagig 5 mm 


extensive green roof, 

c. 100 mm substrate 
drainage mat, EPDM mem- 
brane; 100 mm PUR hard 
foam panel insulation 

25 mm OSB-panel 

300/80 mm glulam rafters 
between them cellulose 
insulation; moisture- 
adaptive vapour barrier 
40/60 mm battens 

22 mm clay board 

5 mm fine clay render, 
pigmented 


Schalung Lárche rau, 

auf Lücke 20-120 mm 
Lattung/Konterlattung 

2x 40/60 mm 

PP-Vlies mit TEEE-Membran 
winddicht verklebt 
Schalung rau 22 mm 
Holzstánder BSH 80/360 mm 
dazwischen Wárme- 
dámmung Baustroh 
Lehmputz zweilagig 40 mm 
Lehmfeinputz 


spaced boarding 

20-120 mm rough larch 

2x 40/60 mm battens / 
counter battens 

PP fleece glued windproof to 
TEEE membrane 

22 mm rough boarding 
80/360 mm glulam timber 
uprights between them buil- 
ding straw insulation 

40 mm double layer clay 
render; 5 mm fine clay 


Diele Kiefer geólt 30 mm 
Dampfbremse 

Kantholz Nadelholz kreuz- 
lagig 80/120 + 100/100 mm 
dazw. Wärmedämmung 
Zellulose 220 mm 
Dichtungsbahn Bitumen 
Stahlbetonplatte 300 mm 
Sauberkeitsschicht 50 mm 


30 mm pine board, oiled 7 
vapour barrier 

80/120 + 100/100 mm 

spruce beams crosswise 

220 mm cellulose insulation 
bitumen sealing membrane 

300 mm reinforced 

concrete slab 

50 mm blinding layer 


Steinólversiegelung 
Heizestrich 70 mm 
Wármedámmung EPS 180 mm 
Dichtungsbahn Bitumen 
Stahlbeton 300 mm 
Sauberkeitsschicht 50 mm 


rock oil seal 8 
70 mm heating screed 

180 mm EPS insulation 

bitumen sealing membrane 

300 mm reinforced concrete 

50 mm blinding layer 


Brettstapeldecke 
geólt 160 mm 


160 mm glulam slab, 9 
oiled 


Balken BSH 100/260 mm 


100/260 mm glulam beams 10 


Dreischichtplatte Weiß- 
tanne weiß pigmentiert, 
geölt 19 mm 

Kantholz Kiefer 60/160 mm 
dazwischen Wärme- 
dämmung Zellulose 
Gipsfaserplatte 15 mm 


19 mm silver fir three- 11 
ply panel 

60/160 mm pine sections, 
between them cellulose 
insulation 

15 mm gypsum fibreboard 


pigmentiert 5 mm render pigmented Dreischichtplatte Weiß- 19 mm silver fir three- 12 
tanne weiß pigmentiert, ply panel 

Stahlprofil LI 300 mm 300 mm steel channel geólt 19 mm 60/120 mm solid timber 
Kantholz 60/120 mm section 

Sparren BSH 220/300 mm 220/300 mm glulam rafters 
Trittstufe Kiefer geölt 42 mm 42 mm pine tread, oiled 13 

Isolierverglasung in Alumini- thermal glazing in pine / 

um-/Kieferrahmen geólt aluminium frame Wange BSH 80/160 mm 80/160 mm glulam string 14 

Lüftungselement aluminium ventilation Auflager BSH 160/220/ 160/220/240 mm glulam 15 


Aluminium 


element 


240 mm 


bearing 


In den Gruppenräumen führt 
eine Treppe hinauf auf die 
Spielempore. Der in sanften 
Pastelltónen gefárbte 40 mm 
dicke Lehmputz sorgt nicht 
nur optisch für ein warmes 


In the group rooms, a stair- 
case leads up to the play 
gallery. The 40-mm fine clay 
render in soft pastel shades 
provides an ambiance that 
is warm, not only in visual 
terms. 
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Die Verwendung natürlicher Baustoffe war ein Anliegen Both clients and architects thought it important to 
von Bauherren und Architekten: Die Holzkonstruktion use natural building materials. The timber frame is 
ist mit Strohballen gedammt, mit Lehm verputzt und mit insulated with bales of straw, rendered with clay, and 
Lárchenholz verkleidet. clad with larch. 


144 


NS 


SS 


ol 


LILI UU T. 


Horizontalschnitt 
Vertikalschnitt 
Maßstab 1:20 
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Horizontal section 
Vertical section 
scale 1:20 


Begrúnung extensiv 

Substrat ca. 100 mm 
Dránmatte 

Abdichtung EPDM 
Warmedammung Hartschaum- 
platte PUR 100 mm 

OSB-Platte 25 mm 

Sparren BSH 80/300 mm 
dazw. Warmedammung Zellulose 
Dampfbremse feuchteadaptiv 
Lattung 40/60 mm 
Lehmbauplatte 22 mm 
Lehmfeinputz pigmentiert, 
zweilagig 5 mm 


extensive green roof, 

c. 100 mm substrate 
drainage mat 

EPDM membrane 

100 mm PUR hard foam 
panel insulation 

25 mm OSB-panel 

300/80 mm glulam rafters 
between them cellulose insulation 
moisture-adaptive 

vapour barrier 

40/60 mm battens 

22 mm clay board 

5 mm fine clay render 


Schalung Lárche rau, auf Lücke 
20-120 mm 
Lattung/Konterlattung 2x 40/60 mm 
PP-Vlies mit TEEE-Membran 
winddicht verklebt 

Schalung rau, auf Lücke 22 mm 
Holzstánder BSH 80/360 mm 
dazw. Warmedammung Baustroh 
Lehmputz zweilagig 40 mm 
integrierte Wandheizung 
Lehmfeinputz pigmentiert, 
zweilagig 5 mm 


20-120 mm larch boarding, rough 
2x 40/60 mm battens/ 
counter-battens 

PP-fleece glued windproof 

to TEEE-membrane 

22 mm spaced boarding 

80/360 mm glulam uprights, 
between them building straw 
insulation 

40 mm double layer clay render 
integrated wall heating 

5 mm double layer fine clay render 


Isolierverglasung ESG 8 mm + 
SZR 16 mm + ESG 8 mm in 
Aluminium-/ Kieferrahmen geölt 


thermal glazing toughened glass 
8 + 16 cavity + toughened glass 
8 mm in pine / aluminium frame 


Laibung Dreischichtplatte 
Lárche 25 mm, Vollholzumleimer 


reveal 25 mm larch three-ply 
panel, solid wood edging 


Laibung Kiefer geólt 19 mm 


reveal 19 mm spruce oiled 


Diele Kiefer geólt 30 mm 
Dampfbremse 

Kantholz Nadelholz kreuzlagig 
80/120 + 100/100 mm dazwischen 
Warmedammung Zellulose 220 mm 
Dichtungsbahn Bitumen 
Stahlbetonplatte 300 mm 
Sauberkeitsschicht 50 mm 


30 mm spruce floorboard, oiled 
vapour barrier 

80/120 + 100/100 mm spruce 
beams laid crosswise 

220 mm cellulose insulation 
bitumen sealing membrane 

300 mm reinforced concrete slab 
50 mm blinding 


Lehmfeinputz 5 mm 
Lehmbauplatte 22 mm; Schalung 
Nadelholz ságerau 24 mm 
Lattung Kantholz 60/40 mm 
Holzstander Kiefer 160/160 mm 
dazw. Lehmschüttung 220 mm 
Lattung 60/40 mm 
Lehmbauplatte 22 mm 
Lehmfeinputz 5 mm 


5 mm fine clay render 

22 mm clay building board 

24 mm boarding rough sawn 
60/40 mm battens 

160/160 mm spruce uprights, 
between them 220 mm clay fill 
60/40 mm battens 

22 mm clay building board 

5 mm fine clay render 


Sockelputz 5 mm 
Dichtschlàmme 

Sockel Mauerwerk gefüllt mit 
Mineralwolle 2x 250/365 mm 
Lehmputz 40 mm 


5 mm plinth render 
waterproofing grout 

plinth masonry filled with 
mineral wool 2x 250/365mm 
40 mm clay render 
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Schulgebaude (M) 
in Genf o 


David Reffo 


School Building 
in Geneva 


357, 


Lageplan 
Maßstab 1:5000 


Site plan 
scale 1:5000 


Fertigstellung Completion 2019 
Brutto-Grundfláche Gross floor area 1515 m? 
U-Werte U values W/m?K 
- Fassade - Facade 0,3 
- Fenster - Windows 0,95- 1,08 
- Dach - Roof 0,3 
- Bodenplatte - Floor to subsoil 0,17 
gegen Erdreich 
Primärenergie- Primary energy 30,6 


bedarf 


demand 


kWh/m?a 


Noch kürzere Transportwege sind fast nicht móglich: 
Das Material für die Lehmziegel, aus denen die tragenden 
Wande von David Reffos Schulgebaude im Genfer Stadt- 
teil Les Charmilles gemauert sind, stammt direkt aus der 
Baugrube im Park Geisendorf. Eine Win-Win-Situation: 
CO2-Emissionen durch die Anlieferung für das Baumate- 
rial einerseits und weite Lastwagenfahrten zur Entsorgung 
des Aushubs andererseits konnten so vermieden werden. 
Georges Brera und Paul Waltenspühl errichteten in den 
1960er-Jahren die Grundschule Geisendorf im gleichnami- 
gen Park als locker gestreutes Ensemble. Seit Dezember 
2020 erganzt nun der zweigeschossige Neubau die fünf 
Pavillons am nordwestlichen Rand der Anlage. 

Wie die Flügel einer Windmühle umgeben vier Gebau- 
deteile einen zentralen Raum. Alle vier Fassaden sind ahn- 
lich: Sie bestehen jeweils aus einem transparenten Teil mit 
gebäudehohen Fassadenstützen 2۱1 ۲ Lärche 
und dazwischenliegenden, nach hinten versetzten Ver- 
glasungen sowie einem großflächig geschlossenen Fas- 
sadenteil in Holzrahmenbauweise mit einer Larchenscha- 
lung. Für die vier tragenden Wande im Inneren kamen zum 
ersten Mal in der Schweiz ungebrannte Lehmziegel zum 
Einsatz. Insgesamt ein halbes Jahr dauerte die Herstellung 
des Materials vor Ort. 

Drei Arbeiter haben dazu 110 m3 steinigen Lehm aus 
der Baugrube gemahlen, mit 5% Zement und Wasser ver- 
mischt und mit einer mobilen hydraulischen Presse zu 
Steinen geformt. Nach zwei Monaten lagerten 22 000 Stei- 
ne auf dem alten Schulhof und trockneten - schonend und 
langsam unter einer Folie - über weitere vier Monate. Die 
Schülerinnen und Schüler durften im Rahmen des Som- 
merprogramms Chantier ouvert beim Bau ihrer Schule 
selbst mit Hand anlegen und bei der Herstellung der Erd- 
ziegel helfen. Um die Tragfahigkeit der Wande nachzu- 
weisen, erstellten die Maurer zunáchst drei Mockups, an 
denen das Materialprüfungslabor der EPFL in Lausanne 
Belastungstests durchführte. 

Die tragenden Wánde sind im Kreuzverband gemau- 
ert und stehen auf einem Sockel aus Stahlbeton. Pfos- 
ten und Stürze aus Eschenholz sorgen dafür, dass die 
Druckkrafte gleichmäßig verteilt werden und nur vertikale 
Krafte auf die Lehmziegel einwirken. Um der Oberflache 
einen erdigen, gleichmäßigen Farbton zu verleihen, wurde 
dem Kalkzementmórtel der Fugen ebenfalls Lehm beige- 
mischt und die Wand nach ihrer Fertigstellung mit einem 
Schwamm gewaschen. So schimmert sie seidig im Streif- 
licht, das durch die verglasten Fassaden fállt. Angenehm 
ist auch die klimatische Wirkung der leicht erdig riechen- 
den Wände. Wie ein Schwamm nehmen sie die Feuchtig- 
keit aus der Luft auf und geben sie verzógert wieder ab. > 
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Shorter transport routes seem hardly possible: The 
material used for the loam bricks in the load-bearing walls 
of David Reffo's school building in Geneva's Les Charmilles 
district came directly from the Parc Geisendorf construc- 
tion pit. A win-win situation: CO2 emissions caused by de- 
livering construction material to the site and long truck 
trips required to dispose of excavation material were 
both avoided. In the 1960s, Georges Brera and Paul Wal- 
tenspühl built the Geisendorf primary school in the park 
of the same name, creating a loosely connected ensem- 
ble. In December 2020, the new two-storey structure was 
added to the five existing pavilions along the site's north- 
western border. 

Similar to the blades of a windmill, the four building 
wings surround a central space. The designs of all four 
facades are similar: They feature a transparent part with 
building-height facade posts consisting of pre-greyed 
larch and, set in between them, recessed glazing. This 
arrangement is balanced by large closed facade surfac- 
es consisting of timber frame structures with larch siding. 
For the four load-bearing walls in the interior, unfired loam 
brick was used, for the first time ever in Switzerland. It took 
altogether half a year to produce the material on site. 

Three workers extracted 110 m? of stony loam from the 
construction pit, ground it, mixed it with 5% cement and 
water and, eventually, moulded it into bricks by use of a 
mobile hydraulic press. Two months later, 22000 bricks 
had accumulated on the old school yard, where they cured 
- gently and slowly beneath a layer of foil - for four more 
months. In the course of the "Chantier ouvert" summer 
programme, the students themselves were given the op- 
portunity to help in the construction of their school and as- 
sist in the production of the loam bricks. In order to verify 
the load-bearing capacity of walls, the masons first creat- 
ed three mock-ups that the materials testing laboratory of 
the EPFL in Lausanne used to conduct stress tests. 

The load-bearing walls are built in cross bond and 
are set on top of a reinforced concrete plinth. Ash posts 
and lintels ensure uniform distribution of compressive 
loads. Only vertical loads impact the loam brick. In order 
to provide wall surfaces with homogeneous earth tone 
colouration, the lime-cement mortar for grouting joints re- 
ceived an admixture of loam. After completion, the walls 
were cleaned with a sponge. They reveal a silky sheen un- 
der the grazing light that passes through the facade glaz- 
ing. The climate-related effects of the walls and their slight- 
ly earthen scent are just as pleasant. Similar to a sponge, 
they absorb moisture from the indoor air, retaining it until 
its delayed release. ^ 


Obwohl den Steinen für ihre Tragfáhigkeit Zement bei- 
gemischt ist, bleibt die Wand rezyklierbar. Sollte sie abge- 
brochen werden, kónnen die Blócke zermahlen und unter 
Zugabe von Wasser zu neuen Lehmsteinen gepresst wer- 
den. 

Das neue Gebaude nutzen nicht nur Schülerinnen 
und Schüler, die dort in zwei Speisesálen zu Mittag essen 
und an lehrplanübergreifenden Aktivitáten teilnehmen. 
Den Menschen aus der Umgebung dient es als vielfáltiges 
Quartierzentrum. Auf beiden Ebenen werden die Ráume 
über den Flur im Zentrum erschlossen, der über eine große 
Gaube im Dach und eine Glasplatte in der Decke natürlich 
belichtet ist. Im Erdgeschoss befinden sich Arbeits- und 
Pausenráume für die Gártnerinnen und Gártner der Park- 
anlage. Sie haben ihren Zugang von außen. Außerhalb der 
Schulzeiten stehen die Raume im Obergeschoss Vereinen 
zur Verfügung, im Keller proben Musikgruppen. 


Although the bricks received an admixture of cement 
to enhance their load-bearing capacity, the walls remain 
recyclable. Following demolition, the bricks can be ground 
and, after adding water, they can be re-pressed into new 
bricks. 


The new building is occupied by students who can 
enjoy lunch in the two cafeterias and participate in cross- 
curricular activities there. It also serves as a versatile dis- 
trict centre, it is also open to neighbourhood residents. 
Distributed across two levels, spaces are accessed by a 
central corridor that receives natural daylight through a 
large roof dormer and a glazed ceiling. Work and break 
rooms for the gardeners of the park are located on the 
ground floor and can be separately accessed. Outside 
school hours, the upper floor spaces are available to 
associations and the basement can be used for band re- 
hearsals. 


Text 
Barbara Zettel 
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Grundrisse Floor plans 
Schnitt Section 
Maßstab 1:400 scale 1:400 
Eingang Entrance 
Gärtner Gardener 
Küche Kitchen 
Foyer Foyer 
Speisesaal Cafeteria 
Mehrzweckraum Multi-purpose room 
Lager Storage 
Teeküche Kitchenette 


Die vor Ort gepressten Lehmziegel The loam bricks are moulded on Mit je 7 kg wiegen die Steine im At 300/140/90 mm, the bricks 
trocknen, schonend und langsam, site and stored to dry on the old Format 300/140/90 mm fast doppelt weigh 7 kg each, nearly twice as 
auf dem alten Schulhof. school yard, gently and slowly. So viel wie herkómmliche Ziegel. much as conventional brick. 
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Über das große Oberlicht und eine 
verglaste Fláche in der Decke über 
dem Erdgeschoss fállt Tageslicht 


bis in das Foyer. 


The large skylight and a glazed ceil- 
ing surface above the ground floor 
allow daylight to enter the building 
and reach the foyer. 


Schnitt 
Maßstab 1:20 


Section 
scale 1:20 


Aluminiumblech 
roh 0,8 mm 

Brett Fichte 
ságerau 27/127 mm 


0.8 mm sheet aluminium, 
untreated 

27/127 mm spruce panel, 
rough sawn 


Brettschichtholz 
Larche 400/160 mm 


400/160 mm larch glued 
laminated timber 


Dreischichtplatte 
Fichte 40 mm 


40 mm spruce three- 
layer panel 


Stehfalzdeckung 
Aluminiumblech 

roh 0,8 mm 

Schalung Fichte 

ságerau 33 mm 

Lattung 50 mm 
Warmedammung 
Holzfaserplatte 40 mm 
Brettschichtholz 280/140 mm 
dazw. Warmedammung 
Mineralwolle 280 mm 
Dampfbremse 
OSB-3-Platte 15 mm 
Gipsfaserplatte 18 mm 
Lattung Tanne 30 mm 
Schalldammung 
Mineralwolle 30 mm 
Akustikplatte mit Furnier 
Tanne 17 mm 


0.8 mm sheet aluminium 
standing seam roofing, 
untreated 

33 mm spruce sheathing, 
rough sawn 

50 mm battens 

40 mm wood fibre panel 
thermal insulation 
280/140 mm glued 
laminated timber 

280 mm inlaid mineral 
wool thermal insulation 
vapour barrier 

15 mm OSB/3 

18 mm gypsum fibre board 
30 mm fir battens 

30 mm mineral wool 
soundproofing; 17 mm 
acoustic panel, fir veneer 


Aluminiumblech 
roh 0,8 mm 

Brett Fichte 
ságerau 27/127 mm 


0.8 mm sheet aluminium, 
untreated 

27/127 mm spruce panel, 
rough sawn 


Dreifachverglasung 42 mm 
in Stahlrahmen 


42 mm triple glazing 
in steel frame 


Aluminiumblech 

roh 0,8 mm 
Dreischichtplatte 
Fichte 27 mm 

Rahmen Brettschicht- 
holz 280/60 mm dazw. 
Warmedammung 
Mineralwolle 280 mm 


0.8 mm sheet aluminium, 
untreated 

27 mm spruce three- 

layer panel 

280/60 mm glued 
laminated timber frame 
280 mm inlaid mineral wool 
thermal insulation 


Schnitt 
Maßstab 1:20 


Section 
scale 1:20 


Kies rund, Kórnung 16/32 70 mm 
Geotextil 1,2 mm 

Abdichtung EPDM 1,5 mm 
Wármedámmung EPS 180 mm 


70 mm gravel layer, t 16/32 mm 
grain size; 1.2 mm geotextile 

1.5 mm EPDM sealant, 180 mm EPS 
thermal insulation 1.5 ?6 to falls 


Wármedámmung EPS 2x 100 mm 
Abdichtung Polymer- 
bitumenbahn 3,5 mm 
Stahlbetondecke 200 mm 
Sauberkeitsschicht Beton 
unbewehrt 70 mm 


2x 100 mm EPS thermal insulation 
3.5 mm polymer 

bitumen sealant layer 

200 mm reinforced concrete slab 
70 mm concrete levelling layer, not 
reinforced 


im Gefalle 1,5 %; Dampfbremse vapour barrier Brettschichtholz 200/300 mm ash 6 
Furnierschichtholz 39 mm 39 mm laminated veneer lumber Esche 200/300 mm glued laminated timber 
Brettschichtholz 140/320 mm 140/320 mm glued laminated timber 
Gipsfaserplatte 18 mm 18 mm gypsum fibre board Mauerwerk Lehmstein 140/295/ 140/295/90 mm loam brick 7 
Lattung 30 mm 30 mm battens 90 mm mit Mórtelfugen Kalk- masonry wall, 15 mm lime-cement- 
Konterlattung 30 mm dazw. Schall- 30 mm counterbattens; 30 mm inlaid Zement-Lehm 15 mm, oberste und loam mortar joints 2x top and 
dammung Mineralwolle 30 mm mineral wool thermal insulation unterste zwei Lagerfugen bewehrt bottom mortar bed joints reinforced 
Akustikplatte mit Furnier Fichte 17 mm 17 mm acoustic ceiling, spruce veneer 
Sockelleiste Esche ash baseboard 8 
Aluminiumblech 0,8 mm 0.8 mm sheet aluminium Stahlbeton 260/250 mm 260/250 mm reinforced concrete 
Kantholz 100/100 mm 100/100 mm wood blocking 
Brett Fichte 40 mm 40 mm spruce panel Parkett Esche 20 mm; Kleber 20 mm ash parquet; adhesive 9 
Aluminiumblech 0,8 mm 0.8 mm sheet aluminium Heizestrich 60 mm; Trennlage 60 mm heating screed 
Abdichtung EPDM 1,5 mm 1.5 mm EPDM sealant layer Trittschalldammung 20 mm separation layer 
Warmedammung 20 mm 20 mm impact soundproofing 
Schalung Lárche 40/40 mm 40/40 mm larch siding Holz-Beton-Verbunddecke bestehend 20mm thermal insulation 
Fugenbreite 5 mm 5 mm joint width aus Stahlbeton 120 mm timber-concrete composite ceiling: 
Aluminiumprofil 5/60 mm 5/60 mm aluminium section Dreischichtplatte 27 mm 120 mm reinforced concrete 
Lattung 30/60 mm 30/60 mm battens Brettschichtholz 140/320 mm 27 mm three-layer panel 
Fassadenbahn diffusionsoffen 0,5 mm 0.5mm diffusion open facade membrane Gipsfaserplatte 18 mm 140/320 mm glued laminated timber 
Wärmedämmung Mineralwolle 80 mm 80 mm mineral wool thermal insulation Lattung 30/60 mm 18 mm gypsum fibre panel 
Holzrahmen 180 mm dazw. Warme- 180 mm timber frame Konterlattung 30/60 mm dazw. 30/60 mm battens 
dámmung Mineralwolle 180 mm 180 mm inlaid mineral wool thermal Schalldämmung Mineralwolle 30 mm 30/60 mm counterbattens 
Dampfbremse; Lattung 30 mm insulation; vapour barrier Akustikdecke Fichte furniert 17 mm 17 mm acoustic ceiling, spruce veneer 
Dreischichtplatte Fichte 30 mm battens; 19 mm spruce three- 
lasiert 19 mm layer panel, glazed finish Sockelverkleidung Terrazzo 30 mm 30 mm terrazzo plinth cladding 10 
Kleber adhesive 
Sockelverkleidung Terrazzo 30 mm 30 mm terrazzo plinth cladding Stahlbeton 230/550 mm 230/550 mm reinforced concrete 
Abdichtung sealant layer 
Wärmedämmung XPS 40 mm + 80 mm 40 mm + 80 mm XPS thermal insulation Stütze Brettschichtholz Lárche 160/640 mm larch glued laminated 11 
Abdichtung PU-Flüssigharz PU liquid resin sealant 160/640 mm timber column 
Dreischichtplatte 19 mm 19 mm three-layer panel 
Holzrahmen 160 mm dazw. Warme- 160 mm timber frame Ausstellmarkise Leichtmetall /Acryl folding arm awning, light alloy, 12 
dámmung Mineralwolle 160 mm 160 mm inlaid mineral wool thermal Dreifachverglasung 42 mm in acrylic fibre; 42 mm triple glazing in 
Dampfsperre insulation; vapour barrier Stahlrahmen pulverbeschichtet steel frame, powder coated 
Lattung Fichte 40/30 mm dazw. 40/30 mm spruce battens 
Mineralwolle 30 mm 30 mm inlaid mineral wool thermal Flachstahl Edelstahl 50/10 mm 50/10 mm flat stainless steel 13 
Glasvlies schwarz insulation; glass fleece, black Aluminiumblech 2 mm sheet aluminium, powder- 
Schalung Fichte 40/40 mm 40/40 mm spruce siding pulverbeschichtet 2 mm coated 
Platte Terrazzo 28 mm; Kleber 28 mm terrazzo panel; adhesive Stahlprofil [ 400/120/19 mm 400/120/19 mm steel channel 14 


Heizestrich 70 mm; Trennlage 
Trittschalldammung 20 mm 
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70 mm heating screed; separation 
layer; 20 mm impact soundproofing 


Warmedammung Mineralwolle 
50 mm + PUR 70 mm 


50 mm mineral wool + 70 mm 
PUR thermal insulation 


OO0000000000000000000000000000000000000: 


(6 200000  o00000000006000000000000000 
lOO0000000000000000000 


ss 


N 


CLL LL SS 
Of Ob PE À 


20000000000C 


AUN 


77 ور ره‎ 
LODE uf yt ei 

enr o ua o^ p ouf uf. PASAS 
ا‎ LS uf uf ar da bgt 
DIO EXPE EA 


vr 
pi و اند‎ 


Sozialer d 
Wohnungsbau 
in Paris 


Barrault Pressacco 


social Housing 
" In Paris 


Lageplan 
Ma&stab 1:2000 
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Fertigstellung Completion 2017 
Brutto-Grundfláche Gross floor area 1280 m? 
U-Werte U values W/m?K 
- Fassade - Facade 0,62 
- Fenster - Windows 135 
- Dach - Roof 0,15 
- Bodenplatte - Floorto 0,15 
gegen Erdreich subsoil 
- Bodenplatte - Floor to 0,18 
gegen Keller basement 
Primärenergie- Primary energy 48,8 
bedarf demand kWh/m?a 
CO2-Emissionen 002 10,3 


kg/m?a 


Das 11. Arrondissement in Paris ist durch enge Stra- 
ßenzüge mit Hauserfassaden aus Naturstein geprägt. An 
der Schnittstelle zwischen einem historisch gewachsenen 
Gebiet und einem Areal, das von Haussmann in der zwei- 
ten Hálfte des 19. Jahrhunderts umgeplant wurde, liegt der 
neue Sozialwohnungsbau der Architekten Barrault Pres- 
Sacco. 

Über einem Sockelgeschoss aus Sichtbeton erhebt 
sich das massive Kalksteinmauerwerk, dessen Außenwän- 
de nicht nur selbsttragend sind, sondern darüber hinaus 
auch die Last der Decken aus sichtbar belassenem Brett- 
sperrholz aufnehmen. Mit 35 cm im unteren und 30 cm im 
oberen Bereich sind die Wände dennoch verhältnismäßig 
schlank. Im Inneren reduziert ein leichtes Tragwerk aus 
Stahlstützen und Stahltragern die Lasten auf das Mauer- 
werk und erlaubt flexible Grundrisse. Der Warmeschutz 
erfolgt durch eine dampfdiffusionsoffene Innendámmung 
aus Hanfbeton. Das Gemisch aus Hanfstangeln, Kalk und 
Wasser ermóglicht eine natürliche Feuchteregulierung in 
den Innenráumen. Es nimmt Wasserdampf auf und kann 
ihn in Warme umwandeln. Der Naturstein stellt nicht nur 
eine Barriere gegen die Kálte im Freien dar, sondern bietet 
darüber hinaus guten Schallschutz. Durch den einfachen 
Wandaufbau werden bauphysikalische Probleme, die sich 
heute haufig durch eine Vielzahl an Wandschichten erge- 
ben, reduziert. 

Auf sieben Geschossen entstanden 17 Wohnungen 
und eine Ladeneinheit. Die zwei obersten Ebenen des 
Hauptflügels, der sich zur Straße hin orientiert, springen 
als Staffelgeschosse zurück. Der Seitenflügel wendet sich 
zum Hof. Seine Ebenen sind etagenweise abgetreppt und 
gewáhrleisten ausreichenden Sonneneinfall in die Woh- 
nungen und den Innenhof des Gebáudeblocks. Trotz des 
engen Kostenrahmens für den sozialen Wohnungsbau ge- 
lang es den Architekten, das Vokabular und ۲ 
der umliegenden Gebaude in geschickter Art und Weise 
aufzugreifen und in zeitgenóssische Architektur zu über- 
setzen. Die Fassade des Bauwerks lebt nach außen durch 
den prázisen Einsatz weniger gestalterischer Mittel. Mit 
dem Wechsel zwischen der Sockelzone aus Sichtbeton 
und Kalkstein in den Obergeschossen, dem durchgehend 
feinen Fugenbild der massiven Mauerwerksweise, aber 
auch mit den plastisch geformten Laibungen der boden- 
tiefen Fenster erweist der Neubau der historischen Nach- 
barschaft seine Referenz. Als neuer Stadtbaustein integ- 
riert er sich in das urbane Gefüge und vermittelt zwischen 
dem kleinteiligen, gewachsenen Gebiet und den Hauss- 
mannschen Straßenfluchten. 


Text 
Daniel Reisch 


The 11th arrondissement in Paris is characterised by 
its narrow street grid with stone fronts to the houses. The 
present development by the architects Barrault Pressacco 
stands at the interface between a district that has evolved 
in the course of history and an area that was replanned by 
Haussmann in the second half of the 19th century. 

Rising above an exposed concrete plinth storey are 
solid limestone outer walls, which are not merely self- 
supporting, but also bear the loads of the exposed lami- 
nated cross-boarded floors. With thicknesses of 35 cm in 
the lower part of the building and 30 cm at the top, the ex- 
ternal walls are nevertheless relatively slender. Internally, a 
lightweight bearing structure of steel columns and beams 
reduces the loads on the walls and allows flexible layouts. 
Thermal protection is afforded by moisture-diffusing in- 
ternal insulation, consisting of hemp concrete. This mix- 
ture of hemp stalks, lime and water allows a natural regu- 
lation of moisture in the internal spaces. It absorbs vapour 
and can transform it into thermal energy, while the stone 
not only forms a barrier to external cold, but also provides 
good sound insulation. As a result of this simple form of 
wall construction, it was possible to reduce problems relat- 
ing to building physics that often arise with a larger num- 
ber of layers. 

The seven floors of the development house a total of 
17 dwellings and a ground floor shop. The uppermost two 
storeys of the main tract, which faces on to the street, are 
stepped back. The side wing, which is turned to the court- 
yard, is stepped down floor by floor, thereby ensuring an 
adequate ingress of sunlight into the individual flats and 
the courtyard. Despite the tight cost constraints for public 
housing, the architects skilfully captured the vocabulary 
and material qualities of the surrounding developments, at 
the same time lending the new complex a contemporary 
architectural expression. Outwardly, the facade of the 
structure profits from the precise use of just a few design 
means. With the change from an exposed concrete plinth 
zone to the external limestone of the upper floors, with the 
continuous fine jointing of the solid outer walls and with 
the three-dimensional design of the window reveals which 
extend down to the floor, the new housing development 
pays its respects to the neighbouring buildings and inte- 
grates itself into the urban fabric, mediating between an 
urban district that has evolved on a small-scale basis and 
the streetscapes of Haussmann. 


Das Gebaude fügt sich in das enge 
Straßengeflecht im Zentrum von 
Paris. Der siebengeschossige Neu- 
bau ist zur Hofseite mit Terrassen 
abgestuft. 
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The new seven-storey structure, 
integrated in the tight street 
network of Paris, is stepped down 
on the courtyard side in a series of 


Der Neubau steht in enger Beziehung 
zum Bestand. Um einen ausreichenden 
Sonneneinfall zu gewáhrleisten, veringert 
sich die Gebáudehóhe im hinteren Teil 
geschossweise. 


The new structure stands in a close 
relationship to the existing fabric. To 
ensure an adequate ingress of sunlight, 
the building is stepped down at the rear, 
floor by floor. 
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2. Obergeschoss 


Second floor 


Erdgeschoss 
Ground floor 
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Schnitt 
Grundrisse 
Maßstab 1:400 


Section 
Floor plans 
scale 1:400 


Hauptzugang Main entrance 
Müllraum Refuse space 
Ladeneinheit Shop unit 
Zugang Access to 
Gartenwohnung garden flat 
Kinderwagen Pram store 


Fahrráder Bicycle store 
Wohnung Dwelling 
Terrasse Terrace 


Balkone ergánzen die Wohnungen 
auf der Südseite. Ihre Bodenplatten 
sind seitlich im Bauwerk verankert. 
Weitere Lasten werden durch eine 
zusátzliche Stütze abgetragen. 


164 


On the south face, the dwellings are 
complemented by balconies. Their 
slabs are anchored in the walls at 
the sides. Further loads are trans- 
ferred by an additional column. 
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Schnitte 
Maßstab 1:20 


Sections 
scale 1:20 


Dachaufbau: 

Kieselsplitt 50 mm 
Dachabdichtung Bitumenbahn 
25mm 


Warmedammung Steinwolle 200 mm 


OSB-Platte 14 mm 
Hinterlüftung 100 mm 
Decke Brettsperrholz 182 mm 


roof construction: 

50 mm gravel chippings 

25 mm bituminous roof sealing layer 
200 mm rock-wool thermal 
insulation slab 

14 mm oriented-strand board 

100 mm ventilated cavity 

182 mm lam. cross-boarding 


Gelander verzinkter Stahl galvanised steel balustrade 2 
Betonplatten 50 mm concrete paving slabs 3 
400/400/50 mm 400/400 mm 
Balken Dammbeton armiert 300/300 mm reinforced 4 
300/300 mm insulating concrete beam 
Sonnenschutz Stoffmarkise fabric sunblind 5 
Fenster Isolierverglasung double-glazed window: solid 6 
Float 10 mm + SZR 16 mm + oak frame with 10 mm + 8 mm 
Float 8mm float glass + 16 mm cavity 
Rahmen Eichenholz massiv 
Wandaufbau: wall construction: 7 
Kalksteinmauerwerk 300 mm 300 mm limestone masonry 
Hanfbeton 100 mm 100 mm hemp concrete 
Kalkputz 15 mm 15 mm lime plaster 
Bodenaufbau Obergeschoss: upper floor construction: 8 
Holzparkett Eiche massiv 15 mm 15 mm solid oak parquet 
Trennlage 3 mm 3 mm separating layer 
Heizestrich Zement (Trockenbau- 60 mm cement heating screed 
Systemplatte) 60 mm (dry construction system slabs) 
Dammung Steinwolle 50 mm 50 mm rock-wool insulation 
Hanfbeton 70 mm 70 mm hemp concrete 
Decke Brettsperrholz 182 mm 182 mm lam. cross-boarding 
Stahlwinkel L 150/100 mm 100/150 mm steel angle 9 
Tursturz Dammbeton armiert, 360/460 mm reinf. insulating 10 
sandgestrahlt 460/360 mm conc. lintel, sandblasted 
Akustikdecke abgehángt 40 mm suspended wood 11 
Holzfaserplatte 40 mm fibreboard acoustic soffit 
Türelement Stahl lackiert steel door element, painted 12 
Bodenaufbau Erdgeschoss: ground floor construction: 13 
Terrazzo 30 mm 30 mm terrazzo flooring 
Verbundestrich 80mm 80 mm bonded screed 
Bodenplatte Stahlbeton 150 mm 150 mm reinf. concrete floor 
Gitterrost verzinkter Stahl galvanized steel grating 14 
Abflussrinne verzinktes Stahlblech 1 mm galvanised sheet-steel 15 
140/50/1mm rainwater gutter 140/50 mm 
Bodenplatte Balkon Rohbeton 210 mm exposed conc. balcony 16 
kunstharzbeschichtet 210 mm with synthetic-resin coating 
Fenstersturz Ortbeton sandgestrahlt 350/650 mm in-situ conc. 17 
350/650 mm lintel, sandblasted 
Wärmedämmung Polystyrol 80 mm 80 mm polystyrene thermal 

insulation 
abgehängte Decke 15 mm suspended gypsum 18 


Gipskarton 15 mm 
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plasterboard soffit 
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Die Struktur der Fugen zieht sich über den The jointing pattern extends over the faces 
Neubau und den historischen Bestand. Alt of buildings new and old, so that they com- 
und Neu ergánzen sich symbiotisch. plement each other symbiotically. 
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Besucherzentrum ` 
in Südschweden 


sandellsandberg 


Visitor Centre in 
» Southern Sweden 


Lageplan Site plan e 
Maßstab 1:2000 scale 1:2000 


Fertigstellung Completion 2018 
Brutto-Grundfláche Gross floor area 600 m? 
U-Werte U values W/m?K 
- Fassade - Facade 0,20 
- Fenster - Windows 120 
- Dach - Roof 0,16 
- Bodenplatte - Floor to 0,18 
170 gegen Erdreich subsoil 


Mit dem neuen Empfangsgebaude vollenden Sand- 
ell Sandberg ihr erstes Projekt, eine Reihe von Neubau- 
ten für den Wild- und Naturpark Eriksberg im Südosten 
von Schweden. Direkt am Parkeingang, wo vorher nur ein 
unscheinbares Eingangstor stand, hei&t nun das moder- 
ne Besucherzentrum mit Reminiszenzen an das regiona- 
le Handwerk die Gaste willkommen. Der Bau ist in Form 
und Material einem in der Region Blekinge ursprünglich 
typischen Gutshaus nachempfunden. Seine Fassade ist 
mit ságerauen, falunrot gestrichenen Kiefernholzbrettern 
verkleidet und das Reetdach mit drahtgebundenen Schilf- 
rohrbündeln gedeckt. Die unbehandelten Halme sind von 
Natur aus wasserabführend, trocknen schnell und besit- 
zen gute Warmedammeigenschaften. Den traditionellen 
Baumaterialien stehen die asymmetrische Giebelform, 
das überdimensionale runde Dachfenster und die aufge- 
schnittene Gebaudehtlle entgegen. Die vom Dachtrag- 
werk abgehangte, gitterartige Holzfassade hebt sich wie 
ein Vorhang zu allen Seiten und óffnet den Weg in das Ge- 
baudeinnere. Dort erwartet die Besucher ein eingerückter, 
an den Hauptfronten im Norden und Osten großflächig 
verglaster Holzrahmenbau. Wahrend die vorgehangte Hül- 
le an den Gebaudelangsseiten eng an der thermischen 
Gebäudehülle anliegt, hängt sie an den Giebelfronten weit 
davor. Dadurch entstehen großzügig überdachte Außen- 
ráume. 

Vom Vorhof auf der Nordseite gelangt man durch 
automatisierte Schiebetüren ins Innere. Wer bis jetzt die 
für schwedische Holzhäuser typischen weißen Fenster 
vermisst hat, wird hier entschádigt. Nicht nur die Fenster- 
rahmen, sondern die gesamte innere Holzverkleidung ist 
weiß gestrichen. Das Foyer, ein lichtdurchstrómter Ver- 
kaufsraum mit Café, óffnet sich bis unter das Dach. Sein 
Volumen entspricht demjenigen der überdachten Vorhófe. 
Der Rest des Erdgeschosses ist komplett mit einer Galerie 
überspannt, die als Ausstellungsflache dient und für Ta- 
gungen genutzt werden kann. 


Text 
Florian Kóhler 


With the new reception building, sandellsandberg 
completed their first project in a series of new buildings for 
Eriksberg game and nature park in south-eastern Sweden. 
Directly at the entrance to the park, where there used to be 
just an unprepossessing entrance gate, a modern visitor 
centre with echoes of regional handcraft now welcomes 
guests. In terms of both form and material, the building 
relates to a type of manor house that was originally typi- 
cal of the Blekinge region. The facade is clad with rough- 
sawn pine boards painted falu red and the thatched roof is 
covered with bundles of reeds tied with wire. The untreat- 
ed stalks are naturally water-repellent, dry quickly and 
have good insulating properties. The asymmetrical form 
of the gable, the over-dimensioned round window and the 
scalloped building envelope contrast clearly with the trad- 
itional building materials. The lattice-like wooden facade 
that is hung from the roof structure is raised like a curtain 
on all sides and opens the way into the building. Once they 
have entered, visitors encounter a recessed timber frame 
building that is generously glazed on the main fronts in the 
north and east. While on the long sides of the building the 
curtain wall is quite close to the building's thermal shell, at 
the gable ends it hangs far in front of it, creating generous- 
ly sized, covered outdoor spaces. 

From the forecourt on the northern side, you enter 
the building through automatic sliding doors. Once in- 
side, those who may have felt the lack of the white-framed 
windows typical of Swedish wooden houses are fully 
compensated. Not only the window frames but the entire 
wood cladding of the interior is painted white. The foyer, 
a light-flooded sales space with a café, is open right up to 
the roof. Its volume matches that of the roofed forecourts. 
A gallery that spans the remainder of the ground floor 
serves as an exhibition space and can also be used for 
conferences. 


Das Gebaude wird von 13 Holzrahmen 

getragen. Diese bestehen aus Schicht- 
holzbindern, die mit Stahlsteckhülsen 

zusammengehalten sind. 


172 


The building is supported by 13 timber 
frames. These consist of glulam beams 
that are held together with steel sleeves. 
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Ground floor 
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Schnitte 
Grundrisse 
Maßstab 1:400 


Sections 
Floor plans 
scale 1:400 


Verkaufsraum Sales space 
Tresen Counter 
Küche Kitchen 
Büro Office 
Lager Storeroom 
Technik Services 
Luftraum Void 
Ausstellung Exhibition 


Schnitt 
Maßstab 1:20 


Section 
scale 1:20 


Oberlicht: Dreifachvergla- 
sung in Aluminiumrahmen 


rooflight: triple glazing 
in aluminium frame 


Stahlblech verzinkt, rot galvanised steel sheet, 2 
lackiert painted red 

Dachpappe roofing felt 3 
Nut- und Federschalung 22 mm spruce tongue and 

Kiefer 22 mm groove boarding 

Holzlattung 50 mm 50 mm timber battens, 
dazwischen Hinterlüftung ventilated cavity between 
Windpappe wind barrier 

Warmedammung Zellulose 120 mm cellulose thermal 

120 mm; Dampfsperre insulation; vapour barrier 
Spanplatte 12 mm 12 mm chipboard 

Nut- und Federschalung 18 mm tongue and groove 

weiß gestrichen 18 mm boarding, white-painted 
Reetdeckung 280 mm 280 mm reed thatch 4 
Lattung 24 mm 24 mm battens 

Konterlattung 24 mm 24 mm counter-battens 
Dachpappe roofing felt 

Nut- und Federschalung 22 mm tongue and groove 
22mm boarding 

Dachsparren 195/45 mm 195/45 mm rafters, venti- 
dazwischen Hinterlüftung lated, cavity between 

Folie foil 

Kantholz 220/70 mm 220/70 mm timber sections, 
dazwischen Wárme- between them cellulose 
dammung Zellulose insulation 

Kantholz 220/45 mm 220/45 mm timber sections, 
dazwischen between them cellulose 
Warmedammung Zellulose thermal insulation 

Lattung 24 mm 24 mm battens 

Konterlattung 24 mm 24 mm counter-battens 
Dampfsperre vapour barrier 

OSB-Platte 12 mm 12 mm OSB panel 

Nut- und Federschalung 18 mm tongue and groove 

weiß gestrichen 18 mm boarding, white-painted 
Abdichtung Bitumenbahn bitumen sealing layer 5 
Nut- und Federschalung 22 mm tongue and groove 

22mm boarding 

Winkel Schmiedeeisen wrought iron angle, 

rot lackiert red-painted 

Sparren Brettschichtholz 625/125 mm glulam rafters, 6 
rot gestrichen 625/125 mm red-painted 

Schalung Kiefernholz 28/145 mm rough-sawn 7 
ságerau, rot gestrichen spruce boarding, 

28/145 mm, mit 20 mm red-painted, 20 mm gap 
Abstand between boards 

Nut- und Federschalung 22 mm tongue and groove 8 
rot gestrichen 22 mm boarding, red-painted 
Holzlattung 28 mm 28 mm timber battens 
Windpappe wind barrier; 45/195 timber 
Kantholz 45/195 mm da- sections, between them 
zwischen Warmedammung cellulose thermal insulation 
Zellulose; Dampfsperre vapour barrier; 45 cm 

Lattung 45 mm dazwischen battens, between them; 
Warmedammung Zellulose cellulose thermal insulation; 
Nut- und Federschalung 18 mm tongue and groove 

weiß gestrichen 18 mm boarding, white-painted 
Dreifachverglasung in triple glazing in aluminium 9 
Aluminiumrahmen, frame, frame coating outside 
Rahmenbeschichtung außen red /inside white 

rot, innen weiß 

Bodenfliese Granit 10 mm 10 mm granite floor tile 10 


Fliesenkleber 10 mm 
Bodenplatte Stahlbeton 
190 mm 

Wärmedämmung 
Hartschaumplatte 300 mm 


174 


10 mm tile adhesive 

190 mm reinforced concrete 
ground slab 

300 mm hard foam thermal 
insulation 
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Community Centre 
» in Rajarhat 
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Schema ۴۲ Diagram of the climate concept 


Fertigstellung Completion 2014 


180 Brutto-Grundfláche Gross floor area 910 m? 


Das Gemeinschaftshaus in Rajarhat im Norden von 
Bangladesch, das die niederlandische Pani-Stiftung er- 
richten ließ, ist ein Lowtech-Gebäude mit passivem Klima- 
konzept, das mit den Ressourcen vor Ort arbeitet. Das Pro- 
jekt soll der armen Bevólkerung langfristig wirtschaftliche 
Selbststándigkeit ermóglichen. Hier werden die Erwach- 
senen angelernt, Produkte für den regionalen Markt, etwa 
Fahrráder mit Bambusrahmen, herzustellen, wáhrend die 
Kinder die Vorschule besuchen und auf dem Areal spielen 
können. Das Gebäude und seine Bauweise sind an das 
subtropische Monsunklima angepasst. Ein großes Dach 
überspannt die U-fórmige, leicht erhóhte Bodenplatte und 
bietet Schatten sowie Regenschutz für die beiden einge- 
stellten massiven Baukórper und die dazwischenliegen- 
den offenen, verandaartigen Bereiche. 

Die Positionierung der Quader und der große Abstand 
zur Dachunterseite gewáhrleisten die natürliche Luftzirku- 
lation. Im nórdlichen Baukórper befinden sich Werkstatt, 
Verkaufsraum und Lager, im südlichen zweigeschossi- 
gen Riegel sind die Unterrichtsráume, Toiletten und Was- 
sertanks untergebracht. Eine außen liegende Treppe er- 
schließt hier das Obergeschoss, ein Stahlsteg führt weiter 
zum überdachten Versammlungsbereich auf dem Dach 
der Werkstatt. Die schmalen Schlitze in der Südfassade 
minimieren die Sonneneinstrahlung, lassen jedoch gent- 
gend Luft durchstrómen, um mit den zahlreichen kleinen 
Óffnungen der Nordseite für eine natürliche Querlüftung 
zu sorgen und die Raumtemperatur in den Klassenzim- 
mern um einige Grad zu reduzieren. 

Errichtet wurde die Anlage von eigens angelernten 
Bauarbeitern, größtenteils mit lokal verfügbaren Mate- 
rialien. Die Quader sind aus handgefertigten gebrannten 
Ziegeln einer nahen Ziegelei gemauert; für die Stützen und 
Tráger der Dachkonstruktion wurden Bambusrohre an- 
stelle von Holz verwendet. Diese dienen auch als Fassa- 
denbekleidung, Gelander sowie Brüstungen und verleihen 
dem Komplex ein homogenes Erscheinungsbild. 


Text 
Claudia Fuchs 


The community centre in Rajarhat in northern Bang- 
ladesh, built through the aid of the Dutch Pani Foundation, 
is a low-tech building with a passive climate concept that 
utilises the resources available on site. The intention is 
that, in the long term, the project will enable the popula- 
tion living in poverty to achieve economic independence. 
Adults are trained here to produce products for the region- 
al market, for instance bicycles with bamboo frames, while 
the children can attend kindergarten and play on the site. 
The building and its construction method are adapted to 
suit the subtropical monsoon climate. A large roof spans 
the U-shaped ground floor slab, which is slightly above 
ground level, and offers shade and protection from the rain 
for the two volumes placed beneath it and for the open, 
veranda-like areas lying between them. 

The positioning of the volumes and the consider- 
able gap between their ceiling slabs and the underside 
of the roof ensure natural air circulation. The northern 
building houses a workshop, a shop and a storage area, 
while the southern, two-storey building contains the class- 
rooms, toilets and water tanks. An outdoor stairs leads to 
the upper floor, from where a steel footbridge connects 
to the covered meeting area on the roof of the workshop 
opposite. The narrow slits in the south facade minimise the 
amount of sunshine entering the building, while still allow- 
ing sufficient airflow so that, in combination with numer- 
ous small openings on the northern side, the building can 
be naturally cross-ventilated and the temperature inside 
the classrooms reduced by several degrees. 

The complex was erected by construction workers 
trained especially for this purpose, using mostly local- 
ly available materials. The blocks are built of hand-made 
fired bricks from a nearby brickworks; instead of wood, 
bamboo poles were used for the columns and beams of 
the roof structure. Poles of the same kind serve as facade 
cladding, railings and parapets and help give the complexa 
homogeneous appearance. 


Ein großes Dach überspannt die beiden Baukörper des Gemein- A large roof spans the two volumes of the community building. In the 


schaftshauses. Im tropischen Klima von Bangladesch bietet es tropical climate of Bangladesh, it provides shade and protection from 
Schatten und Schutz vor Regen. the rain. 
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Ground floor 
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Schnitte Sections 

Grundrisse Floor plans 

Maßstab 1:400 scale 1:400 

Laden Shop 1 
Werkstatt Workshop 2 
Lager Storeroom 3 
überdachter Covered work 4 
Arbeitsbereich area 

überdachte Plaza Covered plaza 5 
Innenhof Courtyard 6 
Klassenzimmer Classroom 7 
Versammlungsbereich Meeting area 8 
Steg Footbridge 9 
Laubengang Arcade 10 


Lager / Wassertank 


Storage / Water tanks 11 
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Isometric of bamboo pole 


structure 


Isometrie Bambusrohr- 


Tragwerk 
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Vertikalschnitt 
Horizontalschnitt 
Maßstab 1:20 


Vertical section 
Horizontal section 
scale 1:20 


Dachaufbau: 

Wellblech verzinkt 0,8 mm 
Lattung Mangoholz 75/20 mm 
Träger Obergurt Bambusrohr 
2x 2 40-60 mm, Untergurt 
Bambusrohr @ 40-60 mm 


roof construction 


0.8 mm corrugated metal sheeting, 


galvanised; 75/20 mm mango 
wood battens; top chord ofbeam 


2x Y 40-60 mm bamboo poles; lower 


chord, 40-60 mm bamboo pole 


Pfette Bambusrohr purlins @ 80-110 mm 2 

@ 80-110 mm bamboo poles 

Stütze Bambusrohr column 2x 80-110 mm 3 

2x @ 80-110 mm bamboo poles 

Rohrende mit wasserdichtem end of pole filled with waterproof 4 

Mórtel verschlossen mortar 

Gewindestange mit Sechskantmutter threaded rod with hexagonal nut 5 

Bambusrohr @ 80-110 mm bamboo pole @ 80-110 mm 6 

Fundament Stahlrohr footing: Y 120/5 mm steel tube in 7 

(2120/5 mm in Stahlbeton reinforced concrete 

Deckenaufbau Obergeschoss: construction of ceiling slab to 8 

Lattung Bambus halbiert upper storey: bamboo battens, 

Bambusmatte 3 mm, Rollenware halved; bamboo matt 3 mm, 

Breite 800 mm from 800 mm wide roll 

Deckentráger Bambusrohr roof beam @ 80-110 mm 

@ 80-110 mm bamboo pole 

Sturz Mauerwerk bewehrt lintel with steel bar 9 

mit Stahlstáben reinforcement 

Lehmputz 10 mm 10 mm clay render 10 

Ziegel 220/100/60 mm 220/100/60 mm brick 

Lehmputz 10 mm 10 mm clay render 

Stahlbetondecke poliert 160 mm 160 mm reinforced concrete 11 
slab, polished 

Abdichtung 40 mm 40 mm sealing layer 12 

Bodenaufbau Erdgeschoss: construction of ground floor: 13 

Zementestrich pigmentiert, 40 mm cement screed pigmented, 

poliert 40 mm polished 

Ziegel 220/100/60 mm 220/100/60 mm brick 

Ziegelsplitt 80 mm 80 mm brick chippings 

Sandbett verdichtet 400 mm 400 mm sand bed, compacted 

Verstarkung Stutze Bambusrohr @ 80-110 mm bamboo pole to 14 


@ 80-110 mm 


strengthen column 


Die Anlage wurde von eigens angelernten Bauarbeitern 
errichtet. Dabei kamen größtenteils lokal verfügbare 
Materialien wie handgefertigte Ziegel und Bambusrohre 
zum Einsatz. 
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The complex was erected by construction workers 
trained especially for this purpose. For the most part, 
local materials such as handmade bricks and bamboo 
canes were used. 
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Kindergarten Q 
bei Bern 1 


Büro B Architekten 


Kindergarten 
m near Bern 


Lageplan 
Ma&stab 1:5000 
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Fertigstellung Completion 2020 
Brutto-Grundfláche Gross floor area 1277 m? 
Nutzungsfláche Usable floor area 764 m? 
U-Werte U values W/m?K 
- Fassade - Facade 0,18 
- Fenster - Windows 0,9-1,0 
- Dach - Roof 0,14 
- Bodenplatte - Floor to subsoil 0,16 
gegen Erdreich 
Primärenergie- Primary energy 27,4 
bedarf demand kWh/m?a 
CO2-Emissionen 002 7,0 


kg/m?a 


Von außen zeigt sich der neue Kindergarten in Ittigen 
als stringenter, streng geometrisch geformter Holzbau. 
Doch hinter den filigranen Lamellen der Fassade zeichnet 
sich bei naherem Hinsehen bereits der 6 
Innenhof ab. Der Neubau erweitert die bestehende Schul- 
anlage Rain am nórdlichen Stadtrand von Bern. Büro B Ar- 
chitekten entwarfen den Kindergarten als naturnahe und 
kindgerechte Architektur in der von Siedlungsflachen und 
bewaldeten Hügeln geprágten Umgebung am Übergang 
zwischen Stadt und Land. 

Die Freiflachen um den Baukórper gehen auf der Süd- 
seite fließend in einen begrünten Innenhof mit organisch 
geschwungenen Terrassen über. Der Hof verleiht dem Bau 
seine eigene Identität und erschließt beidseitig je eine 
Kindergartengruppe pro Geschoss, sodass jede Gruppe 
ihren eigenen Eingang und Vorbereich erhalt. Gleichzeitig 
fasst er die Gebáudeteile zu einer Einheit zusammen. Die 
Holzlamellen wirken im Hof wie eine innere Fassade. Sie 
verbinden das auskragende Dach mit den Terrassen im 
Obergeschoss und rahmen die überdachten Freiflachen 
im Erdgeschoss. Die Kinder kónnen so zwischen sehr vie- 
len unterschiedlichen geschützten Bereichen wáhlen und 
Sich dank kurzer Wege und vieler Blickbeziehungen gut 
orientieren. Die Tragstruktur der Terrassen und des Dachs 
bilden außen Brettsperrholzplatten, die an den Decken 
sichtbar sind. 

Die vier Trakte verfügen jeweils über einen großen 
und einen kleinen Gruppenraum sowie Freibereiche auf 
der Terrasse. Die gut belichteten Innenraume óffnen sich 
nach allen Himmelsrichtungen. Im Norden sind die Fassa- 
den geschlossener, im Süden lauft die Verglasung komplett 
durch. Die Lamellen aus Weißtanne sind vor den geschlos- 
senen Fassaden und teilweise vor der Verglasung platziert. 
Dort bieten sie einen leichten Sonnenschutz und dienen 
als Sichtfilter. Sowohl auBen als auch innen ist Holz das do- 
minierende Material, sodass eine sehr warme, einladende 
Atmosphare entsteht. Wande, Decken, Fenster und Türen 
sind in Fichten- und die Bóden in Eichenholz ausgeführt. 
Die wetterexponierten Bauteile wurden druckimpragniert 
und geólt. Damit die Oberflachen eine einheitliche Farbe 
aufweisen, sind sie im Innenraum mit einem farblich ab- 
gestimmten pigmentierten Öl behandelt und auch die 
Fenster wurden entsprechend lackiert. Die Gruppenráume 
überspannen vorgefertigte Rippendeckenelemente, die 
mit perforierten Dreischichtplatten verkleidet sind. Auch 
die vorgefertigten Holzstanderwande wurden innen mit 
diesen Platten versehen und teilweise mit Holzregalen be- 
stückt. Die Kinder füllen das elegant homogene Gebáude 
táglich mit Leben und Farbe. 


Text 
Sabine Drey 


At a first glance, the new kindergarten in Ittingen pre- 
sents itself as a stringent timber construction with strict 
geometry. A closer look reveals the meandering interior 
courtyard behind the filigree slats of the facade. The new 
building expands the existing school complex in Rain, on 
the northern urban fringe of Bern. Büro B Architekten gave 
the kindergarten a design that relates to nature and is ap- 
propriate for children. 

On the southern side of the building volume, the sur- 
rounding open areas flow into a green interior courtyard 
with organic, curved terraces. The courtyard provides the 
building with a sense of identity and offers access to one 
kindergarten unit per storey on both sides. Thus, every 
group has its own antespace and entrance. At the same 
time the courtyard unites all parts of the building. Along 
the courtyard, timber slats connect the cantilevering roof 
and the terraces on the upper floor while bordering the 
covered open spaces on the ground floor. Children can 
choose between many different covered areas that allow 
proper orientation due to short distances and many visual 
connections. The load-bearing structure of the terraces 
and the roof is comprised of exterior cross-laminated tim- 
ber panels that remain visible along the ceilings. 

The four wings of the building feature one main and 
one small group room, as well as open spaces along the 
terraces. The well lit interiors are open and face all cardinal 
directions. In the north the facade make a more closed im- 
pression, while it is completely glazed in the south. The 
white fir slats are placed in front of the closed facades and, 
in part, also in front of the glazing, where they offer a mod- 
erate degree of sun protection and serve as visual filter. On 
both the exterior and the interior, wood is the defining ma- 
terial. As a result, the atmosphere is very warm and invit- 
ing. Walls, ceilings, windows and doors are made of spruce, 
while floors consist of oak. Building components exposed 
to the weather were pressure-treated and received an oil 
finish. For all surfaces to display a uniform colour treatment, 
interiors received a pigmented oil finish in matching hues. 
Window frames were also painted in a corresponding col- 
our. Prefabricated ribbed ceiling elements span across the 
group rooms and are clad in perforated three layer panels. 
The same panel type covers the prefabricated wood par- 
tition walls that are partially equipped with wood shelving. 
Day after day, children will bring life and colour to this ele- 
gantly homogeneous building. 
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Homogene Holzoberflãchen bestimmen den Charakter der Innen- The interiors are characterised by homogeneous wooden surfaces 
ráume und erzeugen eine warme, freundliche Atmospháre. that create a warm, friendly atmosphere. 
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Grundrisse Floor plans 

Schnitte Sections 

Maßstab 1:500 scale 1:500 

Materialraum Supply room 1 
grofser Gruppenraum large group room 2 
kleiner Gruppenraum small group room 3 
Technik Mechanical services 4 
Garderobe Wardrobe 5 
Eingang / Windfang Entrance / Vestibule 6 
Außengeräte Outdoor equipment T 
Außenbereich Outdoor space, 8 
überdacht covered 

Hof Courtyard 9 
Sprachfórderung Language training 10 
Luftraum Void 11 
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Horizontalschnitt 
Vertikalschnitt 
Maßstab 1:20 


Horizontal section 
Vertical section 
scale 1:20 


Lamelle Weifstanne druck- 
imprágniert, geólt 80/160 mm 
Schalung Weif$tanne druck- 
imprágniert, geólt 20/110 mm 
Lattung 40/60 mm; Windpapier 
Weichfaserplatte 35 mm 
Kantholz 60/240 mm 
dazwischen Warmedammung 
OSB-Platte 15 mm 
Dreischichtplatte Fichte 19 mm 


80/160 mm white fir slat, 
pressure-treated, oiled finish 
20/110 mm white fir siding, 
pressure-treated, oiled finish 
40/60 mm battens; wind barrier 
35 mm soft fibre panel 

60/240 mm wood blocking 
inlaid thermal insulation 

15 mm OSB 

19 mm spruce three-layer panel 


Weichfaserplatte 15 mm 
Warmedammung 70 mm 
Massivholzplatte Fichte 
lackiert 19 mm 


15 mm soft fibre panel 

70 mm thermal insulation 
19 mm solid spruce panel, 
painted finish 


Dreifachverglasung 

ESG 4 mm + SZR 16 mm + ESG 4 mm 
+ SZR 16 mm + ESG 4 mm in 
Fichtenrahmen lackiert 91mm, 

W/m?K‏ 0,6 = لا 


triple glazing: 4 mm toughened 
glass + 16 mm cavity + 4 mm 
toughened glass + 16 mm cavity 

* 4 mm toughened glass in 91 mm 
spruce frame, U - 0.6 W/m?K 


Stütze BSH Fichte 
160/240 mm 


160/240 mm spruce glued 
laminated timber column 


Kies 50 mm; Schutzbahn 10 mm 
Abdichtung Kunststoffbahn 
Warmedammung PUR 240 mm 
Dampfbremse 

Hohlkasten verklebt: 
Dreischichtplatte Fichte 27 mm 
Tráger BSH Fichte 320/80 mm 
dazw. Akustikdammung 100 mm 
Akustikvlies schwarz 
Dreischichtplatte Fichte mit 
Akustikperforation 27 mm 


50 mm gravel; 10 mm protective layer 
plastic sarking membrane 

240 mm PUR thermal insulation 
vapour barrier; adhesively bonded 
hollow core element: 

27 mm spruce three layer panel 
320/80 mm spruce glued laminated 
timber beam; 100 mm inlaid sound- 
proofing; black acoustic fleece 

27 mm spruce three layer panel with 
acoustic perforation 


Zweischichtparkett Eiche 11 mm 
Kalziumsulfatestrich 80 mm 
Trittschalldämmung 40 mm 
Schüttung Splitt gebunden 60 mm 
Trennlage PE-Folie 

Hohlkasten verklebt: 
Dreischichtplatte Fichte 40 mm 
BSH Fichte 360/80 mm dazw. 
Dámmung Steinwolle 240 mm 
OSB-Platte luftdicht 25 mm 
Akustikdammung 100 mm 
Akustikvlies schwarz 
Dreischichtplatte Fichte mit 
Akustikperforation 27 mm 


11 mm 2-ply oak parquet 

80 mm calcium sulphate screed 
40 mm impact soundproofing 

60 mm bonded crushed stone fill 
PE foil separation layer 

adhesive bonded hollow core 
element: 40 mm spruce three layer 
panel; 360/80 mm spruce glued 
laminated timber; 240 mm inlaid 
mineral wool insulation; 25 mm air- 
tight OSB; 100 mm soundproofing 
black acoustic fleece 

27 mm spruce three-layer panel with 
acoustic perforation 


Schnitt 
Maßstab 1:20 


Section 
Scale 1:20 


Stelzlager; Betonplatte 40 mm 
Splitt 30 mm 


40 mm concrete slab 
30 mm crushed stone 


Kies 50 mm 

Schutzbahn 10 mm 

Abdichtung Kunststoffbahn 
Warmedammung PUR im Gefalle 
min. 160 mm; Abdichtung 
Brettsperrholz 180 mm 


50 mm gravel 

10 mm protective layer 

plastic sarking membrane 

min. 160 mm PUR thermal insulation 
to falls; sarking membrane 

180 mm cross-laminated timber panel 


Dachaufbau siehe Seite 195 


roof construction see page 195 6 


Tráger BSH Fichte 120/320 mm 


120/320 mm spruce glued 7 
laminated timber downstand beam 


Deckenaufbau siehe Seite 195 


ceiling construction see page 195 8 


Handlauf Eiche 40/140 mm 


40/140 mm oak handrail 


Diele Kiefer thermisch behandelt, 
gedit 26 mm; Lattung Larche 

80 mm auf Stelzlager 
Brandschutzvlies 

Abdichtung Kunststoffbahn 
Brettsperrholz geólt 180 mm 


26 mm pine floor boards, thermally 
modified, oiled finish 

80 mm larch battens, support pads 
fire protection fleece; plastic 
sarking membrane; 180 mm cross- 
laminated timber panel, oiled finish 


Konsole Stahlprofil 
L.60/60 mm mit Kopfplatte 


60/60 mm steel angle 
with head plate 


Diele Kiefer thermisch 
behandelt, geólt 26 mm 
Lattung Larche 80 mm auf 


26 mm pine floor board, 
thermally modified, oiled finish 
80 mm larch battens, support pads 


Tür: Isolierverglasung 
ESG 5 mm + SZR 20 mm + ESG 5 mm 
in Fichtenrahmen lasiert 91mm 


door: 5 mm toughened glass + 9 
20 mm cavity + 5 mm toughened glass 
in 91 mm spruce frame, glazed finish 


Stütze BSH Fichte 160/240 mm 


160/240 mm spruce glued 10 
laminated timber column 


Zweischichtparkett Eiche 11 mm 
Kalziumsulfatestrich 70 mm 
Trittschalldammung 20 mm 
Warmedammung 40 mm 
Abdichtung Polymer- 

bitumenbahn 

Stahlbeton 250 mm 

Dámmschüttung Schaumglas 400 mm 


11 mm 2-ply oak parquet 11 
70 mm calcium sulphate screed 

20 mm impact soundproofing 

40 mm thermal insulation 

5 mm polymer modified bituminous 
sealant layer 

250 reinforced concrete 

400 mm foam glass insulation fill 
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Dreischichtplatte Fichte 19 mm 
Kantholz 60/100 mm 
dazwischen Dämmung 
Dreischichtplatte Fichte 19 mm 


19 mm spruce three-layer panel 
60/100 mm wood blocking 
inlaid insulation 

19 mm spruce three-layer panel 
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Lamelle Weißtanne druck- 
imprägniert, geölt 80/160 mm 
Schalung Weißtanne druck- 
imprägniert, geölt 20/110 mm 
Holzlattung 40/60 mm 
Windpapier 

Weichfaserplatte 35 mm 
Kantholz 60/240 mm 
dazwischen Wärmedämmung 
OSB-Platte 15 mm 
Dreischichtplatte Fichte 19 mm 


80/160 mm white fir slat, 
pressure-treated, oiled finish 
20/110 mm white fir siding, 
pressure-treated, oiled finish 
40/60 mm wood battens 
wind barrier 

35 mm soft fibre panel 
60/240 mm wood blocking 
inlaid thermal insulation 

15 mm OSB 

19 mm spruce three layer panel 
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Der máandernde Hof verbindet die vier Gruppeneinheiten miteinan- The meandering courtyard connects the four group units and pro- 
der und bietet überdachte Freibereiche für die Kinder. Lamellen aus vides covered outdoor areas for the children. Silver fir slats frame 
Weißtanne rahmen die Terrassen. the terraces. 
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Reihenhäuser in (M) 
Nogent-Le-Rotrou  ” 


NZI Architectes 


Terraced Housing In 
" Nogent-Le-Rotrou 
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Lageplan Site plan où 
Maßstab 1:2000 scale 1:2000 = 


Fertigstellung 


Completion 2019 

Brutto-Grundfläche Gross floor area 1300 m? 
Nutzungsfläche Usable floor area 1195 m2 
Primary energy 50,0 


Primärenergie- 
202 


bedarf 


demand 


kWh/m?a 


Die immer ófter geführte Diskussion um ressourcen- 
schonende Bauweisen und die COz-Bilanz von Baustoffen 
eröffnen dem traditionellen Strohballenbau neue Perspek- 
tiven. Dass er auch große Gestaltungsspielräume zulässt, 
beweist der soziale Wohnungsbau in Nogent-le-Rotrou 
rund 150 km westlich von Paris, den die jungen Architekten 
Sandra de Giorgio und Gianluca Gaudenzi von NZI reali- 
sierten. 

Auch ihnen war eine nachhaltige Bauweise mit nach- 
wachsenden Baustoffen wichtig, die aber gleichzeitig effi- 
zient sein sollte. Die Holz-Stroh-Konstruktion machte we- 
gen ihres geringen Gewichts die Vorfertigung kompletter 
Wände möglich. Weder im Werk noch auf der Baustelle wa- 
ren leistungsstarke Kräne und Hebewerkzeuge nötig. Die 
Montage erfolgte schnell und bei geringer Larmemission. 
Mit der Kombination aus industrieller Fertigungsmethode, 
den traditionellen Baustoffen Holz und Stroh, die aus der 
Region stammen, und lokalem Handwerk schufen die Pari- 
ser Architekten ein Gebäude, das einen geringen ókologi- 
schem Fußabdruck hinterlässt. 

Die 13 Häuser mit Satteldach erinnern an Kinder- 
zeichnungen, die aus der benachbarten Schule stammen 
könnten. Nun stehen sie auf dem 1200 m? großen Grund- 
stück, das direkt an einen Landschaftspark anschließt. 
Um die Durchlässigkeit zwischen Straße und Park zu ge- 
währleisten, sind die Reihenhäuser in drei Blöcke geteilt. 
Der mittlere ist weiter von der Straße abgerückt als die 
beiden anderen, und seine Erdgeschossgrundrisse sind 
etwas größer. So gibt es hier innerhalb der Häuser Vor- 
und Rücksprünge, in denen wechselweise an der Straßen- 
seite ein Schlafzimmer und auf der Gartenseite die Küche 
untergebracht ist. Leicht variierende Firsthöhen und die 
Platzierung der drei Blöcke in unterschiedlichen Winkeln 
schaffen eine spielerische Dynamik, die durch die unter- 
schiedlichen Farben der Fassadenschalungen noch ver- 
stärkt wird. > 
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The evermore urgent discussion of resource-saving 
construction methods and the carbon footprint of building 
materials is opening up new perspectives for traditional 
straw bale construction. It also offers ample design oppor- 
tunities. The social housing project in Nogent-le-Rotrou, 
roughly 150 km west of Paris, is an example of this. It was 
realised by the young architects Sandra de Giorgio and 
Gianluca Gaudenzi of NZI. 

For them, a sustainable means of construction by use 
of renewable building materials was important, but it also 
needed to be efficient. The timber-straw construction al- 
lowed completely prefabricating entire wall sections due 
to their low weight. Powerful cranes or hoisting equip- 
ment weren't required - neither in the workshop nor on 
the construction site. Assembly proceeded quickly and 
noise emission was low. The combination of industrial pro- 
duction methods, regional timber and straw as traditional 
building materials and local craftsmanship made it possi- 
ble for the Paris-based architects to create a building with 
a small ecological footprint. 

The thirteen buildings with their gabled roofs are 
reminiscent of children's drawings that could have been 
created in the neighbouring school. They are situated on 
a 1200-m? site neighbouring a landscape park. To keep 
the border between street and park permeable, the row 
houses are divided into three blocks. The central block is 
set back farther from the street than the other two and its 
ground floor plan is slightly bigger. The houses feature pro- 
trusions and recesses that contain a bedroom along the 
side facing the street and a kitchen oriented to the garden. 
Slight variations in the elevation of the ridge beams and 
placing the three blocks at different angles result in a play- 
ful dynamic that is emphasised by the different colours of 
the facade siding. ^ 


Alle Hauser sind versetzt zueinander angeordnet, wo- 
durch im Garten vor Einblicken geschützte Freibereiche 
entstehen und zudem an den Seitenwanden Fenster móg- 
lich werden. Die tiefen Laibungen, bedingt durch die innen 
bündig sitzenden Fenster, schaffen eine starke Profilierung 
der Fassade und schlichte Innenräume. Erstaunlich groß- 
zügig für einen sozialen Wohnungsbau sind die Haupt- 
räume, in denen auch eine Küchenzeile und der Essbe- 
reich untergebracht sind. Die zweigeschossige Wohnzone 
erstreckt sich bis unter das Dach und sorgt für Großzügig- 
keit und Licht, ebenso wie die raumhohen Fenstertüren, 
die in den Garten hinausführen. Von dort aus fällt der Blick 
über den Park hinweg auf mehrere Wohntürme, mit deren 
Bewohnern hier sicher niemand tauschen möchte. 


Text 
Heide Wessely 


All houses are offset from one another, allowing the 
creation of open areas in the garden and windows along 
the lateral walls. The deep recesses result from the flush 
placement ofwindows on the interior. They create a facade 
with a strong degree of plasticity and simple interiors. The 
main rooms are surprisingly large for social housing and 
also feature a cooking and dining area. The two-storey 
living area extends to the underside of the roof and pro- 
vides light and brightness. The same is the case for the 
room-height windows that lead into the garden. Here, 
the view is directed across the park towards a number of 
apartment towers, which the residents of the new houses 
would certainly not want to swap for. 


205 


aa 
=—, I 
a 
Ur lor] 
IR 1 4 1 
ڪڪ‎ I 
1 4 
I I 
Obergeschoss 
Upper floor 
IT 
H U p 
1 1 | 
Td : ۳ 
3 
j | o || 
2 3 2 
A zi 
KD 
El 7 
/ 
m | > / 


Erdgeschoss 
Ground floor 


| o 


bb 


, 
O| 4 
I 
FAL 
H — , 
, 
3 2 
M 
de 3 
o 


Schnitte Sections 
Grundrisse Floor plans 
Maßstab 1:400 scale 1:400 
Schlafraum Bedroom 
Küche Kitchen 
Wohnen / Essen Living / dining 


Luftraum 


Airspace 


In einer lokalen Werkstatt wurden einfache Simple timber frames were infilled with 


Holzrahmen mit gepressten Strohballen compressed straw bale at a local work- 
befüllt. Zur Montage auf der Baustelle shop. A simple mobile crane was sufficient 
genügte ein Autokran. for on-site assembly. 
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Horizontalschnitt 
Maßstab 1:20 


Horizontal section 
scale 1:20 


Aufbau Kommunwand: 
Gipskartonplatte 13 mm 
Kantholz 80/50 mm 
Dampfsperre 

Holzstánder 125/50 mm 
dazwischen Schallschutz- 
dàmmung Steinwolle 120 mm 
OSB-Platte 12 mm 

Luftraum 20 mm 


demising wall construction: 
13 mm gypsum board 
80/50 mm wood frame 
vapour barrier 

125/50 mm timber post 

120 mm inlaid mineral wool 
acoustic insulation 

20 mm airspace 


Wandaufbau: 

Schalung 10 mm 
Lattung / Konterlattung 
20/40 mm 
Dichtungsbahn 
Faserzementplatte 12,5 mm 
Holzstánder 45/360 mm 
dazwischen Stroh 
OSB-Platte 12 mm 
Dampfsperre 

Kantholz 80/50 mm 
Gipskartonplatte 18 mm 


wall construction: 

10 mm sheathing 

20/40 mm battens / 
counterbattens 

sealant layer 

12.5 mm fibre cement board 
45/360 mm timber post 
inlaid straw bale 

12 mm OSB 

vapour barrier 

80/50 mm wood frame 
18 mm gypsum board 


Regenfallrohr PVC Y 100 mm 


(2100 mm PVC downpipe 


Laibung Aluminiumblech 
pulverbeschichtet, geclipst 


aluminium reveal, powder- 
coated, clip-on connection 


Holzfenster mit 
Isolierverglasung 


wood window, insulation 
glazing 


Fensterbrett Aluminium 
pulverbeschichtet 


aluminium window sill, 
powder-coated 


Die tiefen Fensterlaibungen sorgen für eine starke Pro- 
filierung der Fassade. Der Verzicht auf Dachüberstände 
unterstreicht die klare Form der Háuser. 
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The deeply recessed windows provide the facade with a 
highly sculptural appearance. Omitting deep roof over- 
hangs emphasises the clear forms of the houses. 
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Schnitt 
Maßstab 1:20 


Section 
scale 1:20 


Aufbau Kaltdach: 
Trapezblech mit Anti- 
kondensatbeschichtung 
Unterkonstruktion Stahlprofil 
Unterspannbahn 
Nagelplattenbinder vorge- 
fertigt, aufgedoppelt, 


cold roof construction: 
corrugated sheet metal, 
anti-condensation coating 
steel profile 

sarking membrane 
prefabricated timber nail 
plate joist, doubled up, 


alle 500 mm 500 mm grid 

Abdeckblech Aluminium aluminium coping, 2 
pulverbeschichtet powder-coated 

Regenrinne Aluminium aluminium gutter 3 
Untergurt Nagelplatten- 45/400 mm nail plate 4 
binder 45/400 mm dazwi- bottom chord 

schen Steinwolle 360 mm 360 mm inlaid mineral wool 
Dampfsperre vapour barrier 

Lattung 20/40 mm 20/40 mm battens 
Gipskartonplatte 18 mm 18 mm gypsum board 
Wandaufbau: wall construction: 5 
Schalung 10 mm 10 mm sheathing 

Lattung / Konterlattung 20/40 mm battens/ 

20/40 mm counterbattens 

Dichtungsbahn sealant layer 

Faserzementplatte 12,5 mm 12.5 mm fibre cement board 
Holzstánder 45/400 mm 45/500 mm timber post 
dazwischen Stroh inlaid straw bale 

OSB-Platte 12 mm 12 mm OSB 

Dampfsperre vapour barrier 

Installationsraum 80 mm 80 mm installation space 
Gipskartonplatte 18 mm 18 mm gypsum board 
Bodenaufbau: floor construction: 6 
Bodenbelag PVC PVC flooring 

OSB-Platte 18 mm 18 mm OSB 

Holzbalken 140/60 mm 140/60 mm timber beam 
Schalldammung 100 mm mineral wool 

Steinwolle 100 mm acoustic insulation 
Gipskartonplatte 13 mm 13 mm gypsum board 
Vorbaurollladen Aluminium aluminium rolling shutter T 
Holzfenster zweiteilig mit wood window, insulation 8 
Isolierverglasung glazing 

Fensterbrett Aluminium aluminium window sill, 9 
pulverbeschichtet powder-coated 

Bodenaufbau: floor construction: 10 


Fertigparkett 15 mm 
Heizestrich 65 mm 
Bodenplatte Stahlbeton 
200 mm 
Perimeterdammung 130 mm 


15 mm prefabricated par- 
quet flooring; 65 mm cement 
heating screed; 200 mm 
reinforced concrete slab 

130 mm perimeter insulation 


Das Grundstück schliefst direkt an einen Landschaftspark The 13 houses are located on a property that borders a land- 
an. Die 13 Hauser darauf erinnern an Kinderzeichnungen, scape park. The houses are reminiscent of children's drawings 
die aus der benachbarten Schule stammen kónnten. that could have been created in the neighbouring school. 
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Naturschutz- Q 
zentrum am 8 
see Takern 


Wingardhs 


Conservation Centre 
" on Lake Takern 


Lageplan Site plan 
Maßstab 1:6000 scale 1:6000 
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Fertigstellung Completion 2012 
Brutto-Grundfláche Gross floor area 750m? 
U-Werte U values W/m?K 
- Fassade - Facade 0,10 
- Fenster - Windows 0,12 
- Dach - Roof 0,07 
- Bodenplatte - Floor to subsoil 0,09 
gegen Erdreich 
Primärenergie- Primary energy 57,0 


bedarf 


demand 


kWh/m?a 


1983 initiierte die schwedische Umweltschutzagen- 
tur ein Bauprogramm für ein Netzwerk von Besucherzent- 
ren, die in den ,Naturum" genannten Naturschutzgebieten 
überall im Land errichtet werden sollten. Die Initiative hat- 
te seinerzeit eine Sonderstellung in der wenig beeindru- 
ckenden schwedischen Architekturlandschaft, da sie im 
Gegensatz zu den meisten anderen óffentlich finanzier- 
ten Programmen dieser Art explizit auf Gestaltungsquali- 
tát setzte. Jedes Bauvorhaben wurde im Rahmen eines 
Architekturwettbewerbs vergeben. Die Gebáude nehmen 
auch insofern eine Sonderstellung ein, als Nachhaltigkeit 
bei ihnen nicht nur Teil der Bauaufgabe, sondern zugleich 
kommunikativer Inhalt ist. Schließlich erfüllen die Besu- 
cherzentren auch eine pádagogische Funktion, indem sie 
den Besuchern ein tieferes Verstándnis der umliegenden 
Ókosysteme zu vermitteln suchen. 

Den Wettbewerb für das Naturschutzzentrum am 
Tákern-See in Ostergótland konnte Gert Wingárdh mit 
seinem Architekturbüro für sich entscheiden. Der Gebau- 
dekomplex erweitert das bisherige Formenrepertoire der 
Naturschutzzentren um eine ganz neue Note. Als Wetter- 
schutz und gestalterisches Alleinstellungsmerkmal - so- 
wie in Anlehnung an eine jahrhundertealte Bautradition 
in der Region - ließ Gert Wingárdh Dächer und Außen- 
wande der Gebaude mit Reet eindecken. Diesen Material- 
anachronismus konterkarieren die Architekten mit einer 
Gebäudeform, die auf den ersten Blick an die Scheunen 
der Umgebung erinnert, jedoch klar ein Kind des 21. Jahr- 
hunderts ist. Das flach gestreckte, im Grundriss U-fórmige 
Besucherzentrum wirkt wie aus einem gigantischen Stroh- 
ballen herausgeschnitten. Getragen wird die Großskulptur 
von einem Tragwerk aus Brettschichtholz. 

Das Besucherzentrum ist nur eines von drei Gebäu- 
den, die den vom Parkplatz kommenden Besuchenden 
am Ende eines kurzen Fußwegs durch lichten Birken- und 
Kiefernwald entgegentreten. Weiter westlich am Seeufer 
steht ein Vogelbeobachtungsturm, den Wingárdhs bereits 
in einem ersten Bauabschnitt realisierte. Man erreicht ihn 
über eine 140 m lange, rollstuhlgerechte Holzrampe, die 
Sich auf Stelzen über die sumpfige Uferlandschaft windet. 
Der Turm unterstreicht die Bedeutung, die der 12 km lan- 
ge und 5 km breite Tákern-See als Reservat für Wasser- 
vógel hat. Ein Technikgebaude komplettiert das insgesamt 
5 Millionen Euro teure Bauprogramm. Der Bau - im Grunde 
ein lang gestreckter Schuppen - war ursprünglich für eine 
Holzpellet-Heizanlage konzipiert. Es erwies sich jedoch als 
wirtschaftlicher, das Besucherzentrum mit Erdwárme zu 
beheizen, sodass das Technikgebáude heute im Wesent- 
lichen als Materiallager dient. ^ 
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In 1983, Sweden's Environment Protection Agency ini- 
tiated an architectural programme for the 'Naturum' net- 
work of national nature reserve centres to be built across 
the whole country. The initiative had a special place in 
Sweden's often unimpressive architectural landscape be- 
cause, by contrast with most other publicly funded pro- 
grammes, design quality was a key requirement. Each new 
centre started life through a competition. The buildings 
are additionally special in that sustainability is an aspect 
not only of their building task but also of the content they 
communicate. Finally, the visitor centres also serve educa- 
tional purposes by aiming to provide visitors with a deeper 
understanding of the surrounding ecosystems. 

The competition for the nature centre on Lake Tákern 
in the Province of Östergötland was won by Gert Wingardh 
and his office. Their building complex introduces an all- 
new aspect to the design repertoire of the nature cen- 
tres. For weather protection and as a unique design fea- 
ture based on the region's long history of traditional reed 
thatching, Gert Wingárdh used reedbed thatch to clad the 
roofs and external face of the building. If this is materially 
anachronistic, the architects have given the visitor centre 
a shape that is at first glance reminiscent of the region's 
barns but clearly a child of the 21st century. The low, elong- 
ated, u-shaped visitor centre looks like it was cut from a 
gigantic straw bale. Its large, sculptural volume is however 
supported by a glulam framework. 

Approached from the car park, along a short footpath 
through a small copse of pine and birch trees, the visitor 
centre is just one of three buildings appearing before the 
visitors' eyes. On the shore to the west is a bird-watching 
tower that Wingárdhs realised in the first construction 
stage. It can be reached via a 140-metre, wheelchair- 
accessible timber ramp zigzagging across the marshy 
shore land on stilts. The tower underlines the 12 x 5 km 
large Lake Tákern's importance as a waterfowl habitat. A 
services building completes the €5-million building pro- 
gramme. The building, essentially a long shed, was origi- 
nally meant to be heated by a wood pellet heating system. 
It turned out to be more economical though to heat the 
visitor centre with geothermal heat, so that the services 
building is now mainly used for storage. > 


Das nur 80 cm über die Wasserlinie des Sees angeho- 
bene Besucherzentrum bildet eine Barriere zwischen Land 
und See. Eine Rampe führt zum Eingang, der sich entgegen 
der ersten Intuition nicht in der Mitte des Innenhofs, son- 
dern am Ende des östlichen Gebäudeflügels befindet. Die 
ansonsten hermetisch geschlossene Reethaube ist an die- 
ser Stelle gerade weit genug angehoben, um Besuchern 
den Weg in einen verglasten Windfang freizugeben. 

Indem sich die Architekten für eine Reetdeckung ent- 
schieden, akzeptierten sie zugleich die technischen Ein- 
schrankungen dieses Materials. Am deutlichsten drückt 
sich dies in der steilen Dachneigung von rund 50 Grad 
aus, die verhindern soll, dass das Stroh zu viel Feuchtig- 
keit aufnimmt. Infolgedessen variieren die Wandhóhen 
zwischen 1,2 m am tiefsten Punkt der Trauflinie und 7 m am 
First; am hóchsten Punkt ist das Gebaude rund 10 m hoch. 
Die Architekten schátzen die Lebensdauer der Dacheinde- 
ckung auf 50-75 Jahre und stützen sich dabei auf Erfah- 
rungswerte mit alteren Reetdachern. In puncto Dammung 
wollten sie sich jedoch nicht allein auf die bis zu 28 cm 
starke Schilfrohrschicht verlassen. Der darunterliegende 
Brettschichtholzrahmen ist daher zusatzlich mit 20-40 cm 
Mineralwolle ausgedámmt. Insgesamt waren für die Ge- 
bäudehülle rund 36 Millionen Schilfhalme erforderlich, die 
aus regionaler Ernte stammen, aber von einer polnischen 
Firma auf dem Gebäude angebracht wurden. Die Firstlinie 
wird von einem auffalligen Oberlicht durchbrochen, was 
laut Architekten eine pragmatische Lósung war, um mehr 
Tageslicht in den Innenraum zu befórdern. Vor allem je- 
doch ist diese ,Glaskante” ein markantes Gestaltungsele- 
ment, das in deutlichem Kontrast zu der taktilen Qualitat 
der Reetdeckung steht. 

Den größten Teil des Besucherzentrums nimmt der 
Ausstellungsraum ein, der aufgrund der geringen Trauf- 
hóhe und der sparsamen Befensterung niedriger wirkt als 
er eigentlich ist. Nur an der Nordwestecke óffnet sich ein 
Panoramafenster, von dem aus die Besucher See und Vó- 
gel mit Fernglasern beobachten kónnen. Kiefernholzdielen 
kleiden die geschlossenen Raumoberflachen wie ein Fut- 
teral aus. Entlang der Firstlinie tragen vier Vertikalstützen 
das Dach und zusatzliche Ausstellungsexponate. 

Da das Besucherzentrum nur im Sommerhalbjahr und 
nur tagsüber geóffnet ist, muss die Gebaudetechnik kei- 
ne Hóchstleistungen vollbringen. Als Wármequelle nutzt 
der Neubau das Erdreich, das über sechs je 160 m tiefe 
Erdsonden mit daran angeschlossener Wármepumpe er- 
schlossen wird. Die Warme gelangt über Radiatoren in die 
Buroraume; der Ausstellungsbereich wird hingegen über 
in die Außenwand integrierte Konvektoren beheizt. Eine 
Lüftungsanlage mit Rotationswarmetauscher versorgt das 
Gebaude mit vortemperierter Frischluft. Das Abwasser aus 
dem Besucherzentrum wird in mehrere Klartanks unter 
dem Parkplatz geleitet, dort gereinigt und schließlich in die 
Umwelt abgegeben. Die zurückbleibenden festen Fakalien 
dienen als Dünger für die umliegenden Bauernhófe. 


Text 
Oliver Lowenstein 


Situated just 80 centimetres above the lake's water- 
line, the visitor centre forms a barrier between shore 
and lake. A ramp leads to the entrance which, counter- 
intuitively, is not in the middle of the inner courtyard but 
at the end of the east wing. The hermetically closed reed 
cover is raised just far enough in this place to let visitors 
slip into the glazed vestibule. 

By specifying thatch, the architects also committed 
themselves to working within its limitations. This is most 
clearly expressed in the centre's steeply pitched roof of be- 
tween 45 and 54 degrees, necessary for keeping the mois- 
ture content of the thatch to a minimum. As a result, the 
wall heights vary between 1.20 metres at the lowest point 
of the eaves and 7 metres at the ridge. At its highest point 
the building is 10 metres high. Based on experience from 
older thatched roofs, the architects estimate a lifespan of 
50-75 years. In terms of insulation, however, they did not 
want to rely solely on the 28-cm reed layer. The supporting 
glulam frame is additionally insulated with 20-40 centi- 
metres of mineral wool. A total of around 36 million reed 
stalks were used for the building envelope. They were lo- 
cally sourced but attached to the building by a Polish com- 
pany. The ridge is broken by a distinctive skylight which, 
according to the architects, was a pragmatic solution 
to bring more light into the building. The resulting "glass 
edge" has become a striking design feature that creates a 
clear contrast to the reed's more tactile quality. 

Most of the visitor centre is taken up by the exhibition 
area which, due to the low eaves height and few windows, 
feels lower than it actually is. At the far north-western 
corner, a long viewing window opens up, equipped with 
high-powered bird-watching binoculars to look out at 
the lake. The interior surfaces are completely clad in pine 
boards. Along the central line of the room, four glulam 
posts support the ceiling and additional exhibits. 

Since the visitor centre is open only in the summer and 
during the daytime, the building services do not have to 
meet extreme requirements. The building is equipped with 
a geothermal heat pump, connected to six 160-metre-deep 
boreholes, which provides heat to the radiators installed 
in the offices and convectors integrated into the walls of 
the main exhibition space. Alongside this, preheated air is 
pumped through the building by mechanical ventilation 
with a rotating heat exchanger. Waste is pumped to sludge 
and reactor tanks under the car park, where it is cleaned 
and released into the open fields, with remaining faecal 
matter used as fertiliser by local farms. 
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Grundriss Floor plan 
Maßstab 1:500 scale 1:500 
Eingang Entrance 
Ausstellung Exhibition 
Auditorium Auditorium 
Verwaltung Offices 


Schnitt 
Maßstab 1:25 


Section 
Scale 1:25 


Zweifach-Isolierverglasung 
in Stahlrahmen 


Double glazing in steel 
frame 


Dach: 

Reetdeckung, 250-280 mm 
Unterdachbahn 
Holzschalung 23 mm 
Brettschichtholzrahmen 
405/66 mm 
Wármedámmung Mineral- 
wolle 2x 195 mm 
Dampfbremse 

Lattung horizontal 45/45 mm 
Geotextil 

Lattung vertikal 70/45 mm 
Lattung horizontal 28/70 mm 
Schalung Kiefernholz 
unbehandelt 16/95 mm 


Roof: 

Thatch, 250-280 mm 
underlay felt 

tongue and groove timber 
cladding, 28 mm 

glulam frame, 405/66 mm 
mineral wool insulation, 
2x 195 mm 

vapour barrier 

horizontal timber studs, 
45/45 mm 

geotextile; 

vertical timber studs, 
70/45 mm horizontal timber 
battens, 28/70 mm 
vertical timber cladding, 
untreated pine, 16/95 mm 


Installationshohlraum mit 
Zuluftkanal 


Installation cavity with 
supply air duct 


Hohlraum für Einbauleuchte 


Cavity for recessed lighting 


Warmlufteinlass 
105/600 mm 


Warm air inlet, 
105/600 mm 


Außenwand: 
Reetdeckung, 250 - 280 mm 
Unterdachbahn 
Holzschalung 23 mm 
Holzständer 195/45 mm 
Wärmedämmung Mineral- 
wolle 195 mm 
Dampfbremse 

Sperrholz 12 mm 
Holzständer 195/45 mm 

+ 120/45 mm dazwischen 
Installationshohlraum für 
Konvektor 

Lattung horizontal 

45/45 mm + 22/45 mm 
Schalung Kiefernholz 
unbehandelt 16/95 mm 


External wall: 

Thatch, 250 - 280 mm- 
underlay felt 

tongue & groove timber 
cladding, 23 mm 

vertical timber studs, 
195/45 mm 

mineral wool insulation 
195 mm; vapour barrier 
plywood board, 12 mm 
vertical timber studs, 
195/45 mm + 120/45 mm, 
with cavity for convector 
between; horizontal timber 
studs, 45/45 mm + 

22/45 mm; timber cladding, 
untreated pine, 16/95 mm 


Fußboden: 

Parkett Kiefer, 22 mm 
Lattung 95/45 mm 

dazw. Warmedammung 
Mineralwolle 95 mm 
Stahlbetonbalken 
280/200 mm dazwischen 
Warmedammung EPS 
280 mm 

Bodenplatte Betonfertigteil 
70 mm 


Floor: 

Parquet flooring, solid pine, 
22mm 

timber studs, 95/45 mm 
mineral wool insulation, 

95 mm; concrete beams, 
280/200 mm 

EPS insulation, 

280 mm 

prefabricated concrete slab, 
70 mm 
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Kloster o 
Plankstetten 8 
In Bayern 


hirner & riehl 
Architekten und Stadtplaner 


Plankstetten 
Abbey 
" in Bavaria 


Lageplan 
Maßstab 1:5000 


Site plan 
scale 1:5000 
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Fertigstellung Completion 2022 
Brutto-Grundfláche Gross floor area 3105 m? 
Nutzungsfláche Usable floor area 1555 m? 
U-Werte U values W/m?K 
- Fassade - Facade 0,15 
- Fenster - Windows 0,80 
- Dach - Roof 0,13 
- Bodenplatte - Floor to subsoil 0,23 
gegen Erdreich 
Primärenergie- Primary energy 82,6 


bedarf 


demand 


kWh/m?a 


Die Bewahrung der Schópfung ist für die Benedikti- 
ner des Klosters Plankstetten gelebte Alltagspraxis. In ih- 
rer Abtei zwischen Ingolstadt, Regensburg und Nürnberg 
betreiben sie ein Bildungshaus und bewirtschaften den 
klostereigenen Grund und Boden nach den Prinzipien des 
ökologischen Landbaus. Hohe Anforderungen stellten sie 
auch an den Erweiterungsbau für ihr Kloster: Er sollte dem 
Passivhausstandard entsprechen und so weit als móglich 
aus nachwachsenden, bauókologisch und baubiologisch 
unbedenklichen Materialien gebaut sein. 

Der dreigeschossige Neubauriegel umfasst 30 Gáste- 
zimmer für den Seminarbetrieb, einen Kindergarten sowie 
die Büroráume der Pfarrei. Er ist Süddeutschlands bis dato 
wohl größtes Gebäude mit Strohballendammung. Seine 
Außenwände bestehen aus vorgefertigten Holzrahmen- 
elementen, in deren Gefache Kleinballen aus langhalmi- 
gem Weizen- und Roggenstroh im Maß 36 x 72 x 50 cm 
gepresst wurden. Auch das Dach - ein mit 4 Grad sehr 
flach geneigtes Kaltdach mit Stehfalzdeckung - erhielt 
eine Strohballendammung zwischen den Dachbalken. Am 
Ende ihrer Lebensdauer lassen sich die Wand- und Dach- 
elemente sortenrein zurückbauen. Stroh und Lehmputz 
sind kompostierbar, die unbehandelten oder mit Natur- 
farben gestrichenen Konstruktionshólzer sind wiederver- 
wendbar, und die Gips- und Holzfaserplatten lassen sich 
recyceln. Auch die Fußbodenaufbauten sind problemlos 
rückbaubar. Lediglich bei den Holz-Beton-Verbunddecken 
ist ein Rückbau wenig sinnvoll. 

Das Fichtenholz für Wände, Decken, Innenausbau 
und Fassaden stammt aus den Wáldern der Abtei. Mit ei- 
nem leichten Knick in der Gebáudemitte, unterschiedlich 
breiten Latten in der Holzverschalung und grau lasierten 
Fensterlaibungen lockerten die Architekten die Lochfassa- 
den auf. Vor den Öffnungsflügeln der Fenster dienen eben- 
falls grau gestrichene Vertikallamellen aus Fichtenholz als 
Absturzsicherung. Dass an dem Gebaude dennoch reich- 
lich Stahlbeton verbaut wurde, liegt vor allem an der Hang- 
lage des Grundstücks. Die Rückwand des Neubaus soll 
zugleich den instabilen Hang abstützen, dessen Erddruck 
sonst die denkmalgeschützten Nachbargebaude bedroht 
hatte. An seiner Ostseite ragt der Gebauderiegel drei Ge- 
Schosse, im Westen nur eine Etage hoch über das Gelánde 
hinaus. Der unterirdische Verbindungstrakt, mit dem er an 
den Altbestand andockt, liegt vom Klosterhof aus gesehen 
auf Erdgeschossniveau. Darin sind eine neue Küche für 
die Klosterschanke, die umfangreiche Haustechnik für Alt- 
und Neubauten sowie Lagerráume untergebracht. > 
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Preserving creation is everyday living practice to the 
Benedictine monks of Plankstetten Abbey. Their mon- 
astery, located on a site between the cities of Ingolstadt, 
Regensburg and Nuremberg, serves as a place of educa- 
tion. The property belonging to the abbey is used for or- 
ganic agriculture. The monks placed high demands also 
on the expansion to their monastery: It was intended to 
meet passive house standards and, as far as possible, use 
renewable as well as ecologically and biologically sound 
materials. 

The new, three-storey linear building volume com- 
prises 30 guest rooms for seminar guests, a kindergarten 
and office spaces for the parish. It is likely southern Ger- 
many's largest building with straw bale insulation to date. 
The above-grade facades consist of prefabricated timber 
frame elements infilled with small-format straw bale meas- 
uring 36 x 72 x 50 cm and created from pressing long stem 
wheat and rye straws. The cold roof construction with 
standing seam roofing and a very gentle slope of 4? re- 
ceived straw bale insulation as well, installed between roof 
beams. Towards the end oftheir life cycle, wall and roof ele- 
ment materials can be sorted cleanly from each other dur- 
ing demolition. Straw and loam render can be composted. 
Structural timber, either untreated or painted with natural 
colours, is reusable. Gypsum and wood fibre panels permit 
recycling. Flooring elements are also removable. Only the 
timber concrete composite ceilings are not suited to this 
process. 

The spruce timber for walls, ceilings, interior finishes 
and facade siding was sourced from the forests belonging 
to the abbey. A slight bend in the middle of the building, 
wood siding in a range of different widths and grey glazed 
window reveals allow the architects to create variation in 
the windowed facades. In front of the openable window 
sashes, vertical slats made of spruce with a grey-painted 
finish serve as fall protection. The building nevertheless 
contains a significant amount of reinforced concrete. This 
is most of all due to the sloping site. The rear retaining wall 
of the new structure is intended to secure the unstable 
Slope, since its earth pressure might otherwise pose a risk 
to the neighbouring, historically listed building. Three sto- 
reys of the longitudinal building rise above the ground on 
the eastern side and only one on the western side. Viewed 
from the monastery courtyard, the below-grade passage 
that connects the new and the old building appears as 
a ground floor space. It contains the new kitchen of the 
abbey tavern, the extensive building services technology 
for existing and new buildings, as well as storage spaces. > 


Nach der Bayerischen Bauordnung gilt der Neubau 
als Sonderbau gemäß Gebaudeklasse 5; eine Dämmung 
aus einem normal entflammbaren Baustoff wie Stroh ware 
hier eigentlich nicht zulassig. Um dennoch eine Bauge- 
nehmigung zu erhalten, legten die Architekten in jedem 
Geschoss einen Fluchtweg ins Freie an und ließen eine 
Brandmeldeanlage installieren. Die Außenwände blieben 
frei von haustechnischen Installationen. Außerdem war 
eine nicht brennbare, geschossweise Verkapselung für die 
Strohballendämmung erforderlich - außen mit Gipsfaser- 
platten, innen mit mehrlagigem, insgesamt 40 mm dickem 
Lehmputz. Auch das strohgedämmte Dach ist an der Un- 
terseite mit feuerhemmendem Gipskarton verkleidet. 

Unverkleidete, teils rissige Massivholzdecken prä- 
gen dagegen den Raumeindruck im unteren der beiden 
Bettengeschosse. Für die leimfrei vorgefertigten, soge- 
nannten Mann-an-Mann-Decken verwendeten die Archi- 
tekten nebeneinanderliegende, quer verdübelte Fichten- 
holzbalken. Insgesamt 500 Stück davon wurden im Haus 
verbaut und mit Aufbeton zu Holz-Beton-Verbunddecken 
kombiniert. Sie erreichen teils Spannweiten von 10 m. 


Text 
Jakob Schoof 


According to the Bavarian Building Code, the new 
building is considered a “special construction” in refer- 
ence to building class 5. Insulation consisting ofa normally 
flammable construction material such as straw would not 
be permissible under such circumstances. In order to re- 
ceive the building permit, the architects proposed a direct 
emergency egress on each floor and installed a fire detec- 
tion system. The exterior walls remained free of any build- 
ing services installations. Further, non-combustible floor- 
by-floor encapsulation of the straw bale insulation became 
necessary. On the exterior, the encapsulation consists of 
gypsum fibre panels. On the interior, it comprises mul- 
ti-layered and altogether 40-mm-thick loam render. The 
straw-insulated roof received fire-retardant gypsum board 
cladding on its underside. 

Unclad and in part cracked solid timber ceilings 
characterise the spatial appearance of the lower of the 
two bedroom floors. The so-called man-to-man ceilings 
are prefabricated and glue-free. Here, the architects used 
laterally dowelled spruce beams placed side by side. Al- 
together 500 of them are built into the new construction. 
They received a top layer of concrete, creating timber con- 
crete composite ceilings that span up to 10 m. 
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2. Obergeschoss 
Second floor 


Erdgeschoss 
Ground floor 


Der Neubau schließt 
das Klostergelande 
nach Westen hin 

ab. Aufgrund seiner 
Hanglage wurde das 
Gebäude teils aus 
Holz und - speziell 
in den unteren Ge- 
schossen - teilweise 
aus Stahlbeton er- 
richtet. 


The new building 
establishes a bound- 
ary to the west of 
the abbey complex. 
Due to the slope, the 
building was partially 
constructed in timber 
and - particularly 
on the lower floors - 
partially in reinforced 
concrete. 


Schnitt Section 
Grundrisse Floor plans 
Maßstab 1:400 scale 1:400 
Büro Office 


Sekretariat 


Administration office 


Mehrzweckraum 


Multi-purpose room 


Eingangsbereich 
Kindergarten 


Entrance area, 
kindergarten 


Gruppenraum 


Group room 


Nebenraum 


Auxiliary room 


Personalraum 


Staff room 


Gástezimmer 


Guest room 
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Schnitte 
Maßstab 1:20 


Sections 
scale 1:20 


Dachaufbau: 

Doppelstehfalzdeckung Edelstahl 
gewalzt; Trennlage; Unterdeckbahn 
Schalung Fichte 24 mm 

Kantholz 100/120 mm 
Luftzwischenraum 
Holzweichfaserplatte 80 mm 
Kantholz 100/240 + 100/120 mm dazw. 
Wärmedämmung Strohballen 360 mm 
OSB-Platte 16 mm 

Gipskartonplatte feuerfest 12,5 mm 
Installationsraum ca. 17 mm 
Dreischichtplatte Fichte 15 mm 


roof construction: 

rolled stainless steel double standing 
seam roofing; separation layer 
sarking membrane 

24 mm spruce sheathing 

100/120 mm wood blocking cavity 
80 mm soft wood fibre panel 
100/240 mm + 100/120 mm wood 
blocking; 360 mm inlaid straw bale 
thermal insulation; 16 mm OSB 
12.5 mm fire-rated gypsum board 
ca. 17 mm installation space 

15 mm spruce three-layer panel 


Kantholz 80/100 mm 80/100 mm wood blocking 2 
Insektenschutzgitter insect screen 

Kastenrinne Edelstahl stainless steel box gutter 3 
Fassadenaufbau: facade construction: 4 
Schalung Fichte sägerau, 24 mm rough-sawn spruce 

vorvergraut 24 mm siding, pre-greyed 

Lattung 60/60 mm 60/60 mm battens 

Konterlattung 50/60 mm 50/60 mm counterbattens 
Fassadenbahn diffusionsoffen diffusion-open facade membrane 
Dämmung Holzfaserplatte 35 mm 35 mm wood fibre panel insulation 
Gipsfaserplatte 18 mm 18 mm gypsum fibre panel 

Kantholz 120/120 + 120/200 mm dazw. 120/120 + 120/200 mm wood blocking 
Wärmedämmung Strohballen 360mm 360 mm inlaid straw bale insulation 
Lehmputz armiert 40 mm 40 mm reinforced loam render 
Putzträgerplatte render substrate panel 5 
Laibung Fichte massiv 30 mm 30 mm solid spruce reveal 6 
Fenster: Dreischeibenverglasung windows: 7 
in Holzrahmen triple glazing in wood frame 
Absturzsicherung Lamellen fall protection: 8 
Fichte 40/140 mm 40/140 mm spruce slats 

Befestigung Flachstahl 60/8 mm 60/8 mm flat steel connector 9 
Stahlrohr @ 20/3 mm Ø 20/3 mm steel CHS 10 
Bodenaufbau 2. Obergeschoss: second floor construction: 11 
Dielen Fichte geschraubt 25 mm 25 mm spruce floorboards, bolted 
OSB-Platte 25 mm 25 mm OSB; 31mm wood fibre 
Trittschalldammung Holzfaser 31mm impact soundproofing 

Trennlage PE-Folie PE foil separation layer 

Splittschüttung 69 mm crushed stone fill, cement 
zementgebunden 69 mm bonded; PE foil separation layer 
Trennlage PE-Folie timber concrete composite ceiling 
Holz-Beton-Verbunddecke aus Aufbe- 100 mm concrete top layer 

ton 100 mm + Kantholz 200/200 mm + 200/200 timber beams 
Wärmedämmung Steinwolle 120 mm 120 mm mineral wool therm. ins. 12 
Bodenaufbau 1. Obergeschoss: first floor construction 13 
wie 11, aber Decke see 11, except: 300 mm reinforced 
Stahlbeton 300 mm concrete slab 

Bodenaufbau Erdgeschoss: ground floor construction: 14 
Industrieparkett Eiche weiß geölt 16 mm 16 mm oak industrial parquet, 
Ausgleichsspachtel 4 mm white oiled finish; 4 mm levelling 
Zementestrich 85 mm mortar; 85 mm cement screed 
Trágerplatte Fußbodenheizung: 3 mm perforated underlay 

Lochplatte 3 mm (substrate, underfloor heating) 
Trennlage PE-Folie PE foil separation layer 
Trittschalldammung Holzfaser 20 mm 20 mm wood fibre impact 
Wärmedämmung / Installationsebene soundproofing; 60 mm wood 

Holzfaser 60 mm; Dichtungsbahn fibre thermal insulation / 

Decke Stahlbeton 300 mm installation layer; sealant layer 
Trennlage PE-Folie 300 mm reinforced concrete 
Sauberkeitsschicht Beton unbewehrt slab; PE foil separation layer 

60 mm 60 mm concrete levelling layer, 
Wármedámmung Glasschaum- not reinforced; 250 mm foam glass 
schotter 250 mm aggregate insulation 

Dranageschicht Noppenbahn dimpled sheet drainage layer 15 
Wármedámmung XPS 120 mm 120 mm XPS thermal insulation 
Abdichtung Bitumenbahn zweilagig 2-ply bituminous sealant layer 
Dránageschicht Noppenbahn dimpled sheet drainage layer 16 


Abdichtung Bitumenbahn zweilagig 
Warmedammung Schaumglas 160 mm 
Trennlage Bitumenbahn 

Decke Stahlbeton 


2-ply bituminous sealant layer 
160 mm foam glass insulation 
bituminous separation layer 
reinforced concrete slab 
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Dicht an dicht liegen die 200 x 200 mm dicken Holzbalken The 200 x 200 mm deep timber beams are set closely next 


in den Verbunddecken der Gástezimmer. Der reichliche to each other within the composite ceilings above the guest 
Holznachschub aus den klostereigenen Wáldern machte rooms. The rich supply of timber sourced from the abbey's 
diese Konstruktion móglich. own forests made this structure possible. 
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Horizontalschnitt 
Maßstab 1:20 


Horizontal section 
Scale 1:20 


Laibung Fichte massiv 30 mm 


30 mm solid spruce reveal 


Fenster: Dreischeibenverglasung 
in Holzrahmen 


windows: 
triple glazing in wood frame 


Absturzsicherung Lamellen 
Fichte 40/140 mm 


fall protection: 
40/140 mm spruce slats 


Befestigung Flachstahl 60/8 mm 


60/8 mm flat steel connector 


Stahlrohr @ 20/3 mm 


@ 20/3 mm steel CHS 


Oberlichter versorgen auch die Flure und Garderoben im hang- 
seitigen Teil des Erdgeschosses mit Tageslicht. 


Skylights provide the corridors and cloakrooms belonging to the 
parts of the ground floor embedded in the hillside with daylight. 


Holz, Sichtbeton und gelegentliche Timber, reinforced concrete and occasion- 


Einblicke in den felsigen Unterrund al views revealing the rocky underground 
des Gebáudes prágen die Innenráume the building is set upon define the inter- 
im Erdgeschoss. iors on the ground floor. 
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Grundschule 9 
Riaz im Kanton i 
Freiburg 


FAZ architectes 


Riaz Primary 
school in the 
Canton of Fribourg 
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Fertigstellung Completion 2021 
Brutto-Grundfláche Gross floor area 2210 m? 
Lageplan Site plan & 
Maßstab 1:3000 scale 1:3000 Nutzungsfläche Usable floor area 1881 m2 
U-Werte U values W/m?K 
- Fassade - Facade 0,14 
- Fenster - Windows 0,92 
- Dach - Roof 0,13 
- Bodenplatte - Floor to subsoil 0,11 
gegen Erdreich 
Primärenergie- Primary energy 20,2 
bedarf demand kWh/m?a 
CO2-Emissionen CO» emission 2,0 
238 kg/m?a 


Holz aus heimischen Wáldern und Lehm aus Gruben 
der Region bestimmen den Erweiterungsbau der Grund- 
Schule im schweizerischen Greyerzerland - Materialien, 
die schon vor Hunderten von Jahren verwendet wurden. 
Das Gebaude verbindet aber auch in anderer Hinsicht Frü- 
her und Heute. So erinnert seine Fassade aus vorvergrau- 
ter Fichtenschalung an lándliche Traditionsbauten. Durch 
umlaufende Gesimse, große Lochfenster und ornamentale 
Kerben, die das helle Splintholz zum Vorschein bringen, 
wirkt der Bau aber auch repräsentativ. Drei Geschosse 
ragt er in die Hóhe und markiert zusammen mit der Kirche 
und dem Rathaus gegenüber die Mitte der Gemeinde, in 
der rund 2500 Menschen leben. Sie liegt 50 km nordóst- 
lich des Genfer Sees und ahnelt eher einer Streusiedlung 
als einem Dorf mit lebendiger Mitte. Deshalb war die Neu- 
gestaltung und Erweiterung der Schule auch stádtebau- 
lich von großer Bedeutung. 

2017 hatte die Gemeinde einen Wettbewerb dafür 
ausgeschrieben. Heute führt ein óffentlicher Weg über das 
Gelände, und auch der Schulhof ist für alle rund um die Uhr 
zugánglich. Ein neuer Eingang aus Sichtbeton verbindet 
die drei Teile des Schulgebaudes: zwei Bestandsbauten 
aus den 1960er-Jahren, beide energetisch ertüchtigt und 
mit neuen Dáchern versehen, und der Neubau, an dessen 
Stelle zuvor ein niedrigeres Gebaude stand. In diesem neu- 
en Teil sind jetzt Klassenzimmer für die sechs- bis 14-jáh- 
rigen Kinder untergebracht sowie das Lehrerzimmer, eine 
Bibliothek und ein Besprechungsraum. 

Helle Holzoberflachen dominieren die Innenráume 
und kontrastieren mit Wanden aus ungebrannten Lehm- 
ziegeln. Für thermische Masse sorgen außerdem Holz-Be- 
ton-Verbunddecken, auf die eine lose Schüttung aus Holz- 
pellets eingebracht wurde, die den Schall schluckt und in 
der sich Leitungen leicht verlegen lassen. OSB-Platten, mit 
Parkett oder Terrazzofliesen belegt, bilden den Fuf$boden. 
Die Fliesen sind aus grauem Zement und beigefarbenen 
Kieseln aus dem nahe gelegenen Neuenburger See ge- 
fertigt - ein weiterer Naturbaustoff aus der Region. Die 
Wände in den Erschließungsbereichen und die Trennwán- 
de der Klassenzimmer bestehen aus Lehmziegeln, die aus 
Gründen des Schallschutz zweischalig, aber nichttragend 
ausgeführt sind. Der Baustoff eines Herstellers aus Lau- 
sanne puffert die Feuchtigkeit aus der Luft und sorgt für 
ein angenehmes Raumklima. In der untersten Lage sind 
die Ziegel stehend gemauert, sie rhythmisieren die Wand- 
oberflächen ebenso wie die eingelassenen Leisten aus 
Tannenholz, die gleichzeitig Pinnwand sind. Dem gleichen 
Zweck dienen graue Korkplatten, die zudem den Schall 
dampfen. Alle Materialien bleiben im Gebaude in ihrer na- 
türlichen Form sichtbar. Dieser Einfachheit steht lediglich 
die mechanische Lüftungsanlage entgegen, auf die der 
Bauherr nicht verzichten wollte, um den Luftaustausch 
auch bei geschlossenen Fenstern sicherzustellen. 


Text 
Heide Wessely 


Timber from local forests and clay from regional pits - ma- 
terials that were already in use many hundreds of years 
ago - define the expansion of the primary school in the 
Gruyere District in Switzerland. The building connects the 
past and the present in different ways. The facade with its 
pre-greyed larch wood siding is reminiscent of tradition- 
al rural buildings. Circumferential cornices, large window 
openings and ornamental notches that expose the light- 
coloured sapwood afford the building its representative 
appearance. The volume is three storeys tall and, together 
with the church and the municipal hall facing it, denotes 
the centre of the village with its population of 2500. Riaz is 
located 50 km north-east of Lake Geneva and resembles 
a dispersed settlement more so than a village with a lively 
centre. This is why the redesign and the expansion of the 
school was significant, also in urban design terms. 

In 2017, the municipality advertised a competition for 
this purpose. Today, a public pathway traverses the site. 
The school courtyard is publicly accessible around the 
clock. A new entrance comprised of exposed concrete 
connects the three parts of the school: two existing struc- 
tures from the 1960s that were both energy-renovated 
and equipped with a new roof, and the new volume that 
replaces a previously existing building of lower height. The 
latter houses classrooms for children ages six to fourteen, 
as well as the faculty room, a library and a meeting room. 

Light-coloured timber surfaces define the interiors 
and contrast with walls consisting of unfired clay brick. 
Thermal mass is provided by timber concrete composite 
ceilings with a top layer of loose fill wood pellets that ab- 
sorb sound and permit easy layout of service lines. Par- 
quet or terrazzo tile on top of OSB panels serve as flooring. 
Tiles are made of grey cement and beige-coloured pebbles 
from nearby Lake Neuchátel - a further regionally sourced, 
natural construction material. The walls bordering the cir- 
culation spaces and the partitions between classrooms 
consist of clay brick. Due to soundproofing concerns, 
the walls comprise two layers without load-bearing func- 
tions. A construction material produced by a manufactur- 
er in Lausanne buffers air-bound moisture and provides 
a pleasant indoor climate. The first brick layer above the 
floor is oriented vertically, creating a visible rhythm along 
the wall surfaces in combination with inlaid fir strips, which 
can be used for pinning items. Grey cork panels also serve 
as pin boards and for soundproofing purposes. Inside the 
building, all materials are visible in their natural form. This 
simplicity is only contrasted by the mechanical ventilation 
system. The client decided it was necessary in order to 
ensure adequate air exchange also in the case of closed 
windows. 


1. Obergeschoss 
First floor 
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2. Obergeschoss 
Second floor 


m aa 
i 
Grundrisse Floor plans 
4 Schnitt Section 
e Maßstab 1:500 scale 1:500 
1 
F [5 Kunstsaal Art room 1 
S = 
Lehrerzimmer Faculty room 2 
2 Teeküche Kitchenette 3 
a [n 
| 
| Bibliothek Library 4 
Fr 
Abstellraum Storage room 5 
Erdgeschoss > 
Ground floor Klassenzimmer Classroom 6 
Technik Building services 7 
Hauswirtschaft Business manager 8 
Besprechungsraum Meeting room 9 
Willkommensklasse ‘Welcome’ class 10 
Speisesaal Dining hall 11 
Küche Kitchen 12 
Büro Office 13 
241 Garderobe Wardrobe 14 


Die nichttragenden Trennwánde bestehen aus luftge- The non-load-bearing partition walls consist of air-dried 
trockneten Lehmziegeln. Sie sorgen für Speichermasse, clay brick. They provide storage mass, control the moisture 
regulieren den Feuchtehaushalt und bieten Schallschutz. balance and demonstrate soundproofing characteristics. 


1 


TT 


DONNE 


IN 


۱ TNT 


/ / 2 7 
/ d ^N e / N 


243 


Schnitt 
Maßstab 1:20 


Section 
scale 1:20 


Dachaufbau: 

Begrünung extensiv 
Filtervlies 

Dránagematte 
Dichtungsbahn 
Furnierschichtholz- 
platte 39 mm 

Sparren Fichte 

240/120 mm 
Unterdachbahn 
Hartfaserplatte 60 mm 
Wármedámmung Holz- 
faserplatte 180 mm 
Dampfsperre 
Holz-Beton-Verbunddecke 
bestehend aus Stahl- 
betonplatte 120 mm 
OSB-Platte 18 mm 
Akustikdammung 20 mm 
Akustikdecke: 
Dreischichtplatte ge- 
schlitzt 16 mm 

Balken Fichte 120/260 mm 


roof construction: 
extensive greening 

filter fleece 

drainage mat 

sealant layer 

39 mm laminated veneer 
lumber panel 

240/120 mm spruce rafters 
sarking layer 

60 mm rigid fibre panel 
180 mm wood fibre insula- 
tion panel 

vapour barrier 

wood concrete composite 
ceiling: 

120 mm reinforced concrete 
slab 

18 mm OSB; 20 mm sound- 
proofing 

acoustic ceiling 

16 mm three layer panel, 
grooved 

120/260 mm spruce beam 


Zinkblech vorbewittert 
Dreischichtplatte liegend 
und stehend 22 mm 


sheet zinc, pre-weathered 
22 mm three layer panel, 
vertical and horizontal 
orientation 


Firstpfette BSH 
2x 140/500 mm 


2x 140/500 mm glued lamin- 
ated timber ridge beam 


Verfugung Kork 


cork filler 


Holzprofil 50/50 mm 


50/50 mm wood stud 


Lehmziegel gepresst 
115/52/240 mm 

Mórtel aus Zement, Kalk und 
20% Lehm 


115/52/240 mm pressed clay 
brick 

mortar layer: cement, lime 
and 2026 clay 


Maueranker 


masonry wall tie 


Pinnleiste Tanne 60/10 mm 


60/10 mm fir pin strip 


Bodenaufbau: 

Parkett Eiche massiv, 
geklebt 10 mm 

OSB-Platte 25 mm 
Trittschalldammung 15 mm 
Schüttung Holzpellets 70 mm 
Holz-Beton-Verbunddecke 
bestehend aus Stahlbeton- 
platte 120 mm 

OSB-Platte 18 mm 
Akustikdämmung 20 mm 
Akustikdecke Dreischicht- 
platte geschlitzt 16 mm 
Balken Fichte 120/260 mm 


floor construction: 

10 mm solid oak parquet, 
adhesive connection 

25 mm OSB 

15 mm impact soundproofing 
70 mm wood pellet fill 
wood concrete composite 
ceiling, existing: 

120 mm reinf.concrete slab 
18 mm OSB 

20 mm soundproofing 
acoustic ceiling: 16 mm 
three-layer panel, grooved 
120/260 mm spruce beam 


| WM | 


| 


Zusammen mit Kirche und Rathaus bildet das Schul- Together with the church and the municipal hall, the 
gebaude die Ortsmitte der Schweizer Gemeinde Riaz. school building forms the centre of the Swiss munic- 
Seine Holzfassade mit ornamentalen Kerben erinnert ipality of Riaz. Its wooden facade with ornamental 
an landliche Traditionsbauten. notches is reminiscent of traditional rural buildings. 
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Schnitt 
Maßstab 1:20 


Section 
scale 1:20 


Dachaufbau: 

Begrünung extensiv 
Filtervlies; Dranagematte 
Dichtungsbahn 
Furnierschichtholzplatte 
39 mm; Sparren Fichte 
Unterdachbahn 
Hartfaserplatte 60 mm 
Warmedammung 
Holzfaserplatte 180 mm 
Dampfsperre 
Holz-Beton-Verbunddecke 
bestehend aus 
Stahlbetonplatte 120 mm 
OSB-Platte 18 mm 
Akustikdammung 20 mm 
Akustikdecke Dreischicht- 
platte geschlitzt 16 mm 
Balken Fichte 120/260 mm 


roof construction: 

extensive greening 

filter fleece; drainage mat 
sealant layer 

39 mm laminated veneer 
lumber; panel; sarking layer 
60 mm rigid fibre panel 

180 mm wood fibre insula- 
tion panel 

vapour barrier 
wood-concrete composite 
ceiling: 

120 mm reinforced concrete 
slab 

18 mm OSB 

20 mm soundproofing 
acoustic ceiling: 16 mm 
three-layer panel, grooved 
120/260 mm spruce beam 


Schalung Fichte gehobelt 
22/110 mm 

Kantholz 80/60 mm dazw. 
Holzfaserplatte 20 mm 


22/110 mm larch siding 
80/60 mm wood blocking 
20 mm inlaid wood fibre 
panel 


Kantholz Fichte vorvergraut 
120/50-70 mm 


120/50-70 spruce bevelled 
lintel, pre-greyed 


Holz-Aluminium-Fenster 
mit Dreifachverglasung 


wood-aluminium window 
with triple insulation glazing 


Gesims Zinkblech vorbe- 
wittert 


sheet zinc cornice, pre- 
weathered 


Wandaufbau: 

Schalung Fichte 22 mm 
Konterlattung 40/27 mm 
Lattung 40/40 mm 
Fassadenbahn 
Warmedammung Holzfaser- 
platte 120 mm 

Stander Fichte 180/60 mm 
dazw. Warmedammung 
Holzfaserplatte 180 mm 
Holzfaserplatte 8 mm 
Lattung 27/40 mm 
Dreischichtplatte 19 mm 


wall construction: 

22 mm spruce siding 
40/27 counterbattens 
40/40 mm battens 
facade membrane 

120 mm wood fibre in- 
sulation panel 

180/60 mm spruce post 
180 mm inlaid wood fibre 
insulation panel 

8 mm wood fibre panel 
27/40 mm battens 

19 mm three layer panel 


Bodenaufbau Obergeschoss: 
Parkett Eiche massiv, 
geklebt 10 mm 

OSB-Platte 25 mm 
Trittschalldämmung 15 mm 
Schüttung Holzpellets 70 mm 
Holz-Beton-Verbundplatte 


first floor construction: 

10 mm solid oak parquet, 
adhesive connection 

25 mm OSB; 15 mm impact 
soundproofing; 70 mm wood 
pellet fill; wood concrete 
composite ceiling slab 


Bodenaufbau Erdgeschoss: 
Parkett Eiche massiv, 
geklebt 10 mm 

OSB-Platte 25 mm 
Trittschalldammung 15 mm 
Schuttung Holzpellets 70 mm 
Trennlage 

Warmedammung PUR 180 mm 
Abdichtung Bitumenbahn 
Bodenplatte Stahlbeton 
recycelt 300 mm 
Magerbeton 50 mm 


ground floor construction: 
10 mm solid oak parquet, 
adhesive connection 

25 mm OSB; 15 mm impact 
soundproofing 

70 mm wood pellet fill 
separation layer 

180 mm PUR thermal insu- 
lation; bituminous sealant 
layer; 300 mm reinforced 
concrete slab, recycled 

50 mm lean concrete 


Asphalt 50 mm 
Kies verdichtet 150 mm 


50 mm asphalt 
150 mm compacted gravel 


Wattenmeer- o 
zentrum in Ribe 


Dorte Mandrup 


Wadden Sea 
me Centre in Ribe 


Lageplan 
Ma&stab 1:2000 


Site plan 
scale 1:2000 


Fertigstellung 


Completion 


2017 


Brutto-Grundfláche 


Gross floor area 


2800 m? 


In der flachen Landschaft an Danemarks Westküste 
haben Topografie und Witterung die traditionelle Bauweise 
der Bauernhófe geprágt: Es sind niedrige, meist U-fórmige 
oder vierseitig geschlossene Anlagen mit windgeschütz- 
tem Innenhof. Das Wattenmeerzentrum in Ribe entstand 
in den 1990er-Jahren als wenig überzeugende Neuinter- 
pretation dieses Bautypus mit weiß geschlàmmten Ziegel- 
mauern und verglaster Eingangsfront. Bei der jetzt fertig- 
gestellten Erweiterung hat das Büro von Dorte Mandrup 
den Bestand größtenteils erhalten und ihn doch visuell 
fast ausgelóscht. Nur der Verwaltungstrakt, der das neue 
Zentrum der Anlage bildet, blieb bei der Sanierung unan- 
getastet. Der ehemalige Ostflügel musste einem Neubau 
weichen. Die Gebaudeteile im Westen und Norden wur- 
den komplett überformt und ganz im Süden kam ein frei 
stehendes Langhaus mit zwei Gruppenráumen für Schul- 
klassen hinzu. 

Die Außenverkleidung deutet an, welche Gebäude- 
teile saniert und welche neu sind: Bestehende Dachfla- 
chen und Fassaden wurden mit schmalen, grau lasierten 
Robinienholzlatten verkleidet. Die neuen Gebaudeteile 
erhielten vom Sockel bis zum First eine Reetdeckung mit 
Schilfrohr aus zwei nahe gelegenen Meeresbuchten. Im In- 
nenhof hat die Landschaftsarchitektin Marianne Levinsen 
Pflanzinseln mit Tundra-Vegetation gestaltet. Sie erinnern 
an das Brutrevier der Millionen von Zugvógel, die jáhrlich 
auf der Durchreise im Wattenmeer rasten. Auf den Freiflà- 
chen rund um den Gebáudekomplex wurden einheimische 
Gráser und Wiesenblumen eingesat. 

Aus dem Bestandsgebáude übernommen haben die 
Architekten die Art des Tragsystems: Die Stahlskelettbau- 
weise gab ihnen die grófste Freiheit bei der Formgebung 
und der Raumaufteilung im Inneren. Das Dach des Erwei- 
terungsbaus besteht aus vorgefertigten Holztafelelemen- 
ten, die zwischen die Stahlrahmen eingehangt wurden. 
Nur das ebenfalls reetgedeckte Gebáude der Museums- 
pádagogik ist ein reiner Holzbau. 


Text 
Jakob Schoof 


In the flat landscape of Denmark's west coast, the 
traditional construction of farms has been determined by 
the topography and the effects of the weather. For the most 
part, these structures are low-rise with a U-shaped layout 
or with internal courtyards shielded on four sides from 
the wind. The Wadden Sea Centre created in Ribe in the 
1990s, with its white slurried brick walls and a glazed en- 
trance front, was regarded as a not particularly convincing 
reinterpretation of this building type. With the newly com- 
pleted extension, the Dorte Mandrup office has retained 
the existing building for the most part, yet has remodelled 
it beyond recognition. Only the administration tract was 
left intact, and this now forms the new centre of the devel- 
opment. The former east wing had to make place for a new 
structure. The western and northern sections of the com- 
plex were completely reshaped, and a free-standing linear 
block, containing two group spaces for school classes, was 
added at the southern end. 

The external cladding indicates which parts of the 
development have been refurbished and which are new. 
Existing roof areas and facades were clad with slender, 
grey-scumbled strips of robinia. The new sections of the 
complex were thatched from the plinth to the ridge of the 
roof with reeds from two nearby bays of the sea. In the 
courtyard, the landscape architect Marianne Levinsen 
has created islands that are planted with tundra vegeta- 
tion. These are reminiscent of the breeding grounds of mil- 
lions of migrant birds which stop to rest in the Wadden Sea 
every year. On the open areas around the buildings, native 
grasses and wild flowers were sown. 

The architects adopted the load-bearing system of 
the existing building - a steel skeleton-frame construction 
that allowed maximum freedom in the formal design and 
the division of the internal spaces. The roof ofthe extension 
consists of prefabricated timber-panel elements suspend- 
ed between the steel frames. Only the reed-covered build- 
ing for museum education is a purely timber structure. 


E | 
= ñ 
Große Verglasungen und eine Reetdeckung prägen The new parts of the building are characterised by 
die neuen Gebaudeteile. Der Bestand wurde mit grau extensive glazing and thatched roofing. The existing 


lasierten Robinienholzlatten verkleidet. building was clad in grey-scumbled strips of robinia. 
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Grundriss 
Schnitte 
Maßstab 1:750 


Floor plan 
Sections 
scale 1:750 


Foyer / Kasse 


Foyer / Cash desk 


Café / Vortragssaal 


Cafe / Lecture hall 


Ausstellung 


Exhibition space 


Picknickraum 


Picnic space 


Museumspádagogik 


Museum education 


Vertikalschnitt 
Horizontalschnitt 
Maßstab 1:20 


Vertical section 
Horizontal section 
scale 1:20 


Schalung Robinienholz 
vorpatiniert 40/22 mm 
Lattung 75/38 mm 
Konterlattung 100/25 mm 
Abdichtung Dachpappe 
Sperrholzplatte 16 mm 
Lattung 45/45 mm 
Faserzementplatte 9 mm 
Lattung 45/45 mm 
dazwischen Wárme- 
dámmung Mineralwolle 
Kantholz 245/45 mm 
dazwischen Wárme- 
dámmung Mineralwolle 
Dampfsperre 
Sperrholzplatte 12 mm 
Lattung 70/45 mm 
dazwischen Wärme- 
dämmung Mineralwolle 
Sperrholzplatte 18 mm 
Gipskartonplatte 12,5 mm 
Akustikdecke Mineral- 
wolle 40 mm 
Akustikputz 6 mm 


40/22 mm prepatinated 
robinia; strip cladding 
75/38 mm battens 
100/25 mm counterbattens 
roofing felt seal 

16 mm plywood 

45/45 mm battens 

9 mm fibre-cement boarding 
mineral-wool thermal 
insulation between 
45/45 mm battens 
mineral-wool thermal 
insulation between 
245/45 mm timber rafters 
vapour barrier 

12 mm plywood 
mineral-wool thermal 
insulation between 

70/45 mm battens 

18 mm plywood; 12.5 mm 
gypsum plaste-board 

40 mm mineral-wool 
acoustic soffit 

6 mm acoustic plaster 


Faserzementplatte 9 mm 
Lattung 100/22 mm 
Faserzementplatte 8 mm 
Lattung 45/45 mm 
dazwischen Wárme- 
dámmung Mineralwolle 
Kantholz 145/45 mm, 245/ 
45 mm dazwischen Wárme- 
dámmung Mineralwolle 
Dampfsperre 

Lattung 95/45 mm, 45/ 

45 mm dazwischen Wárme- 
dámmung Mineralwolle 
Sperrholzplatte 12 mm 
Gipskartonplatte 12,5 mm 


9 mm fibre-cement boarding 
100/22 mm battens 

8 mm fibre-cement boarding 
mineral-wool thermal insu- 
lation between 45/45 mm 
battens 

mineral-wool thermal insula- 
tion between 145/45 mm, 
245/45 mm squared timbers 
vapour barrier 

mineral-wool thermal insu- 
lation between 95/45 mm, 
45/45 mm battens 

12 mm plywood; 12.5 mm 
gypsum plasterboard 


Schalung Robinienholz 
vorpatiniert 40/22 mm 
Lattung 75/38 mm 

Sperrholzplatte 12 mm 


40/22 mm prepatinated 
robinia boarding 

75/38 mm battens 

12 mm plywood 


Dreifachverglasung 
in Holzrahmen 


triple glazing 
in wood frame 


Stahlstütze HEB 220 


steel I-column 220 mm deep 


Dielen Fichtenholz 
thermisch vorbehandelt 
118/24 mm 


118/24 mm softwood 
boarding thermally 
pretreated 
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Schnitt 
Maßstab 1:20 


Section 
scale 1:20 


Reetdeckung 280 mm 
Glasfaservlies 

Lattung 73/38 mm 
Konterlattung 45/30 mm 
Faserzementplatte 9 mm 
Lattung 45/45 mm 
dazwischen Wárme- 
dammung Mineralwolle 
Kantholz 245/45 mm 
dazwischen Wárme- 
dammung Mineralwolle 
Dampfsperre 

Sperrholz 12 mm 
Lattung 70/45 mm 
dazwischen Wárme- 
dammung Mineralwolle 
Sperrholzplatte 18 mm 
Gipskartonplatte 12,5 mm 
Akustikplatte Bláhglas- 
granulat mit Auflage 
Mineralwolle 46 mm 


280 mm reed thatching 
glass-fibre mat underlayer 
73/38 mm battens 

45/30 mm counterbattens 
9 mm fibre-cement boarding 
mineral-wool thermal 
insulation between 

45/45 mm battens 
mineral-wool thermal 
insulation between 

245/45 mm squared timbers 
vapour barrier 

12 mm plywood 
mineral-wool thermal 
insulation between 

70/45 mm battens 

18 mm plywood 

12.5 mm gypsum plaster- 
board; 46 mm mineral- 
wool on foamed-glass 
granulate acoustic sheeting 


Gipskartonplatte 3x 12,5 mm 
Unterkonstruktion Stahl- 
profil verzinkt [ 70 mm 


3x 12.5 mm gypsum 
plasterboard; 70 mm galv. 
steel channel support 


Stahlstütze HEB 220 


220 mm steel T-column 


Stahltráger UPE 120 


120 mm steel U-section beam 


Reetdeckung 225 mm 
Glasfaservlies 

Lattung 60/30 mm 
Konterlattung 45/25 mm 
Faserzementplatte 9 mm 
Wärmedämmung Mineral- 
wolle 245 mm; Dampfsperre 
Wärmedämmung/ 
Installationsebene 
Mineralwolle 45 mm 
Sperrholz 15 mm 
Gipskartonplatte 12,5 mm 


225 mm reed covering 
glass-fibre mat underlayer 
60/30 mm battens 

45/25 mm counterbattens 

9 mm fibre-cement boarding 
245 mm mineral-wool 
thermal insulation 

vapour barrier 

45 mm mineral-wool thermal 
insulation (services zone) 

15 mm plywood 

12.5 mm gypsum plasterboard 


Putz 15 mm 
Fundamentstein Leichtbeton 
mit EPS-Kern 390 mm 


15 mm rendering; 390 mm 
plinth strip: lightweight 
concrete blocks with EPS core 


Spachtelmasse zement- 
basiert 10 mm 
Ausgleichsschicht 10 mm 
Bodenplatte Stahl- 

beton 100 mm 
Warmedammung 

XPS 300 mm 
Kiesschuttung 50 mm 


10 mm cement-based 
surface layer 

10 mm levelling layer 
100 mm reinf. concrete 
floor slab 

300 mm XPS thermal 
insulation 

50 mm bed of gravel 
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Institut für o 
Bienenkunde U 
in Stuttgart 


Lanz Schwager Architekten 


Institute for 
Bee Sclence 
in Stuttgart 


Lageplan 
Maßstab 1:5000 


260 


scale 1:5000 


Fertigstellung Completion 2022 
Brutto-Grundfláche Gross floor area 2271m? 
Nutzungsflache Usable floor area 1208 m2 
U-Werte U values W/m?K 
- Fassade - Facade 0,14 
- Fenster - Windows 0,80 
- Dach - Roof 0,14 
- Bodenplatte - Floor to subsoil 0,15 
gegen Erdreich 
Primärenergie- Primary energy 113 
bedarf demand kWh/m?a 
CO2-Emissionen CO? emission 40 


kg/m?a 


Wie sich auch in einem Laborgebaude ein naturnahes 
und gesundes Raumklima herstellen lásst, zeigt muster- 
gültig der Neubau für die 1963 gegründete Landesanstalt 
für Bienenkunde. Lanz Schwager Architekten entwickelten 
den Holzbau auf dem Campus der Universitat Hohenheim 
nach streng Ökologischen Gesichtspunkten. Im Einklang 
mit seiner Umgebung setzt das schlichte Gebäude ein 
deutliches Ausrufezeichen für den Bienenschutz. 

Das Pilotprojekt des Landes Baden-Württemberg ver- 
bindet Nutzungen der angewandten Bienenforschung und 
praktischen Imkerei unter einem Dach. Der lang gestreckte, 
zweigeschossige Baukórper schlie&t das Campusgelánde 
nach Süden hin ab und óffnet sich zum üppigen Grün der 
unverbauten Landschaft. Im Osten markiert das auskra- 
gende Obergeschoss den großzügigen Haupteingangsbe- 
reich. Das zenital belichtete Foyer ermóglicht eine schnelle 
Orientierung und erschließt wichtige Räume. Dazu zählen 
eine Annahmestelle für Honigproben, ein Seminarraum 
für Studierende der Biologie und eine Versuchsimkerei, in 
der eigener Honig hergestellt wird. Eine wettergeschützte 
Anlieferzone Öffnet sich direkt zur Versorgungsstraße im 
Norden. Die Räume im Obergeschoss sind dreibündig um 
eine zentrale Mittelspange mit Serviceräumen organisiert. 
Dabei sorgt die gegenüberliegende Anordnung von Bü- 
ros und Laborräumen für kurze Wege. Der nur mit Akkre- 
ditierung zugängliche Forschungsbereich kann auf diese 
Weise flexibel abgetrennt werden. Das Gebäude ist als 
Holz-Hybridbau mit zwei Stahlbetonkernen und Holz-Be- 
ton-Verbunddecken konzipiert. Für die Fassade kam Weiß- 
tanne zum Einsatz. Statt der üblichen Vorvergrauungs- 
systeme erhielt sie eine biozidfreie Holzlasur. Der dunkle 
Farbton nimmt erwartbare natürliche Verfärbungen vor- 
weg. Im Innenraum dominieren helle Holzoberflächen aus 
Fichte und Weißtanne sowie sichtbar belassene Bauteile 
aus Beton, die zusammen mit dem einfallenden Tageslicht 
für eine angenehme Atmosphäre sorgen. 

Bei der Planung und Ausführung legten Lanz Schwa- 
ger Architekten besonderes Augenmerk auf das Thema 
Nachhaltigkeit. Die umfangreiche Verwendung von Holz 
für das Tragwerk, den Innenausbau und die hochgedamm- 
te Gebäudehülle sorgt für eine sehr gute Okobilanz. Durch 
eine engmaschige Überwachung auf der Baustelle gelang 
es, die anvisierten Qualitatsstandards der ausschließlich 
nach dem Bewertungssystem Nachhaltiges Bauen (BNB) 
zertifizierten Bauprodukte sicherzustellen und damit 
Schadstofffreiheit zu garantieren. Da die Fassade einen 
Standard erreicht, der mit einem Passivhaus vergleichbar 
ist, konnte auf eine Heizungsanlage verzichtet werden. 
Der verbleibende Heizbedarf wird durch die vollflächig 
im Gebäude installierte mechanische Be- und Entlüftung 
abgedeckt. Das über die gesamte Gebäudelänge geführ- 
te Shed-Oberlicht ist auf der Südseite mit Photovoltaik- 
modulen belegt. Die übrigen Dachflächen sind extensiv 
begrünt - natürlich mit bienenfreundlichen Pflanzen. 


Text 
Peter Popp 


The new building of the State Institute for Bee 
Science, originally founded in 1963, shows how even a lab- 
oratory building can offer its users a near-nature, healthy 
indoor climate. Lanz Schwager Architekten developed a 
timber building for the University of Hohenheim campus 
that strictly follows ecological principles. Harmoniously 
coexisting with its surroundings, the unobtrusive building 
serves as a striking symbol for bee conservation. 

The pilot project of the state of Baden-Württemberg 
combines all functions of an applied bee research facility 
and a practice-oriented apiary under one roof. The longi- 
tudinal, two-storey volume delimits the campus site on its 
southern perimeter and opens towards the lush green of 
the natural landscape. To the east, the cantilevering upper 
floor of the building denotes the generous main entrance 
area. The foyer receives zenithal light and provides visi- 
tors with quick orientation and access to relevant spaces. 
These include a honey sample collection point, a seminar 
room for biology students and an experimental apiary for 
the in-house production of honey. A delivery zone protect- 
ed from the weather is directly accessible from the supply 
road in the north. The spaces on the upper floor are struc- 
tured according to a triple-loaded plan layout with central- 
ly arranged service rooms. The opposite arrangement of 
offices and laboratory spaces provides short walking dis- 
tances. This permits flexibly separating the research area 
only accessible to accredited visitors. The building features 
a timber hybrid construction with two reinforced concrete 
cores and timber-concrete composite ceilings. The facade 
exterior is clad in silver fir. It received a biocide-free glazed 
finish, instead of commonly used pre-greying systems. The 
dark hues anticipate expected natural discolourations. In 
the interiors, light-coloured wood panelling consisting of 
spruce and silver fir prevails, as well as visibly exposed 
concrete components. The materials and ample daylight 
combined create a pleasant indoor atmosphere. 

In terms of planning and execution, achieving sus- 
tainability was of great importance to Lanz Schwager 
Architekten. The extensive use of timber for the load-bear- 
ing structure, the interior finishes and the highly insulated 
building envelope has resulted in a very good ecological 
balance. Comprehensive supervision on the construction 
Site ensured that the envisioned quality standards of build- 
ing components, certified exclusively according to the 
Assessment System for Sustainable Building (BNB), were 
met. As a result, they are also free of pollutants. The facade 
achieves a standard that is comparable to a passive house 
and, thus, a heating system was not required. The remain- 
ing heating demands are met by a mechanical ventilation 
system installed throughout the building. The shed sky- 
light follows the entire length of the building and is covered 
in photovoltaic modules along its southern side. The other 
roof areas are extensively greened - with plants friendly to 
bees, of course. 
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Schnitte Sections 
Grundrisse Floor plans 
Maßstab 1:500 scale 1:500 
Eingang Entrance 1 
Eingangshalle Entrance hall 2 
Büro Office 3 
Seminarraum Seminar room 4 
Archiv Archive 5 
Lager Storage 6 
Bibliothek / Library / 7 
Aufenthalt recreation space 
Kühlraum Refrigeration room 8 
Imkerei Apiary 9 
EDV IT room 10 
Putzraum Janitor room 11 
Wármekammer Heat room 12 
Teeküche Kitchenette 13 
Ruheraum Quiet room 14 
Labor Laboratory 15 
Nebeneingang Side entrance 16 
Müllraum Waste room 17 
Werkstatt Imkerei Apiary workshop 18 
Technik Building services 19 
Fahrradraum Bicycle room 20 
Aufenthalt Recreation room 21 
Luftraum Void 22 
Unterrichtsraum Classroom 23 
Spülküche Scullery 24 
Druckerraum Printer room 25 
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Die lang gestreckte Form des Gebau- 
des ergab sich aus dem Zuschnitt des 
Grundstücks. Auf der Südseite kann 
man die Bienen in ihrem natürlichen 
Habitat beobachten. 
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The longitudinal shape of the build- 
ing is an outcome of the geometry 
of the site. On its southern flank, 
visitors can observe bees in their 
natural habitat. 
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Horizontalschnitt 
Vertikalschnitt 
Maßstab 1:20 


Horizontal section 
Vertical section 
scale 1:20 


Dachaufbau: 

Begrünung extensiv 

Substrat 80 mm 

Filtervlies 

Dránage 40 mm 

Schutzschicht Fasermatte 
Abdichtung Bitumenbahn zweilagig 
Warmedammung PUR im 

Gefálle i. M. 180 mm 

Dampfsperre 

Brettsperrholz 200 mm 
abgehángte Akustikdecke: 
Kantholz 30/80 mm dazwischen 
Dámmung Mineralfaser 
Akustikplatte Weißtanne geschlitzt 
33 mm + Weichfasereinlage 


roof construction: 1 
extensive greening 

80 mm substrate 

filter fleece 

40 mm drainage layer 

fibre mat protection layer 

2-ply bituminous sealant 

180 mm on average PUR thermal 
insulation to falls 

vapour barrier 

200 mm cross-laminated timber 
hung acoustic ceiling: 

30/80 mm wood blocking 

inlaid mineral fibre insulation 

33 mm silver fir acoustic panel, 
grooved + soft fibre inlay 


Aluminiumblech pulver- 
beschichtet 2 mm 

Abdichtung 

OSB-Platte 19 mm 

Rahmen aus Kantholz 160/60 mm 
dazwischen Warmedammung 
Mineralwolle 

OSB-Platte 19 mm 

Abdichtung Bitumenbahn zweilagig 


2 mm sheet aluminium, 2 
powder-coated 

sealant 

19 mm OSB 

160/60 mm wood stud framing 

inlaid mineral wool thermal 

insulation 

19 mm OSB 

2-ply bituminous sealant 


Wandaufbau: 

Schalung Weißtanne vertikal, 
schwarz lasiert 21mm 

Lattung horizontal 24 mm 
Lattung vertikal 40 mm 
Fassadenbahn UV-bestándig 
Warmedammung Weichfaser- 
platte 200 mm 

Stütze Brettschichtholz 
200/200 mm dazwischen 
Holzstánder KVH 200/80 mm und 
Warmedammung Mineralfaser 
OSB-Platte 15 mm 


wall construction 3 
21mm vertical silver fir siding, 
black glazed finish 

24 mm horizontal battens 

40 mm vertical battens 
UV-resistant facade membrane 

200 mm soft fibre insulation 

panel 

200/200 mm glued laminated 
timber post 

inlaid 200/80 mm solid timber post 
and mineral fibre thermal insulation 
15 mm OSB 


Óffnungsflügel: 
Aluminiumblech pulver- 
beschichtet 2 mm 
Warmedammung PUR 100 mm 
Dreischichtplatte Fichte 16 mm 


openable sash: 4 
2mm sheet aluminium, 

powder-coated 

100 mm PUR thermal insulation 

16 mm spruce three-layer panel 


Brüstung: 

Faserzementplatte 8 mm 
Lattung vertikal 40 mm 
Fassadenbahn UV-bestándig 
Warmedammung Weichfaser- 
platte 100 mm 

Stütze Brettschichtholz 
200/200 mm dazwischen Holz- 
stánder KVH 200/80 mm und 
Warmedammung Mineralfaser 
OSB-Platte 15 mm 
Installationsebene / Wärmedämmung 
Mineralwolle 30 mm 
Dreischichtplatte 19 mm 


wall beneath window: 5 
8 mm fibre cement panel 

40 mm vertical battens 
UV-resistant facade membrane 

100 mm soft fibre insulation 

panel 

200/200 mm glued laminated 
timber post 

inlaid 200/80 mm solid timber post 
and mineral fibre thermal insulation 
15 mm OSB 

installation layer / 30 mm mineral 
wool thermal insulation 

19 mm three-layer panel 


Lamellenelement: 
Kantholz Weißtanne 40/80 mm 
Unterkonstruktion Flachstahl 10/50 mm 


slat element: 6 
40/80 mm silver fir slat 
10/15 mm flat steel framing 


Deckenaufbau siehe Seite 267 


ceiling construction see page 267 7 


Unterzug Brettschichtholz 


200/600 mm glued laminated 8 


200/600 mm timber downstand beam 
Bodenaufbau siehe Seite 267 floor construction see page 267 9 
Festverglasung in Rahmen fixed glazing in wood aluminium 10 


Holz-Aluminium, außen pulverbe- 
schichtet, 8 mm + SZR 12 mm + Float 
6 mm + SZR 12 mm + VSG 8 mm 
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frame, powder coated exterior: 

8 mm laminated safety glass + 12 mm 
cavity + 6 mm float glass + 12 mm 
cavity + 8 mm laminated safety glass 
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Das über die gesamte Gebaudelange geführte Ober- The rooftop skylight follows the entire length of the 
licht sorgt für eine helle und freundliche Atmospháre im building and provides the generous two-storey entrance 
zweigeschossigen Eingangsbereich. area with a bright and friendly atmosphere. 
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Schnitt 
Maßstab 1:20 


Section 
scale 1:20 


Photovoltaikmodul 

Systemdach Aluminium 60 mm 
Wármedámmung Mineralwolle 200 mm 
Dampfsperre 

Brettsperrholz 80 mm 

Dachtráger Brettschichtholz 
200/200 mm 


photovoltaic module 

60 mm aluminium system roof 
200 mm mineral wool thermal 

insulation; vapour barrier 

80 mm cross-laminated timber 
200/200 mm glued laminated 

timber beam 


Isolierverglasung in Rahmen 
Aluminium pulverbeschichtet, 

ESG 6 mm + SZR 16 mm + Float 4 mm 
+ SZR 16 mm + VSG 8 mm 


insulation glazing in aluminium 
frame, powder-coated: 6 mm 
toughened glass + 16 mm cavity + 
4 mm float glass + 16 mm cavity + 
8 mm laminated safety glass 


Dachaufbau: 

Begrünung extensiv 

Substrat 80 mm 

Filtervlies; Dráànage 40 mm 
Schutzschicht Fasermatte 
Abdichtung Bitumenbahn zweilagig 
Warmedammung PUR im 

Gefálle i. M. 180 mm; Dampfsperre 
Brettsperrholz 200 mm 


roof construction: 

extensive greening 

80 mm substrate 

filter fleece; 40 mm drainage layer 
fibre mat protection layer 

2-ply bituminous sealant 

180 mm on average PUR thermal 
insulation to falls; vapour barrier 
200 mm cross-laminated timber 


abgehángte Akustikdecke: 
Kantholz 30/80 mm dazwischen 
Dámmung Mineralfaser 
Akustikplatte Weißtanne geschlitzt 
33 mm + 6 


hung acoustic ceiling: 

30/80 mm wood blocking 
inlaid mineral fibre insulation 
33 mm silver fir acoustic panel, 
grooved + soft fibre inlay 


Brüstung VSG 2x 10 mm 


2x 10 mm laminated safety glass 
balustrade 


Deckenaufbau: 

Kautschuk 3,5 mm 
Spachtelung; Beschichtung 
Epoxidharz zweilagig 
Verbundestrich 32 mm 
Stahlbeton 120 mm 
Brettsperrholz 180 mm 


ceiling construction: 

3.5 mm natural rubber flooring 
levelling fill 

2-ply epoxy resin coating 

32 mm composite screed 

120 mm reinforced concrete 
180 mm cross-laminated timber 


Stütze Brettschichtholz 
200/200 mm 


200/200 mm glued laminated 
timber post 


Bodenaufbau: 

Kautschuk 3,5 mm 

Spachtelung; Beschichtung 
Epoxidharz zweilagig 
Verbundestrich 32 mm 
Bodenplatte Stahlbeton 250 mm 
Trennlage 

Perimeterdammung XPS 240 mm 
Sauberkeitsschicht 50 mm 
Trennlage; Dránschicht 300 mm 
Geovlies 


floor construction: 

3.5 mm natural rubber flooring 
levelling fill 

2-ply epoxy resin coating 

32 mm composite screed 

250 mm reinforced concrete slab 
separation layer 

240 mm XPS perimeter insulation 
50 mm subbase; separation layer 
300 mm drainage layer 
geofleece 
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scale 1:3000 


Fertigstellung Completion 2010 
Brutto-Grundfläche Gross floor area 2441 m? 
U-Werte U values W/m?K 
- Fassade - Facade 0,51 
- Fenster - Windows 1,28 
- Dach - Roof 0,19 
- Bodenplatte - Floor to 0,38 
gegen Erdreich subsoil 
- Bodenplatte - Floor towards 0,59 
gegen Keller basement 
Primárenergie- Primary energy 110 
bedarf demand kWh/m?a 
CO2-Emissionen CO» emission 24 


kg/m?a 


Selbstbewusst prásentiert sich das neue Schwimm- 
bad der spanischen Kleinstadt Toro nordwestlich von 
Madrid. Das strenge Gebáude mit seiner modernen For- 
mensprache steht zugleich für die expressive Kontinuitat 
von Toros historischem Vermächtnis: Maßstab, Textur und 
Farbigkeit nehmen Bezug auf die monumentale Architek- 
tur der Stadt. Wande aus Stampflehm verleihen dem Bad 
seinen archaischen Charakter. 

Dem Entwurf, hervorgegangen aus einem Wettbe- 
werb, folgte eine intensive Auseinandersetzung mit dem 
Material. Um die erforderliche Festigkeit zu erreichen, wur- 
de seine Zusammensetzung durch zahlreiche Versuche 
ermittelt; wasserabweisende Zuschláge verhindern das 
Eindringen von Feuchtigkeit. Nach auf$en wirkt der kubi- 
sche Bau geschlossen. Wie ein Schutzwall schiebt sich 
eine lange Wand vor das Bad. Dahinter erheben sich die 
Dácher von Cafeteria und Umkleiden, deren Innenráume 
durch die natürliche Belichtung über verglaste Hófe hell 
und transparent erscheinen. 

Die Schwimmhalle ist als autonomes Volumen ge- 
schützt vor Einblicken und klimatischen Schwankungen. 
Ihre 60 cm starken Langswande werden durch integrierte 
Stahlstützen verstarkt, auf denen die Holzdeckenbalken 
aufliegen. Von oben einfallendes Licht prágt mit seinem 
Schattenspiel den Innenraum und verleiht ihm eine medi- 
tative Atmosphare. 


Text 
Simon Kramer 


This new pool makes a strong appearance in the 
small Spanish city of Toro north of Madrid. The building’s 
strict design gesture and its modern language of forms 
also recall the expressive continuity of Toro’s historic leg- 
acy. Scale, texture, and colour refer to the city’s monumen- 
tal architecture. Walls made of rammed earth provide the 
pool with its archaic character. 

The design is the result of a competition and a fol- 
lowing intensive deliberation on this particular material. 
In order to reach the required degree of stability, the wall 
material’s composition was established within numerous 
experiments. Hydrophobic aggregates reduce moisture in- 
trusion. On the exterior, the cube-shaped building appears 
hermetic. A long wall, reminiscent of historic fortifications 
or ramparts, is placed in front of the pool. Behind it, roof 
structures of the cafeteria and the locker rooms emerge. 
Their interiors have a light and transparent character, due 
to natural lighting via glazed courtyards. 

The pool resembles an autonomous volume, and as 
such is protected from the views of passers-by as well as 
climatic variations. The 60-cm-strong longitudinal walls 
are reinforced by integrated steel columns that support a 
wood joist roof construction. Light that enters from above 
defines the interior through its shadow play and provides 
the space with a meditative atmosphere. 


Die archaischen Stampflenmwande blei- 
ben innen sichtbar. Fensterschlitze und 
Oberlichtbánder dosieren das einfallende 
Tageslicht. 
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The archaic rammed-earth walls remain 
visible on the inside. Window slits and 
skylight strips control the incidence of 
sunlight. 
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Schnitte Sections 

Grundrisse floor plans 

Maßstab 1:750 scale 1:750 

Lager Storage 1 
Fitnessraum Fitness room 2 
Gymnastikraum Gymnastics room 3 
Innenhof Interior courtyard 4 
Technik Building services 5 
Umkleide Herren Locker room (men) 6 
Umkleide Personal Locker room (staff) 7 
Luftraum Void 8 
Umkleide Damen Locker rm. (women) 9 
Eingang Entrance 10 
Büro Office 11 
Erste Hilfe First aid 12 
Bademeister Pool attendant 13 
Schwimmhalle Indoor pool 14 
Terrasse Terrace 15 
Cafeteria Cafeteria 16 
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Schnitt 
Maßstab 1:20 


Section 
scale 1:20 


Stampflehm 600 mm mit 
Zuschlag Siloxan wasser- 
abweisend, Oberflache 
hydrophob und fungizid 
imprágniert 


600 mm rammed earth 
hydrophobic aggregate, 
Siloxan 

hydrophobic surface 
fungicide-impregnated 


Abdeckung Stahlblech 3 mm steel sheet metal 2 

voroxidiert 3 mm coping, preoxidised 

Isolierverglasung: insulation glazing: 3 

ESG 10 mm + SZR 18 mm + 10 mm toughened glass + 

VSG 2x 6 mm 18 mm cavity + 2x 6 mm 
laminated safety glass 

Dachaufbau: roof construction: 4 

Kiesschüttung 50 mm 50 cm gravel 

Wärmedämmung Polystyrol 60 mm polystyrol thermal 

60 mm insulation 

Dichtungsbahn sealant layer 

Sperrholzplatte 19 mm 19 mm plywood panel 

Trapezblech 76/1,5 mm 76 mm/1.5 mm sheet metal 

Wärmedämmung Mineral- decking 

wolle 60 mm 60 mm mineral wool thermal 

Dampfsperre insulation; vapour barrier 

Balken Vollholz 90/260 mm 90/260 mm solid wood beam 

Bootsbausperrholz geölt 2440/1220/20 mm marine 

2440/1220/20 mm plywood, oiled finish 

Balken BSH 210/1250 mm 210/1250 mm glued 5 
laminated timber beam 

Vollholz 400/300/90 mm 400/300/90 mm wood 6 
blocking 

Stahlplatte verzinkt 400/300/10 mm steel panel, 7 

400/300/0 mm galvanised 

Stahlbetonbalken 300/200 mm reinforced 8 

300/200 mm concrete beam 

Rundstab Stahl verzinkt Ø 20 mm CHS, 9 

(020mm galvanised 

Trennlage Polystyrol 30 mm polystyrol 10 

30 mm separation layer 

Stütze Stahlrohr verzinkt Ø 156 mm CHS, 11 

(2156 mm galvanised 

Rundstab Stahl verzinkt Ø 16 mm steel rod, 12 

(216 mm galvanised 

Holzdiele 22/150 mm 22/150 mm wood floor boards 13 

Lattung 50/50 mm 50/50 mm wood blocking 

Konterlattung 80/110 mm 80/110 mm wood frame 

Dichtungsbahn sealant layer 

Stahlbeton 250 mm 250 mm reinforced concrete 

Winkel Edelstahl 55/50 mm steel L -profile 14 


L 55/50 mm 
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Site plan 
scale 1:5000 
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Fertigstellung Completion 2020 
Brutto-Grundfláche Gross floor area 4921 m2 
Nutzungsflache Usable floor area 3740 m2 
U-Werte U values W/m2K 
- Fassade - Facade 0,07 
= Fenster - Windows 0,90 
- Dach - Roof 0,07 
- Fußboden gegen unbe- - Floor to unheated 0,07 
heiztes Untergeschoss basement 
Primárenergie- Primary energy 9,9 


bedarf 


demand 


kWh/m?a 


Als Naturprodukt mit hervorragenden Dammeigen- 
schaften wird Stroh zunehmend als Baustoff eingesetzt, 
so auch bei der Wohnanlage in Nanikon, einem Dorf in der 
Nahe des Greifensees bei Zürich. Die Vorteile von Stroh lie- 
gen auf der Hand: Das Abfallprodukt der Landwirtschaft ist 
praktisch überall verfügbar, kostengünstig und lásst sich 
problemlos recyceln. Der Warmedurchgangskoeffizient ist 
vergleichbar mit dem von Steinwolle, wobei Stroh deutlich 
preiswerter ist. 

Die Schweizer Architekten Werner und Paul Schmidt 
haben sich mit ihrem Atelier auf den Strohballenbau spezia- 
lisiert und bereits 60 Strohhäuser errichtet. Die Wohnanla- 
ge in Nànikon ist ihr bisher grófstes Projekt. An den Auftrag 
kamen sie über einen kleinen privaten Wettbewerb der Fir- 
ma Bombasei, die ihren Standort in Nànikon vor mehreren 
Jahren aufgegeben hatte und das Areal in ein Wohnquar- 
tier verwandeln wollte. Das Thema Nachhaltigkeit war dem 
Bauherrn dabei ein großes Anliegen. 

Auf dem ehemaligen Fabrikgelande mitten im Dorf 
entstand ein durchmischtes Wohnquartier mit 28 Wohnein- 
heiten. Aufgeteilt auf drei Gebaudezeilen, umschließen sie 
einen T-förmigen Hof, der zum einen der Erschließung dient 
und zum anderen als Gemeinschaftsraum und Treffpunkt 
fungiert. Aneinandergereihte Satteldácher verleihen dem 
Gebáudekomplex eine gewisse Kleinteiligkeit und fügen 
Sich gut in die dórfliche Struktur ein. Um die vom Bauherrn 
gewünschte sozial und altersmäßig gemischte Bewohner- 
schaft zu erreichen, haben die Planer ein differenziertes 
Wohnangebot geschaffen. Neben sechs Reihenhäusern 
gibt es Etagen- und Maisonettewohnungen in verschiede- 
nen Größen - vom kleinen 1,5-Zimmer-Apartment für Sing- 
les bis zur 5,5-Zimmer-Familienwohnung. Dabei werden elf 
Wohneinheiten vom Bauherrn vermietet, die restlichen sind 
Eigentumswohnungen. 

Von außen ist der natürliche Dämmstoff nicht sichtbar, 
die 75 cm dicken Strohballen verbergen sich hinter einem 
mehrschichtigen Putz. Auffällig sind lediglich die besonders 
tiefen Tür- und Fensterlaibungen. Ursprünglich hatten die 
Architekten die Strohballen in tragender Funktion geplant, 
doch die erforderlichen Nachweise hätten zu viel Zeit in An- 
spruch genommen. Daher fiel die Entscheidung auf eine 
Holzrahmenkonstruktion, die mit Strohballen ausgefacht 
ist. Auch im Dach und Boden kam Stroh als Dàmmung zum 
Einsatz. Insgesamt wurden 420 t des Naturmaterials ver- 
baut, das entspricht der Ernte von 105 ha Getreide. ^ 
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Straw is a natural product that displays excellent insu- 
lating properties. It is increasingly used as construction ma- 
terial, such as in the case of the residential development in 
Nanikon, a village near the Greifensee lake in the canton of 
Zurich. Straw possesses obvious advantages: It is a residual 
agricultural product and available practically everywhere. It 
is cost-efficient and permits recycling without difficulty. Its 
thermal transmission coefficient is comparable to mineral 
wool, while straw is significantly less expensive. 

The Swiss architects Werner and Paul Schmidt and 
their office are specialised in building with straw bale and 
have already completed 60 houses using straw as a con- 
struction material. The Nanikon residential development 
is their largest project to date. They received the commis- 
sion through a small private competition advertised by the 
Bombasei company. The company closed their facility in 
Nanikon a number of years ago and intended to transform 
the site into a residential quarter. The topic of sustainability 
was of significant importance to the clients. 

The result is a residential development with 28 hous- 
ing units of mixed types on the former factory site in the vil- 
lage centre. Units are distributed across three longitudinal 
building volumes that circumscribe a courtyard, T-shaped 
in plan. It provides access to the apartments and serves 
as a community and meeting place for residents. Rows of 
pitched roofs provide the building complex with a small- 
scale appeal, well-integrated in the village context. In order 
to achieve the mix required by the clients in terms of so- 
cial aspects and age distribution, the planners proposed 
a differentiated range of housing options. Aside from six 
terraced house units, flats and multi-storey apartments in 
different sizes are available, ranging from small 1.5-room 
apartments for singles to 5.5-room apartments for families. 
Of these, eleven units are rented out by the client, while the 
others are owner-occupied. 

Viewed from the exterior, the natural insulation ma- 
terial remains invisible. The 75-cm-thick straw bale ele- 
ments are concealed by multiple render layers. Only the 
deep door and window reveals make this thickness appar- 
ent. Originally, the architects intended to use straw bale for 
load-bearing purposes. However, the required verification 
process would have been too time-consuming. As a result, 
the decision was made to create a timber frame structure 
infilled with straw bale. Straw was also used as insulation 
material in the roof construction and beneath the floors. Al- 
together, the complex contains 420 t of the natural material, 
which corresponds to a grain harvest on a 105-ha field. > 


Durch die gewáhlte Konstruktion war eine zügige Bau- 
weise móglich. 68 geschosshohe Module von 6,28 m Lánge 
wurden im Werk vorgefertigt und kamen fertig verputzt und 
inklusive Elektroleitungen auf die Baustelle. Die 6 
sind außen mit Leisten abgedeckt. Die Montage dauerte le- 
diglich fünf Wochen pro Mehrfamilienhaus, insgesamt ver- 
gingen vom Abbruch des Fabrikgebaudes bis zum Einzug 
der Bewohner 16 Monate. 

Mit ihren dicken Strohwänden erreicht die Wohnan- 
lage Passivhausstandard, zusätzlich deckt die Photovol- 
taikanlage auf den Dachern 40% des Eigenverbrauchs an 
Strom. Auch ein potenzieller Rückbau wurde mitgedacht. Es 
gibt keine verleimten Sondermaterialien und Verklebungen; 
die Konstruktion lásst sich zerlegen und das Material in gro- 
ßen Teilen recyceln oder wiederverwenden. Der Einsatz von 
Beton beschránkt sich auf die notwendigen Bauteile von 
Tiefgarage und Treppenhaus. 


Text 
Julia Liese 


The selected construction type enabled the quick 
completion of the buildings. 68 storey height modules each 
6.28 m in length were prefabricated in the workshop and 
delivered to the construction site complete with exterior 
render and electrical lines. Module joints are concealed by 
cover bars on the exterior. Assembly took only five weeks 
per multi-family building. Altogether, 16 months passed from 
the demolition of the old factory building to the first resi- 
dents moving in. 

Due to the thick straw walls, the housing complex 
meets passive house standards. In addition, the photovol- 
taic system on the roof produces power that covers 40 6 
of in-house demands. Potential reversibility is part of the 
design concept. Since adhesive bonding and related com- 
ponents were avoided, the structure permits disassembly 
and materials can be recycled or reused to a major degree. 
Concrete is only found in the construction components re- 
quired for the below-grade parking garage and the stairwell. 
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Erdgeschoss 
Ground floor 


Wohnung (73 m?) 


apartment (73 m?) 


1,5-Zimmer- 
Wohnung (36 m2) 


1.5-room 
apartment (36 m2) 


5,5-Zimmer- 
Reihenhaus (137 m2) 


5.5-room terraced 
house unit (137 m2) 


5,5-Zimmer- 
Wohnung (109 m2) 


5.5-room 
apartment (109 m2) 


2,5-Zimmer- 
Maisonettewohnung 
(69 m?) 


2.5-room multi- 
storey apartment 
(69 m?) 


Müllraum Waste room 
Zufahrt Below-grade 
283 Tiefgarage parking ramp 


Innen bleibt das Brettsperrholz der vorgefertigten Fassaden- und Inside, the cross-laminated timber of the prefabricated facade 


Dachelemente sichtbar. Nur in wenigen Bereichen ist die Ober- and roof elements remains visible. Only a few surface areas are 
fláche verputzt. plastered. 
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Schnitte Sections 
Maßstab 1:500 scale 1:500 


Wahrend sich die Hauser zur Eingangs- 
seite hin geschlossen zeigen, óffnen sie 
sich mit großzügigen Verglasungen zur 
Gartenseite. 
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On the entrance side, the buildings make 
a closed impression. Facing the garden, 
they appear open and feature extensive 
glazing. 


Schnitt 
Maßstab 1:20 


Section 
scale 1:20 


Entwasserungsrinne Edel- 
stahl verzinkt 
Dammung Steinwolle 60 mm 


galvanised stainless steel 
gutter; 60 mm mineral wool 
insulation 


Wohnungstrennwand: 
Sumpfkalkputz 15 mm 
Gipsfaserplatte 15 mm 
Brettsperrholz 100 mm 
Dammung Steinwolle 60 mm 
Brettsperrholz 100 mm 
Gipsfaserplatte 15 mm 
Sumpfkalkputz 15 mm 


apartment party wall: 

15 mm swamp lime render 
15 mm gypsum fibre board 
100 mm cross-lam. timber 
panel; 60 mm mineral wool 
insulation; 100 mm cross- 
lam. timber panel 

15 mm gypsum fibre board 
15 swamp lime render 


Dachaufbau: 
PV-Modul / Warmwasser- 
kollektor; Lattung 40 mm 
Konterlattung 60/100 mm 
Unterdachbahn 
Holzfaserplatte 16 mm 
Sparren Brettschichtholz 
80/760 mm dazw. Warme- 
dámmung Strohballen 
Brettsperrholz 60 mm 


roof construction: 

PV module / hot water 
collector; 40 mm battens 
60/100 mm counterbattens 
sarking layer 

16 mm wood fibre panel 
80/760 mm glued laminated 
timber rafters; inlaid straw 
bale thermal insulation 

60 mm cross-lam. timber 
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Deckenaufbau: ceiling construction: 4 
Parkett 15 mm 15 mm parquet 
Heizestrich 75 mm 75 mm heating screed 
Trennlage PE-Folie PE foil separation layer 
Trittschalldämmung 30 mm 30 mm impact soundproofing 
Schüttung Splitt 90 mm 90 mm crushed stone fill 
Brettsperrholz 220 m 220 mm cross-laminated 

timber 
Fassadenaufbau facade construction 5 
siehe S. 288 see p. 288 
Abdeckleiste Fichte spruce cover bar 6 
Sonnenschutz sun protection 7 
Fenster: Dreifachverglasung window: triple glazing in 8 
in Rahmen Fichte spruce frame 
Fensterbrett Spanplatte mit 19 mm window sill, particle 9 
Buche furniert 19 mm board with beech veneer 
Regal Spanplatte mit Buche 19 mm shelving, particle 10 


furniert 19 mm 


board with beech veneer 
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Die 75 cm starke Dammung aus Strohballen verbirgt sich 
hinter einer Putzschicht. Auffállig sind lediglich die tiefen 
Türlaibungen an den Eingángen. 


Schnitt 
Maßstab 1:20 


The 75-cm-thick straw bale insulation is concealed beneath 
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a layer of render. This thickness is only indicated by the 
deep reveals of the entrance doors. 


Section 
scale 1:20 


Abdeckleiste Fichte 


spruce cover bar 


vierlagig 30 mm 

Stánder Brettsperrholz 
80/750 mm dazwischen 
Wármedámmung Strohballen 
Brettsperrholzwand 


four layers 

80/750 mm cross-laminated 
timber post 

inlaid straw bale insulation 
140 mm load-bearing 


Warmedammung 160 mm mineral wool 2 tragend 140 mm cross-laminated timber wall 
Mineralwolle 160 mm thermal insulation 
Fenster: Dreifachverglasung window: triple glazing in 11 
Türlaibung Dreischichtplatte 42 mm door reveal, 3 in Rahmen Fichte spruce frame 
Lárche 42 mm larch three-layer panel 
Spanplatte mit Buche 2x 19 mm particle board 12 
Haustür: Dreifachverglasung unit door: triple glazing 4 furniert 2x 19 mm with beech veneer 
in Rahmen Fichte in spruce frame 
Bodenaufbau Erdgeschoss: ground floor construction: 13 
Deckenaufbau: ceiling construction: 5 Parkett 15 mm 15 mm parquet 
Steinzeugfliesen 15 mm 15 mm stoneware tile Heizestrich 75 mm 75 mm heating screed 
Heizestrich 75 mm 75 mm heating screed Trittschalldammung 30 mm 30 mm impact soundproofing 
Trennlage PE-Folie PE foil separation layer Brettsperrholzplatte 60 mm 60 mm cross-laminated 
Trittschalldammung 30 mm 30 mm impact soundproofing Dreischichtplatte 27 mm timber panel 
Schüttung Splitt 90 mm 90 mm crushed stone fill Tragrippe Brettschicht- 27 mm three-layer panel 
Brettsperrholz 120 mm 120 mm cross-lam. timber holz 80/750 mm dazwischen 80/750 mm glued laminated 
Zwischendammung 40 mm 40 mm inlaid insulation Wármedámmung Strohballen timber load-bearing member 
Brettsperrholz 60 mm 60 mm cross-lam. timber Dreischichtplatte 27 mm inlaid straw bale insulation 
Gipsfaserplatte 2x 15 mm 27 mm three-layer panel 
Gitterrost metal grating 6 2x 15 mm gypsum fibre board 
Stahlbetonfertigteil mit 100-140 mm prefabricated T Bodenaufbau Innenhof: interior courtyard floor con- 4 
Gefälle 100-140 mm reinforced concrete Betonsteinpflaster 60 mm struction: 60 mm concrete 
Träger Lärche 160/160 mm element to falls Kies 90 mm block pavers; 90 mm gravel 
160/160 mm larch beam Dränelement 15 mm 15 mm drainage element 
Faserschutzmatte 8 mm 8 mm fibre protection mat 
Handlauf Lärche larch handrail 8 Abdichtung zweilagig 2-ply sealant layer 
Stahlbetondecke im Gefälle min. 450 mm reinforced 
Absturzsicherung Maschen- wire mesh fall protection, 9 min. 450 mm concrete slab to falls 
draht, mit Ösen befestig an grommet connections to Wärmedämmung Holz- 50 mm lightweight wood 
Stütze Lärche 160/160 mm 160/160 mm larch post wolleleichtbauplatte 50 mm wool thermal insulation panel 
Fassadenaufbau: facade construction: 10 Stützenfuß Stahlrohr feuer- 110/110 mm galvanised 15 
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Außenputz mineralisch, 


30 mm mineral render, 


verzinkt 110/110 mm 


steel SHS column base 
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Die Wohnsiedlung wurde als Holzrahmen- 
konstruktion mit Strohdámmung realisiert. 
Die geschosshohen Module wurden im 
Werk vorgefertigt. 
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The housing complex was realised as 
timber frame construction with straw in- 
sulation. The storey-height modules were 
prefabricated in the factory. 
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Firmensitz 9 
in Darmstadt 


haascookzemmrich Studio2050 


Company 
headquarters 
" in Darmstadt 
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Wahrend der lang gestreckte Baukórper an den Stirnseiten verglast 
ist, wechseln sich an den Lángsseiten geschosshohe Fenster mit 
massiven Stampflehmwánden ab. 


While the elongated volume is glazed at the ends, storey-height 
windows alternate with solid rammed-earth walls on the long sides. 


Fertigstellung Completion 2019 
Brutto-Grundfláche Gross floor area 13500 m? 
Nutzungsfláche Usable floor area 9915 m? 
U-Werte U values W/m?K 
- Fassade - Facade 0,34 
- Fenster - Windows 0,90 
- Dach - Roof 0,15 
- Bodenplatte - Floor to subsoil 0,30 
gegen Erdreich 
Primárenergie- Primary energy 94 
bedarf demand kWh/m?a 
CO2-Emissionen 002: 29,9 


kg/m?a 


Der neue Campus des Handelsunternehmens Alna- 
tura liegt auf einem ehemaligen Kasernengelande am süd- 
westlichen Stadtrand von Darmstadt. Sein Herzstuck bil- 
det die Verwaltungszentrale, die auf 10 000 m? Nutzflache 
Platz bietet für bis zu 500 Mitarbeiter sowie ein Öffentlich 
zugángliches vegetarisches Restaurant im Erdgeschoss. 
Der Bauherr ist auf den Verkauf von Biolebensmitteln 
spezialisiert und verfolgt schon langer eine ambitionier- 
te Nachhaltigkeitsstrategie. Die Forderung nach einem 
ökologisch nachhaltigen Neubau war daher nur logisch; 
gleichzeitig sollte dieser nicht mehr kosten als andere Bu- 
rogebáude auch. Martin Haas, Partner im Architekturbüro 
haascookzemmrich Studio2050, beziffert die Baukosten 
auf 1800 €/m? netto bezogen auf die Bruttogrundflache. 
Dass auch das Okologiekonzept aufgegangen ist, bezeugt 
eine DGNB-Zertifizierung in Platin, die dem Neubau kurz 
nach der Einweihung verliehen wurde. 

Das dreigeschossige, rund 90 x 40 m grof$e Gebáude 
erinnert auf den ersten Blick an einen riesigen Hallenbau. 
Das liegt nicht zuletzt an den komplett verglasten West- 
und Ostfassaden. An den Langsseiten im Norden und St- 
den des Hauses wechseln sich hingegen geschosshohe 
Fensterflachen mit massiven Stampflehmwánden ab. Da- 
hinter verbirgt sich ein Stahlbetonskelett als Grundlage ei- 
nes Bürokonzepts, wie es so vermutlich noch nie realisiert 
wurde: Alle Arbeitsplätze sind in einem einzigen Großraum 
untergebracht, der inklusive des von oben belichteten At- 
riums über alle drei Geschosse reicht. Lediglich die Möb- 
lierung selbst sowie Vorhänge grenzen darin einzelne Be- 
reiche für Besprechungen und konzentrierteres Arbeiten 
ab. Weitere geschlossene Konferenzräume sind im Erd- 
geschoss untergebracht. Da der Bauherr konsequentes 
Desksharing praktiziert, können an den rund 400 Arbeits- 
plätzen im Haus bis zu 500 Mitarbeiterinnen und Mitarbei- 
ter arbeiten. Den oberen Abschluss des Großraumbüros 
bildet ein asymmetrisches Satteldach auf mächtigen, bis 
zu 2,3 m hohen Brettschichtholzbindern, das von einem 
in Dachmitte längs verlaufenden, breiten Oberlichtband 
unterbrochen wird. 

Die Stampflehmelemente in den Außenwänden sind 
je 3,5 x 1m groß und wiegen pro Stück etwa 4,5 t. Sie wur- 
den in einer temporären Feldfabrik hergestellt, die in einer 
später abgerissenen Panzerabstellhalle auf dem Grund- 
stück untergebracht war. Die Fassaden haben eine Ge- 
samtstärke von 69 cm, die sich aus einer äußeren Stampf- 
lehmschale von 38 cm, einer Innenschale von 14 cm und 
einer dazwischenliegenden 17 cm starken Dämmschicht 
zusammensetzt. Letztere besteht aus Schaumglasschot- 
ter, der aus recyceltem Altglas gewonnen wird. Erstmals 
wurde die Dämmung hier schon beim Stampfen des Lehms 
in die Wandelemente eingebracht. > 
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The new corporate campus for retailer Alnatura is locat- 
ed on the site of former barracks on the south-western 
edge of Darmstadt. Its heart is the administrative head- 
quarters, which provides space for up to 500 employees 
on 10,000 m? of net floor area, plus a publicly accessi- 
ble vegetarian restaurant on the ground floor. The client 
specialises in selling organic food and has been pursuing 
an ambitious sustainability strategy for some time. So the 
desire for an ecologically sustainable building was quite 
logical - but at the same time, it was not to cost more than 
other office buildings. Martin Haas, partner in the architec- 
ture firm haascookzemmrich Studio2050, puts the con- 
struction costs at €1800 per m? net of gross floor area. 
Platinum DGNB certification, awarded to the new building 
shortly after it opened, confirms that the ecological con- 
cept worked. 

The three-storey, roughly 90 x 40 m building is, at 
first glance, reminiscent of a large industrial shed. While 
its west and east facades are fully glazed, floor-to-floor 
glazing alternates with solid rammed-earth wall segments 
on the building's long sides to the north and south. These 
conceal a reinforced concrete frame as the basis for an 
office concept that has likely never before been realised 
in this form: All the workplaces are accommodated in a 
single large space that extends over all three floors and 
includes a toplit atrium. Only the furniture itself and cur- 
tains create separate areas for meetings and more con- 
centrated work. Additional enclosed conference rooms are 
on the ground floor. Since the client rigorously implements 
desk sharing, up to 500 employees can work at the build- 
ing's roughly 400 workplaces. The open-plan office space 
is topped by an asymmetrical gable roof on massive lami- 
nated timber trusses up to 2.30 m high, which is interrupt- 
ed by a wide skylight strip running lengthwise down the 
middle of the roof. 

The rammed-earth units for the exterior walls are 
3.50 x 1 m large and weigh about 4.5 t each. They were 
produced on site in a temporary factory inside a hall that 
formerly housed tanks and has since been demolished. 
The facades have a total thickness of 69 cm and consist 
of two-rammed earth shells with a 17-cm-thick insulation 
layer in-between, which is made of foam glass gravel ob- 
tained from recycled glass. Here for the first time, insula- 
tion was incorporated into the wall elements before the 
loam was compacted. > 


Die Lehmoberfláchen sind auf beiden Wandseiten 
sichtbar und erhielten zum Innenraum hin lediglich eine 
Kaseinlasur, die den Abrieb der Wände verringert. Außen 
angebrachte horizontale Erosionsbremsen im Abstand 
von 30 bis 60 cm sollen die Auswaschung des Lehms 
durch Regenwasser reduzieren. Erfahrungsgemäß ist der 
Materialabtrag auf der Wetterseite in den ersten beiden 
Wintern besonders stark und kommt dann bei einer Ver- 
witterungstiefe von 2 cm allmählich zum Stillstand. 

Um die von Bauherr und Architekten gewünschte 
braungelbe Färbung der Stampflehmwände zu erreichen, 
war einige Recherchearbeit notwendig. Üblicherweise ver- 
wendet man im Lehmbau lokale Ressourcen. Diese hatten 
in Darmstadt jedoch eher einen rötlichen Farbton, weshalb 
für die Mischung stattdessen 70 ?6 Aushubmaterial aus der 
Großbaustelle Stuttgart 21 verwendet wurde. Die restlichen 
30% bestehen aus Lehm aus einer Ziegelei bei Limburg als 
zusátzlichem Bindemittel sowie aus Lavaschotter zur Ver- 
besserung der Dàmmwirkung. 
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In the Alnatura building, the earthen surfaces are vis- 
ible on both sides of the wall and solely received a casein 
glaze on the interior to lessen abrasion. On the outside, 
horizontal erosion barriers made of thin layers of trass 
lime, spaced at intervals of 30 - 60 cm, are meant to re- 
duce the amount of earth that wears away from rain. From 
experience, the material erosion on the weather side is 
particularly strong in the first two winters, and then gradu- 
ally comes to a standstill at a weathering depth of 2 cm. 

To achieve the brownish yellow colour for the rammed- 
earth walls that the client and the architects desired, 
some research was needed. Earth construction usually 
makes use of local resources. In Darmstadt, however, the 
loam had a reddish hue, so 70% of the material used was 
taken instead from the Stuttgart 21 excavation site. The 
remaining 30% consists of loam from a brickyard near 
Limburg, which was used as an additional binding agent, 
and crushed lava to improve the insulating performance. 
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Ground floor 
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Grundrisse Floor plans 
Schnitt Section 
Maßstab 1:750 scale 1:750 
Empfang Reception 
Großraumbüro Open-plan office 


Konferenz-/ Conference 
Besprechungsraum room 
Pausenraum Lunch room 
Restaurant Restaurant 
Küche Kitchen 
Luftraum Open to below 
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Horizontalschnitt 
Vertikalschnitt 
Maßstab 1:20 


Horizontal section 
Vertical section 
scale 1:20 


Stehfalzdeckung Aluminium- 
blech 1 mm 

Schalung 160/24 mm 
Hinterlüftung 80 mm 
Unterspannbahn 
diffusionsoffen 

Schalung 25 mm 

Kantholz 80/280 mm 
dazwischen Wármedámmung 
Mineralwolle 280 mm 
Dampfbremse 
Brandschutzplatte minera- 
lisch gebunden 18 mm 
Schalldammung Mineralwolle 
100 mm Vollholzleiste Fichte 
57/18 mm 


1mm standing seam alumin- 
ium roofing 

160/24 mm sheathing 

80 mm back ventilation 

25 mm sheathing 

breather membrane 

80/280 mm squared timber, 
with 280 mm mineral wool 
insulation in between 
vapour retarder 

18 mm mineral-bound fire 
protection board 

100 mm mineral wool 
acoustic insulation 

57/18 mm solid spruce 
battens 


Kastenrinne Aluminiumblech 


aluminium trough gutter 


Fertigteil Stampflenm 380 mm 
Warmedammung Mineral- 
wolle 250 + 100 mm; Dampf- 
bremse; Tráger Brettschicht- 
holz 140 mm 


380 mm rammed-earth unit 
250 + 100 mm mineral wool 
thermal insulation; vapour 
retarder; 140 mm glulam 
timber beam 


Ankerplatte Stahlprofil 
feuerverzinkt 
L.330/140/12 mm 


L 330/140/12 mm steel 
angle anchor plate, hot-dip 
galvanised 


Verfugung Lehmmórtel 15 mm 


15 mm clay mortar jointing 


Balken Dammbeton, Beweh- 
rungsstahl B500 B, Langs- 
und Bügelbewehrung 

(8 mm 


insulating concrete beam; 
B500 B reinforcing steel, 
longitudinal and stirrup 
reinforcement, ( 8 mm 


Geogitter Kunststoff 


polypropylene geogrid 10 


Teppichboden 6,5 mm 
Hohlraumboden Kalziumsul- 
fatplatte 38 mm 
Akustikvlies 1,5 mm 
Luftzwischenraum 152,5 mm 
Decke Stahlbeton 300 mm 


6.5 mm carpet 11 
38 mm raised floor with 

gypsum panels 

1.5 mm acoustic fleece 

152.5 mm air cavity 

300 mm reinforced concrete 
slab 


Dichtschlàmme mineralisch 


mineral-based slurry sealant 12 


Sockelblende Dammbeton- 
Fertigteil 80 mm 
Unterkonstruktion Alumini- 
umblechwinkel 
Edelstahlprofil 

200/100/10 mm 
Verkleidung Aluminiumblech 
Geotextil filterstabil 
Dránageelement Noppen- 
bahn 

Abdichtung Bitumenbahn 
Sockelelement Leichtbeton- 
Fertigteil LC 12/LC 13 mit 
Bláhtonzuschlag 560 mm 


plinth facing: 80 mm precast 13 
insulating concrete unit 
substructure: aluminium 
sheet angles 

stainless steel profile 
200/100/10 mm, 

aluminium sheet cladding 
geotextile 

dimpled membrane drainage 
surface 

bitumen membrane 
waterproofing 

560 mm precast lightweight 
concrete element (LC 12/13) 
with expanded clay aggregate 


Geotextil filterstabil 
Dránageelement Noppen- 
bahn; Warmedammung 
Schaumglas 140 mm 
Abdichtung Bitumenbahn 
Außenwand Stahlbeton 
350 mm 


geotextile; dimpled membra- 14 
ne drainage surface 

140 mm foam glass ther- 

mal insulation; bitumen 
membrane waterproofing 

350 mm reinforced concrete 
exterior wall 


Kabelkanal Brandschutz- 
platte mineralisch gebunden 
18 mm 


cable raceway, 18 mm 15 
mineral-bound fire protec- 
tion board 


Warmedammung 
Schaumglas 30 mm 


30 mm foam glass insulation 


Trasskalkschicht 


trass lime layer 


Fertigteil aus Stampflehm 
380 mm + Warmedammung 
Schaumglasschotter 170 mm 
+ Stampflehm mit integrier- 
ter Wandheizung 140 mm 


380 mm precast rammed- 
earth unit 

+ 170 mm foam glass gravel 
as thermal insulation + 

140 mm rammed earth with 
integrated wall heating 


Akustikpaneel Weißtanne 
geschlitzt, lasiert 33 mm 


33 mm slotted acoustic 16 
panel, silver fir with 
scumbled finish 


Regenfallrohr 125 mm rainwater downpipe, 17 
0 125 mm 

Lehmverfüllung loam fill 18 

Warmedammung Mineral- mineral wool thermal 19 

wolle insulation 


13 — 


000000000 
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Die Lehmwande wurden inklusive Schaumglasdammung in The clay walls with foam glass insulation were tamped down 


rund 30 m langen Streifen gestampft, anschließend in große in bands about 30 m long, then cut into large blocks, stored 
Blócke zerschnitten, in einer Halle neben dem Bauplatz zwi- temporarily in a shed next to the building site, and finally 
schengelagert und schließlich am Rohbau montiert. mounted to the structural frame. 
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Stampflehm, Holz und Sichtbeton prágen die Atmospháre der 
Innenráume - auch in den Besprechungsbereichen in den Ge- 
báudeecken, die sich mit Vorhángen abtrennen lassen. 


Rammed earth, wood, and exposed concrete define the at- 
mosphere of the interiors - also in the conference areas in the 
building's corners, which can be separated by curtains. 


mitt 
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Vom Eingangsbereich aus erstreckt sich ein zusammen- One continuous large space extends from the entrance 
hängender Großraum bis unter das Dach. Lediglich die vier area up to the roof. Only the four circulation cores plus the 
Erschließungskerne sowie das Restaurant und die Konfe- restaurant and the conference rooms on the ground floor 
renzräume im Erdgeschoss sind mit Wänden abgetrennt. are separated by walls. 
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Gemeindezentrum o 
in Barcelona 


Haz Arquitectura 


Community Centre 
" in Barcelona 


Lageplan 
Maßstab 1:5000 
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Site plan 
scale 1:5000 


Fertigstellung Completion 2021 
Brutto-Grundfläche Gross floor area 2300 m? 
Nutzungsfläche Usable floor area 1987 m? 
U-Werte U values W/m?K 
- Fassade - Facade 0,27 
- Fenster - Windows 176 
- Dach - Roof 0,22 
- Bodenplatte - Floor to 0,60 
gegen Erdreich subsoil 
002-۳ CO» emission 3,93 


kg/m?a 


Holzfassaden sind in Spanien selten. Angst vor Feu- 
er und der sengenden Hitze im Sommer, die zu schnellem 
Verschleiß führen, bescheren Holz keinen hohen Rang in 
der Materialskala. Das andert sich langsam, und die Dis- 
kussion um ressourcenschonendes, nachhaltiges Bauen 
verändert das Stadtbild. So trug die Stadtverwaltung das 
Wagnis mit, das Gemeindezentrum am nórdlichen Rand 
von Barcelona fast komplett aus Holz zu errichten. 

Dessen warme Farbe der Larchenschalung sticht 
aus der steinernen Umgebung, die ganz Barcelona prágt, 
heraus. Auch in den Innenráumen dominieren die hellen, 
warmen Oberflachen von Kiefernholz. Nur die tragenden 
Bauteile sind zum Teil in Stahl ausgeführt, bedingt durch 
die großen Spannweiten einiger Räume. Dazu gehört das 
Eingangsfoyer, in dem auch Feste gefeiert, Ausstellungen 
gezeigt und in einer Cafébar gegessen und getrunken 
wird. Um 90 Grad gekippte, kostengünstige Betonhohl- 
steine filtern das Licht. Im Sommer sind sie Sonnenschutz 
und im Winter, wenn die Sonne tief steht, zaubern sie un- 
záhlige Lichtpunkte in die Innenráume. Das Spektakel fin- 
det aber nicht nur auf dem Boden statt - im angrenzenden 
Auditorium inszenieren Kreative aus der Nachbarschaft 
Theaterstücke oder Tanzaufführungen. Es ist flexibel nutz- 
bar, die Bühne abbaubar. Schwere Vorhange kónnen den 
Raum verkleinern und vergrößern und als Bühnenbild 
oder Theatervorhang dienen. Bei Bedarf verdunkeln Rol- 
los vor den Fenstern den Saal, den ein angrenzender Hof 
ins Freie erweitert. Dieser ist durch eine máchtige Sicht- 
beton-Stützmauer gerahmt, die auch als Leinwand für Ki- 
novorführungen dient. In den oberen Geschossen sind so- 
ziale Einrichtungen untergebracht, etwa eine Hilfestelle für 
Frauen mit streng reglementierten Zugángen und opaken 
Glasscheiben zum Schutz vor gewaltbereiten ۰ 

Der Rest des Hauses ist dagegen offen und trans- 
parent. Es gibt Beratungsstellen für Finanzfragen, Co- 
Working-Spaces und Besprechungsräume, die jeder 
kostengünstig mieten kann. Gleiches gilt für zwei Musik- 
übungsstudios und die Mehrzweckraume im dritten Ober- 
geschoss. Sie gruppieren sich um zwei Patios, die nicht 
nur Licht in das Gebaude bringen, sondern auch frische 
Luft. Durch unterirdische Rohrleitungen wird vortempe- 
rierte Frischluft in die überdachten Lichthófe geleitet, die 
als große Luftkanäle dienen. Kiemenartige Öffnungen an 
den Geschossdecken lassen die Luft mit 17 bis 18?C in die 
Ráume. Im Winter muss kaum geheizt und im Sommer nur 
an besonders heißen Tagen die Klimaanlage zugeschaltet 
werden - sie ist in Spanien für Öffentliche Gebäude Pflicht. 


Text 
Heide Wessely 


Wood facades are rare in Spain. Due to fear of fire 
hazards and scorching heat in summer leading to rapid 
deterioration, wood is not the first choice in building ma- 
terials. This is slowly changing. Related discussions on 
resource-saving and sustainable construction are also 
changing the image of the city. Thus, the municipality took 
the leap of faith of building the community centre on the 
northern edge of Barcelona as a near complete wood 
structure. 

The warm tones of the larch siding contrast with the 
stone-clad surroundings that typically characterise Bar- 
celona. In the interiors, light-coloured and warm surfaces 
made of pine prevail. Only the load-bearing elements in 
part consist of steel, due to the long spans in some spaces: 
This includes the foyer that also serves as a room for cele- 
brations and exhibitions or where visitors can enjoy food 
and drink in the café bar. Walls consisting of cost-efficient 
hollow concrete masonry units tilted by 90° filter light. They 
provide sun protection in summer, while the low sun in win- 
ter allows them to cast countless magical dots of light in the 
interior. This isn't the only spectacle - in the adjacent audi- 
torium, creative neighbourhood members present theatre 
plays or dance performances. The space is flexibly usable 
and the stage can be disassembled. Heavy drapes limit or 
expand the available area and serve as stage backdrop or 
theatre curtain. Roller blinds in front of the windows dark- 
en the space as required. An adjacent courtyard allows ex- 
panding it into the exterior. The courtyard is surrounded by 
a massive reinforced concrete retaining wall that functions 
as a projection surface when screening films. The upper 
floors house social infrastructure, including a support 
centre for women. It features strictly controlled entrances 
and opaque windows as protection from men prone to 
violence. 

The remaining spaces have an open and transpar- 
ent character. They comprise support centres for financial 
matters, coworking spaces and meeting rooms that are 
available for rent at low prices. The same applies to two 
music rehearsal studios and multi-purpose rooms on the 
third floor. They are grouped around two patios that intro- 
duce light and fresh air into the building. Service lines and 
pipes are laid out below grade and tempered air is led into 
the covered atriums that serve as fresh air ducts. Air enters 
the rooms at temperatures of 17 to 18 °C through openings 
along the ceilings. Heating is hardly required in winter. On 
exceptionally hot days in summer, air conditioning - man- 
datory in public buildings in Spain - is turned on. 
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Wenn die Sonne im Sommer hoch steht, spenden die In the high summer sun, the concrete masonry units 
Hohlblocksteine Schatten. Im Winter zaubern sie un- provide shade. In winter, they cast countless magical 
zählige Lichtpunkte auf den Boden. light dots along the floor. 
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Arbeitsplátze 


Workplaces 


Kinder-Spielzimmer 


Children's playroom 


Die Fassade besteht aus Lárche, die 
Innenraume aus Kiefernholz. Dessen helle 
Farbe und lebendige Maserung sorgen für 
eine warme, freundliche Atmospháre. 
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The facade consists of larch, the interiors 
are clad in pine. Its light colour and vivid 
grain patterns establish a warm, friendly 
atmosphere. 
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Schnitt 
Maßstab 1:20 


Section 
scale 1:20 


Dachaufbau: 

Dránbelag Steinteppich 
70-170 mm; Hartschaum- 
dámmung 60 mm 
Abdichtung EPDM 
Polystyrolplatte holzfurniert, 
wasserdicht 16 mm 
Gefalledammung 50-175 mm 
Polystyrolplatte holzfurniert, 
wasserdicht 16 mm 
Mineralwolle 40 mm 

Decke Brettsperrholz 120 mm 
Tráger Brettschichtholz 
200/200 mm 


roof construction: 

70-170 mm bonded gravel 
drainage layer 

60 mm rigid foam insulation 
EPDM sealant layer 

16 mm wood veneer poly- 
styrene board, waterproof 
50-175 mm insulation to falls 
16 mm wood veneer poly- 
styrene board, waterproof 
40 mm mineral wool 

120 mm cross-laminated 
timber ceiling; 200/200 mm 
glued laminated timber beam 


Stahlblech verzinkt 
Abdichtung EPDM Kantholz 
100/280 mm 


galvanised sheet steel 
EPDM sealant layer 
100/280 mm wood blocking 


Entrauchung: 

Kippflügel Isolierverglasung 
6 mm + SZR 10 mm + 

4 mm in Rahmen Aluminium 


tilt sash smoke vent 

6 mm insulation glazing 
+ 10 mm cavity + 4 mm in 
aluminium frame 


Dachaufbau: 

Abdichtung Bitumenbahn 
Hartschaumdámmung 60 mm 
Brettsperrholz 150/90 mm 


roof construction: 
bituminous layer 

60 mm rigid foam insulation 
150/90 mm cross-lam. timber 


Abdeckung Stahlblech 
verzinkt 


galvanised sheet steel 
coping 


Paneel vorgefertigt Lárche 
20/200 mm auf Tráger- 
konstruktion Kiefer 40 mm 
Lattung 40/60 mm 
Dichtungsbahn Gipsfaser- 
platte 2x 15 mm 
Mineralwolle 80 mm 
Gipsfaserplatte 15 mm 
Brettsperrholz 150 mm 


20/200 mm prefabricated 
larch panel on 40 mm pine 
framing; 40/60 mm battens 
sealant layer 

2x 15 mm gypsum fibre board 
80 mm mineral wool 

15 mm gypsum fibre board 
150 mm cross-laminated 
timber 


Pfosten-Riegel-Fassade 
Stahlrohr verzinkt, pulverbe- 
schichtet 80/40/5 mm 


post transom construction: 
80/40/5 mm galvanised 
steel RHS, powder-coated 


Abdeckbrett Larche 16 mm 


16 mm larch cover board 


Vertikale Schattenlamellen gliedern den 
strengen Baukórper und verleihen der 
Fassade Tiefe. Die raumhohen Fenster 
sorgen im Inneren für viel Tageslicht. 
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Vertical slats provide shade and structure the 
strict building volume, giving the facade an 
impression of depth. The room-height win- 
dows introduce ample daylight to the inside. 
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Horizontalschnitte 
Vertikalschnitt 
Maßstab 1:20 


Horizontal sections 
Vertical section 
scale 1:20 


Hohlblockstein Beton gekippt 
200/200/200 mm 


200/200/200 mm hollow 
concrete masonry unit, tilted 


Mauerwerksanker (210 mm stainless steel 2 
Edelstahlbügel @ 10 mm masonry wall tie 

Aussteifungsblech Edelstahl mit 10 mm stainless steel stiffening 3 
Brandschutzanstrich 10 mm auf plate, fireproof coating; welded to 
Stahlprofil HEA 180 geschweißt 180 mm wide flange steel beam 
dazwischen Mineralwolle inlaid mineral wool 

Dreh-Kippflügel mit Isolier- tilt-turn sash: insulation 4 
verglasung in Rahmen Kiefer glazing in pine frame 

Abdeckleiste Kiefer 70/16 mm 70/16 mm pine cover board 5 
Pfosten Kiefer 60/80 mm 60/80 mm pine studs + 

Stahlrohr verzinkt 120/60/5 mm 120/60/5 mm galvanised steel RHS 
Verschattungslamelle Leimholz 30/250 mm glued laminated larch 6 
Larche 30/250 mm shading slat 

Wandaufbau: wall construction: 7 
Paneel Lärche vorgefertigt 20/200 mm prefabricated larch 

20/200 mm auf Trägerkonstruktion panel on 40 mm pine framing 

Kiefer 40 mm; Lattung battens 

Dichtungsbahn sealant layer 

Gipsfaserplatte 15 mm 15 mm gypsum fibre board 
Akustikmembran acoustic membrane 

Gipsfaserplatte 15 mm 15 mm gypsum fibre board 

Holzstánder 40/80 mm 40/80 mm wood studs 

dazwischen Mineralwolle inlaid mineral wool 

Gipsfaserplatte 15 mm 15 mm gypsum fibre board 
Akustikmembran diffusionsoffen diffusion-open acoustic membrane 
Brettsperrholz 100 mm 100 mm cross-laminated timber 

Kantholz Kiefer 100/180 mm 100/180 mm pine blocking 8 
Stahlstütze HEA 180 mit 180 mm wide flange steel 9 
Brandschutzanstrich column, fireproof coating 

Bodenaufbau: floor construction: 10 
Linoleum 2,5 mm 2.5 mm linoleum 

Zementestrich 70 mm 70 mm cement screed 

Trennlage separation layer 

Trittschalldammung 22 mm 22 mm impact soundproofing 
Brettsperrholzdecke 120 mm 120 mm cross-laminated timber 
abgehángtes Deckensystem ceiling; 32 mm pine slat hung ceiling 
Lamellen Kiefer 32 mm system 

Paneel Kiefer 2x 16 mm dazwischen 2x 16 mm pine panel 11 
Mineralwolle 80 mm inlaid 80 mm mineral wool insulation; 
OSB-Platte 600/300/32 mm 600/300/32 mm OSB 

Bekleidung Deckenstirn Lárche 16 mm larch fascia board 12 
16 mm; Akustikmembran acoustic membrane 

Mineralwolle 80 mm 80 mm mineral wool 

Bodenaufbau: floor construction: 13 


Linoleum 2,5 mm 

Bodenplatte Stahlbeton 150 mm 
Dammung XPS 50 mm 
Magerbeton 50 mm 

Kies verdichtet 150 mm 


2.5 mm linoleum 

150 mm reinforced concrete slab 
50 mm XPS insulation 

50 mm lean concrete 

150 mm compacted gravel 


Wohnsiedlung o 
Auenweide B 
bei Wien 


einszueins architektur 


Housing Complex 
Auenwelde 
" near Vienna 


Lageplan 
Ma&stab 0 


Site plan 
scale 1:1500 


Gemeinschaftsraum 


Community room 


Gemeinschaftsküche 


Community kitchen 


Spielplatz 


Playground 


Fahrradparkplatz 
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Bicycle parking 


LEL 


N IE Di 
Eu. 


Fertigstellung Completion 2022 
Brutto-Grundfláche Gross floor area 4248 m? 
Nutzungsfláche Usable floor area 2676 m? 
U-Werte U values W/m?K 
- Fassade - Facade 0,13 
- Fenster - Windows 0,75 
- Dach (Flachdach / - Roof (Flat roof / 0,07/0,11 
Steildach) Pitched roof) 
- Fußboden gegen unbe- - Floor to unheated 0,12 
heiztes Untergeschoss basement 
Primärenergie- Primary energy 43,21 
bedarf pro Haus demand per house kWh/m?a 
CO2-Emissionen CO» emission 6,24 
pro Haus per house kg/m?a 


Für die als Verein organisierte Baugruppe stand von 
Anfang an fest, dass ihr neues Zuhause in St. Andrä-Wör- 
dern an der Donau aus naturnahen, gesunden und kom- 
postierbaren Materialien bestehen soll: Holz, Stroh, Jute 
und Lehm. Gefügt nach dem Cradle-to-Cradle-Prinzip kón- 
nen die Baustoffe am Ende ihres Lebenszyklus problemlos 
in den Stoffkreislauf zurückgeführt werden. 

Naturbaustoffe sind im Vergleich zu konventionellen 
Baumaterialien teurer, zumindest solange die Kosten für 
Rückbau, Entsorgung und Umweltscháden nicht einbe- 
rechnet werden. Dem hóheren Materialpreis begegnete 
das Team von Einszueins Architektur mit standardisier- 
ten Raumteilungen. Gedrehte und gespiegelte Decken- 
elemente mit effizienten Spannweiten lassen die Hauser 
ahnlich, aber nicht gleichfórmig wirken. Auch die zwei- 
schaligen Holztafeln für die Fassaden wurden vorgefertigt 
angeliefert und vor Ort mit eingeblasenem Háckselstroh 
gedämmt. Außerdem erlaubt die Bauweise Eigenleistung. 
So schnitten die späteren Bewohner die Jutematten für die 
Innendämmung selbst zu und kleideten damit die Installa- 
tionsebenen aus. Selbst die Montage der Lehmplatten an 
den Wänden und das Auftragen des Feinputzes erfolgte in 
Eigenregie. Auf diese Weise entstanden acht Häuser mit 
25 Wohneinheiten in Größen von 35 bis 115 m?, die meis- 
ten als Maisonette-Wohnungen. Im Zentrum der Siedlung 
schaffen zwei Rundbauten Platz für die Gemeinschaft. 
Hier treffen sich Gruppen für unterschiedlichste Aktivitä- 
ten und die Kinder zum Spielen. Das tun sie auch auf dem 
leicht abgesenkten Spielplatz im Zentrum der Siedlung. 
Bei Starkregen sammelt sich darin das Wasser, wie auch 
in den Rückhaltebecken unter den südlichen Wohnhäu- 
sern. Alle Gebäude sind Niedrigstenergiehäuser mit einem 
Primärenergiebedarf von 43 kWh/m2a. Eine Grundwas- 
serpumpe sorgt für Wärme, und Photovoltaikzellen liefern 
Strom, der auch in das öffentliche Netz eingespeist wird. 

Neben den ökologischen Aspekten ist das Finanzie- 
rungsmodell interessant. 50% wurde über ein Bankdarle- 
hen finanziert und der Rest über einen Vermógenspool, in 
den jeder Mieter 1100 €/m? einzahlte. Die laufende Miete 
liegt bei 9 €/m2 Ins Grundbuch ist ein Treuhänder einge- 
tragen, Eigentümer jedoch ist ein Verein, dessen Mitglie- 
der sich verpflichten, jeden Monat zwólf Stunden in das 
Gemeinschaftsprojekt zu investieren. Denn Instandhal- 
tung und Gebaudebetrieb sind Sache der Bewohnerinnen 
und Bewohner. 


Text 
Heide Wessely 


To the members of the building association, it was 
clear from the beginning that their new home in St. Andra- 
Wórdern was supposed to consist of near-nature, healthy 
and compostable materials: timber, straw, jute and loam. 
Assembled according to the cradle-to-cradle principle, the 
construction materials easily become circular once more 
when they reach the end of their lifecycle. 

Natural construction materials are more expensive 
in comparison to conventional building materials until the 
costs for demolition, disposal and environmental dam- 
ages are calculated. The team of Einszueins Architektur 
responded to the higher costs for materials by standardis- 
ing the arrangement of spaces. Rotated and mirrored ceil- 
ing elements with efficient spans make the houses similar 
but not uniform. The double skin timber elements of the 
facades were prefabricated. After delivery, chopped straw 
insulation was blown in on site. The construction type also 
allows association members to become builders them- 
Selves. Future residents used saws to cut interior insula- 
tion panels out of jute mats that serve to clad installation 
layers. Further, they assembled loam panels and applied 
render finishing layers. The result are eight buildings with 
25 housing units ranging in size from 35 to 115 m?, most 
of which are multi-storey apartments. In the centre of the 
development, two round buildings offer shared community 
spaces. Groups of residents can meet here for a diverse 
set of activities. Children can play on the slightly recessed 
playground in the centre of the complex. It serves to re- 
tain rainwater in the case of heavy rainfall, similar to the 
retention basins underneath the volumes in the south. All 
buildings meet ultra-low energy standards and indicate a 
primary energy demand of 43 kWh/m2a. A groundwater 
pump provides heat and photovoltaic systems deliver 
power that is also fed into the local grid. 

Aside from ecological aspects, the financing model 
is also interesting. 50% of costs were financed through 
a bank loan. For the remainder, an asset pool was estab- 
lished. All renters contributed €1100 per m2. Current rental 
costs are €9 per m2.A trustee is listed in the land registry 
while the actual ownership rests with the association. Its 
members are obliged to invest twelve hours of community 
work per month in the project. Maintenance and building 
operation are also the responsibility of the residents. 


a playroom 
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The two round buildings are used by all residents. 


They feature a community kitchen 
for children and a small lounge. 


gemeinsam. Hier gibt es auch eine Küche, einen 


Die beiden Rundbauten nutzen alle Bewohner 
Raum für Kinder und eine kleine Lounge. 
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Grundrisse Floor plans 
Schnitte Sections 
Maßstab 1:250 scale 1:250 


Eingang / Garderobe 


Entrance / Coat rack 


Wohnküche Kitchen living room 
Zimmer Room 

Bad Bathroom 
Dachterrasse Roof terrace 
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Über eine erhóhte Veranda mit vorgelagerter Treppe errei- Stairs leading up to an elevated porch allow residents to 
chen die Bewohner ihre Hauseingange. Unter den Hausern access their apartment doors. Retention basins for flood- 
befinden sich Rückhaltebecken für Hochwasser. waters are located beneath the buildings. 
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Schnitt Section 
Maßstab 1:20 scale 1:20 
Dachaufbau: roof construction: 1 


Diele Lárche 30 mm 
Lattung 50 mm 
Stelzlager; Kies 50 mm 
Bautenschutzmatte Vlies 
Abdichtung 
Gefalledammung EPS 
min. 300 mm 
Dampfbremse 
Brettsperrholz 180 mm 


30 mm larch floor- 
boards; 50 mm battens 
raised floor pedestals 
50 mm gravel; fleece 
protection mat 
sealant; min. 300 mm 
EPS insulation to falls 
vapour barrier; 180 mm 
cross-laminated imber 


Auflastgelander load-bearing steel 2 
Stahl balustrade 
Auflast Beton- 40 mm concrete 3 


platten 40 mm 
(nur im Randbereich) 


panel railing ballast 
(only along borders) 


Sturz Kantholz 280/110 mm wood 4 
280/110 mm lintel 

Sonnenschutz sun protection 5 
Fenstertür Holz / French door, triple 6 


Aluminium mit 
Dreifachverglasung 


insulation glazing in 
wood aluminium frame 


Bohle Lárche 32 mm 
2% im Gefälle 
Kantholz Lärche 
80/180-200 mm 


32 mm larch floor- T 
board 2 % to falls 
80/180-200 mm 

larch blocking 


Wandaufbau 
siehe Seite 322 


wall construction 8 
see page 322 


Stahlprofil HEA 140 
verzinkt 


140 mm galvanised 9 
steel wide flange beam 


Stütze Stahlrohr ver- 
zinkt 76 mm 


@ 76 mm galvanised 10 
steel CHS post 


Bohle Lárche 30 mm 
Kantholz Larche 
80/180 mm 
Stahlprofil HEA 120 
verzinkt 


30 mm larch floor- 11 
board; 80/180 mm 

larch blocking; 120 mm 
galvanised steel wide 
flange beam 


Bodenaufbau: 

Parkett 15 mm 
Heizestrich 65 mm 
Dampfbremse 
Trittschalldammung 
30 mm; Schüttung 

EPS gebunden 45 mm 
Splittschüttung elas- 
tisch gebunden 60 mm 
Spanplatte zement- 
gebunden 20 mm 
Dampfbremse; Wárme- 
dámmung EPS 80 mm 
Brettsperrholz 180 mm 


floor construction: 12 
15 mm parquet 

65 mm heating screed 
vapour barrier 

30 mm impact sound- 
proofing 

45 mm bonded EPS fill 
60 mm elastic bonded 
crushed stone; 20 mm 
cement bonded particle 
board; vapour barrier 
80 mm EPS thermal in- 
sulation; 180 mm cross 
laminated timber 


Auflager 
HEA 220 


220 mm wide flange 13 
steel beam support 


Stufe Lárche 30 mm 


30 mm larch treads 14 


Wange Stahlblech 
verzinkt 10 mm 
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10 mm galvanised 15 
sheet steel stair stringer 
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Horizontalschnitt 
Maßstab 1:20 


Horizontal section 
scale 1:20 


Wandaufbau: 
Chaosschalung Larche 
20 mm 

Lattung schwarz gestrichen 
30/80 mm 
Konterlattung 24/80 mm 
Fassadenbahn 
Unterdeckplatte 15 mm 
Holzstander 280/60 mm 
dazwischen Stroh- 
Einblasdammung 
OSB-Platte 15 mm 
Brandschutzplatte 
Gipskarton 15 mm 
Installationsebene 
CW-Profil 60 mm 
dazwischen Dämmjute 
Lehmbauplatte 22 mm 
Lehmfeinputz 0,5 mm 


wall construction: 

20 mm larch 

chaos formwork 

30/80 battens, 
black-painted 

finish 

24/80 mm counterbattens 
facade membrane 

15 mm sheathing 

280/60 mm timber posts 
blow-in straw insulation 
15 mm OSB 

15 mm gypsum fireboard 
installation level 

60 mm metal 

stud; inlaid jute insulation 
22 mm loam panel 
0.5mm loam 

render finish 


Luftdichtungsklebeband 


airtight adhesive tape 


Rundung: 
Lehmputz 
Brandschutzplatte 
Gipskarton 22 mm 


curve: 
loam render 
22 mm gypsum fireboard 


Unterkonstruktion Fichte, 
gerundet geschnitten 


spruce framing, rounded 
edges 


Fenstertür Holz-Aluminium 
mit Dreifachverglasung 


French door 
triple insulation glazing in 
wood aluminium frame 


Eingangstür: 

2x Dreischichtplatte 
Lárche 19 mm lasiert 
dazwischen Mineral- 
dámmplatte 32 mm 


entrance door: 

2x 19 mm larch three 
layer panel, glazed finish 
32 mm inlaid mineral 
based insulation panel 
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Kulturzentrum o 
und Hotel B 
in Skelleftea 


White Arkitekter 


Cultural Centre 
and Hotel 
in Skelleftea 


328 


ur ur UH a qr 


m LLC EEC "e 


Fertigstellung Completion 2021 
Brutto-Grundfláche Gross floor area 30000 m2 
U-Werte U values W/m?K 
- Fassade - Facade 0,21 
- Fenster - Windows 0,53-0,70 
- Dach - Roof 0,10 
- Bodenplatte - Floor to subsoil 010-018 
gegen Erdreich 
Primärenergie- Primary energy 80 
bedarf demand kWh/m?a 


Die schwedische Stadt Skellefteá mit ihren rund 
35000 Einwohnern liegt 770 km nórdlich von Stockholm 
am Bottnischen Meerbusen. Mit einer Geschossflache 
von 28000 m?, einer Höhe von 82 m und einer Grund- 
fläche von 60 x 160 m befindet sich hier eines der größten 
Holzgebaude der Welt, das Sara-Kulturzentrum, benannt 
nach der schwedischen Schriftstellerin Sara Lidman. 
Der Gebaudekomplex vereint unterschiedliche kulturelle 
Nutzungen und bildet damit das neue Zentrum der Stadt. 
Es beherbergt mehrere Theaterbühnen und óffentliche 
Veranstaltungsráume, einen Konzertsaal, ein Kunstmu- 
seum, eine Kunstgalerie, Raume für Tanz und Ballett, die 
stádtische Bibliothek sowie ein Hotel mit Konferenzzen- 
trum. Die Bauplastik als Addition mehrerer Volumen ver- 
sinnbildlicht diese Heterogenitat. Das Hotel überragt den 
Kulturbau als schlankes Hochhaus, das einen weiten 
Ausblick über die nordische Waldlandschaft jenseits der 
Stadtgrenzen bietet. 

Sowohl an der Fassade als auch im Inneren sind die 
Oberflächen fast ausschließlich aus Holz gefertigt, was vor 
allem in den langen, dunklen, subarktischen Wintern eine 
behagliche Atmosphäre schafft. Das großzügig verglaste 
Foyer im Südwesten des Gebäudes und die von außen 
einsehbaren Ausstellungsráume im Nordosten sorgen für 
Transparenz und verbinden Außen- und Innenraum. Die 
Galerien sowie die große Tribüne mit ihren Sitzstufen ver- 
leihen dem Foyer den Charakter eines Marktplatzes. Die 
Ausführung eines Gebaudeensembles dieser Größe und 
Komplexität als fast reiner Holzbau ist einerseits dem öko- 
logischen Anspruch von Bauherren und Planern zu ver- 
danken, andererseits wird damit die lokale Bautradition 
aufgegriffen und die für die Region wichtige holzverarbei- 
tende Industrie eingebunden. 

Die Grundstruktur des vielschichtigen Tragwerks bil- 
det ein Skelett aus Stützen und Trágern aus Brettschicht- 
holz, das mit tragenden und aussteifenden Wánden sowie 
Decken aus Brettsperrholz ergänzt ist. In Räumen mit gro- 
ßen Spannweiten wie beispielsweise im Konzertsaal kom- 
men Fachwerktráger aus Brettschichtholz zum Einsatz. Im 
öffentlichen Foyer prágt eine sichtbare Hybridkonstruktion 
aus Holz und Stahl den Charakter des Raums. Die schlan- 
ken Stahlstábe als Untergurte und Diagonalen sowie 
Obergurte und Luftstützen aus Holz verleihen den hohen 
Decken ein eindrucksvolles Relief. Die Wande der Thea- 
tersále sind zweischalig konstruiert, um eine akustische 
Entkoppelung zu den umliegenden Ráumen herzustellen. 
Sie bestehen aus einer Kombination von Brettschichtholz- 
stützen und Brettsperrholzwánden, die sich gegenseitig 
aussteifen. Das kleinteilige Stützenraster der Hotelstruktur 
wird unterhalb der Hoteletagen über geschosshohe Stahl- 
fachwerktrager in dreifach blockverleimte Brettschicht- 
holzstützen umgelenkt, um den Luftraum des darunterlie- 
genden, óffenlich zugánglichen Foyers zu überspannen. > 
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The Swedish city of Skelleftea with its roughly 35,000 
inhabitants is located 770 km north of Stockholm on the 
Gulf of Bothnia. With its floor area of 28,000 m2, height of 
82 m and footprint of 60 x 160 m, the Sara Cultural Centre 
is one of the world's largest timber buildings. The building 
complex unites diverse cultural functions and constitutes 
the new centre of the city. Itr houses numerous theatre 
stages and public event spaces, a concert hall, an art mu- 
seum, studios for dance and ballet, the municipal library as 
well as a hotel with conference centre. The complex re- 
sembles an heterogeneous assembly of multiple volumes 
with sculptural appeal. The hotel rises above the cultural 
centre in the form of a sleek tower that offers far views of 
the Nordic forest landscape beyond the city limits. 

Along the facades and on the interior, surfaces con- 
sist nearly completely of wood, creating a cozy impression, 
most of all during the long, dark, subarctic winter months. 
The extensively glazed foyer in the south-west of the build- 
ing and the exhibition spaces that permit views inside in 
the north-east convey a sense of transparency while con- 
necting interior and exterior spaces. Galleries and the 
grandstand with its seating steps provide the foyer with a 
character resembling a market place. Building an architec- 
tural ensemble of this size and complexity almost purely in 
timber is, on the one hand, indebted to the ecological aims 
of both the client and the planners. On the other hand, this 
also refers to local building traditions. The wood process- 
ing industry, important for the region, was included in the 
project. 

The basic load-bearing structure consists of a glued 
laminated column and beam frame combined with cross- 
laminated timber walls and ceilings with load-bearing and 
stiffening functions. For spaces that require large col- 
umn-free spans, such as the concert hall, glued laminated 
timber truss girders find use. In the public foyer, a visible 
hybrid timber and steel structure defines the character of 
the space. Slender steel rods, serving as bottom chords 
and diagonal members, as well as timber top chords and 
posts give the tall ceilings a vivid impression of depth. The 
walls of the theatre halls feature double-skin construction 
in order to achieve acoustic separation from the surround- 
ing spaces. They consist of combined glued laminated tim- 
ber columns and cross-laminated timber walls that stiffen 
each other. The small scale column grid of the hotel struc- 
ture serves to direct loads into floor-height steel truss gir- 
ders beneath the hotel levels, supported by three-layer 
glued laminated timber columns and spanning across the 
void above the publicly accessible foyer. ^ 


13 der insgesamt 15 Geschosse des Hotelturms 
sind oberhalb eines Abfanggeschosses als vorgefertig- 
te Raumzellen lastabtragend aufeinandergestapelt. Die 
Kleinteiligkeit und Serialitát der Hotelzimmer ebenso 
wie die Schallschutzanforderungen an die Trennwande 
und Geschossdecken begünstigen diese Bauweise. Aus- 
schlaggebend war jedoch die dadurch mógliche Reduzie- 
rung kostenintensiver Montagezeit vor Ort. In den Wánden 
der Raumzellen befinden sich Brettschichtholzstützen, die 
die Lasten über Hirnholzstöße in die Stützen der unteren 
Geschosse übertragen, sodass sich die Module zu einer 
Skelettstruktur zusammenschlief$en. Um den Schallschutz 
zwischen den einzelnen Geschossen zu gewáhrleisten, 
wurden zwischen den Stößen der Stützen pro Stockwerk 
Elastomerlager eingelegt. Horizontal sind die Decken der 
Raumzellen mit einzelnen Stahllaschen zu einer ausrei- 
chend steifen Deckenscheibe verbunden, um die horizon- 
tale Schallübertragung zu minimieren. 

Die eigentliche Aussteifung des Hotelhochhauses 
übernehmen die beiden Treppenhauskerne, zwischen 
denen die einzelnen Raumzellen eingespannt sind. Durch 
ihre Lage an den Schmalseiten des Turms wirken nur mi- 
nimale Krafte aus Horizontallasten auf die Zimmermodule. 
Die Kerne sind aus viergeschossigen, etwa 40 cm starken 
Wánden zusammengesetzt, die aus zwei bis drei mitein- 
ander verleimten Brettsperrholztafeln bestehen. Zu deren 
Berechnung entwickelten die Tragwerksplaner eigens eine 
Software. Die Wandelemente sind über Stahlplatten mitei- 
nander verschraubt, nur so konnte eine Gebáudehóhe von 
etwa 82 m erreicht werden. Die Tragwerksplaner hatten 
den insgesamt 20 Stockwerke hohen Hotelturm ursprüng- 
lich als reine Holzkonstruktion vorgesehen. Im Laufe des 
Planungs- und Bauprozesses wurde jedoch als zusátzliche 
Masse eine Betonschicht auf die Deckenkonstruktion der 
obersten beiden Stockwerke aufgebracht, um potenzielle 
Schwingungen in Folge von Windlasten zu reduzieren. 

Obwohl das Kulturhaus mit Hotel die Hochhausgren- 
ze deutlich überschreitet, erlaubte das Brandschutzkon- 
zept eine Ausführung als Holzkonstruktion mit weitgehend 
sichtbaren Strukturen und Holzoberflachen. Das schwe- 
dische Baurecht sieht generell keine Begrenzung für die 
Brennbarkeit von Tragwerksteilen, Rettungswegen oder 
Oberflächen vor. Selbst die Treppenhäuser des Hotelturms 
sind vollstandig aus Brettsperrholz und auf Abbrand di- 
mensioniert. Zusátzlich wurden Wande und Decken teil- 
weise mit Gipsfaserplatten oder mit einem Brandschutz- 
anstrich versehen, um so die Brandlast zu verringern. Eine 
Sprinkleranlage ist Bestandteil des Brandschutzkonzepts. 


Text 
Stefan Krótsch 


Thirteen of the altogether fifteen floors of the hotel 
tower comprise load-bearing prefabricated room modules 
stacked on top of a transfer floor. This construction type 
results from the small scale and serial character of the ho- 
tel rooms and the soundproofing requirements placed on 
the partition walls and ceilings. Most importantly, it allows 
limiting high-cost assembly time on site. Glued laminated 
timber columns that are placed within the room module 
walls transmit loads via butt joints into the columns of 
the floors below. The modules are interlocked similar to a 
skeleton frame. In order to ensure soundproofing between 
floors, column butt joints include elastomeric bearing pads 
on each floor. The room module ceilings feature individual 
horizontal steel brackets that tie them together into a suffi- 
ciently stiff slab. As a result, horizontal sound transmission 
is minimised. 

The two staircase cores provide the actual stiffening 
of the hotel tower. Individual room modules are fixed be- 
tween them. Due to their location along the narrow ends 
of the tower, only minimal horizontal loads impact the 
room modules. The cores consist of four-storey-tall walls 
of roughly 40 cm thickness that comprise either two or 
three cross-laminated timber panels. The engineers de- 
veloped custom software to calculate them. The wall 
elements feature bolted connections through steel plates 
that enable reaching a building height of approximately 
82 m. The structural engineers originally planned a con- 
struction comprised only of timber for the altogether 20 
storeys of the hotel tower. During the planning and build- 
ing process, however, a layer of concrete was poured onto 
the ceiling construction of the two upper storeys as addi- 
tional mass in order to reduce potential tower vibrations 
caused by wind loads. 

Although the cultural centre and the hotel, due to 
their height, clearly qualify as a tall building, the fire pro- 
tection concept permitted realising the building as a tim- 
ber structure with components and surfaces that were left 
exposed to a large degree. Swedish building code gener- 
ally does not determine fire resistance requirements for 
structural components, emergency exits or surfaces. Even 
the staircase cores of the hotel tower are completely made 
of cross-laminated timber and dimensioned according to 
burnout time. Walls and ceilings were partially covered 
with gypsum fibre boards or received a fireproofing finish 
in order to reduce fire loads. A sprinkler system is also part 
of the fire protection concept. 
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6.-18. Obergeschoss 


1. Obergeschoss 
First floor 


Sixth to eighteenth floor 
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Ground floor 
Grundrisse Floor plans 
Maßstab 0 scale 1:750 
Bibliothek Library Technikzentrale Central mechanical 9 Auditorium Auditorium 17 

services 
Hauptfoyer mit Main foyer with Foyer Foyer 18 
Kulturtreppe cultural stairs Lüftungszentrale Ventilation station 10 
großer Large theatre 19 

Garderobe Wardrobe Magazin (Bibliothek) Library stack 11 Theatersaal hall 
Matinee-Bühne Matinee stage Lagerräume Storage rooms 12 Konzertsaal Concert hall 20 
Hotellobby Hotel lobby Atelier Studio 13 oberes Foyer Upper foyer 21 
Rezeption Reception Tischlerei Carpentry 14 Küche Kitchen 22 
Küche Hotel Hotel kitchen Schmiede Smithy 15 Ausstellungsraum Exhibition space 23 
Nebenraum Hotel Hotel auxiliary room kleiner Theatersaal Small theatre hall 16 Hotelzimmer Hotel room 24 
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Eine offen liegende Deckenkonstruktion aus Holz und The unconcealed ceiling construction made of wood 
Stahl pragt den Charakter des Hauptfoyers. Sitzstufen and steel characterises the main foyer. Seating steps 
verleihen dem Raum den Charakter eines Marktplatzes. provide the space with the appeal of a market place. 


Schnitt 
Maßstab 1:750 


Section 
scale 1:750 


Hauptfoyer mit 
Kulturtreppe 


Main foyer with 
cultural stairs 


Garderobe Wardrobe 

Matinee-Bühne Matinee stage 3 
Konzertsaal Concert hall 4 
grofser Theatersaal Large theatre hall 5 
kleiner Theatersaal Small theatre hall 6 
Übungsraum / Practice room / 7 
Tanzbühne Dance stage 

Restaurant Restaurant 8 
Technikzentrale Hotel central 8 
Hotel mechanical services 
Hotelzimmer Hotel room 10 
Restaurant / Skybar Restaurant / Sky bar 11 


Wellnessbereich Hotel Hotel wellness area 12 
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Der schlanke Hotelturm des Sara-Kulturzentrums bildet eine 
weithin sichtbare Landmarke in der flachen Umgebung von 
Schwedisch Lappland. 


The slender hotel tower of the Sara Cultural Centre constitutes 
a landmark that is visible from afar in the flat surroundings of 
Swedish Lappland. 
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Horizontalschnitt 
Vertikalschnitt 
Maßstab 1:20 


Horizontal section 
Vertical section 
scale 1:20 


Sicherheitsverglasung VSG 
2x 10 mm in Stahlrahmen 


2x 10 mm laminated safety 
glass in steel frame 


Lüftungselement Aluminium aluminium ventilation 2 
element 

Lüftungslamellen Aluminium aluminium ventilation slats 3 

Sperrholz 22 mm 22 mm plywood 4 

Dreischichtplatte 19 mm mit 19 mm three-ply board 5 

Feuerschutzanstrich with fireproof finish 

Warmedammung 70 mm 70 mm thermal insulation 

Dampfsperre vapour barrier 

Sonnenschutz textil textile sun protection 6 

Dreifachverglasung triple glazing in 7 

in Aluminiumrahmen aluminium frame 

Bodenaufbau: floor construction: 8 

Fußbodenbelag 8 mm carpet flooring 

Teppich 8 mm 22 mm cement bonded 

Spanplatte zement- particle board 

gebunden 22 mm 2x 12.5 mm gypsum board 

Gipskartonplatte 2x 12,5 mm 2x 20 mm impact sound 

Trittschalldammung proofing 

2x 20 mm 140 mm cross-laminated 

Brettsperrholz 140 mm timber 

Wärmedämmung 100 mm 100 mm thermal insulation 

zwischen den Raumzellen between room modules 

Brettsperrholz 100 mm cross-laminated 

100 mm timber 

Stütze Brettschichtholz 215/405 mm glued lamin- 9 

215/405 mm ated timber column 

Zimmertrennwand: room partition wall: 120 mm 10 

Brettsperrholz 120 mm cross-laminated timber 

Wärmedämmung 120 mm 120 mm thermal insulation 

Luftschicht 15 mm 15 mm gap (module joint) 

(Modulstoß) 120 mm cross-laminated 

Brettsperrholz 120 mm timber 

Verschattungselement 32 mm plywood shading 11 


Mehrschichtplatte 32 mm 


element 
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Obwohl das Gebáude die Hochhausgrenze deutlich 
überschreitet, erlaubte das Brandschutzkonzept eine 
Ausführung als Holzkonstruktion mit weitgehend sicht- 
baren Strukturen und Holzoberfláchen. 
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Although the building clearly exceeds the high-rise 
limit, the fire protection concept allowed for a timer 
construction with largely visible structures and wooden 
surfaces. 


Anhang 
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Projektbeteiligte — 
Persons and Organisations 
Involved in the Planning 
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010 


Kinderkrippe Palais de Alma in Paris 
Day-Care Centre Palais de l'Alma in Paris 


11 Quai Branly 
Paris (FR) 


Bauherr — Client 
Présidence de la république francaise (FR) 


Architektur, Innenarchitektur — Architecture, 
interior design 

Atelier Régis Roudil Architectes, 
Aix-en-Provence (FR) 

> regisroudil.fr 


Projektleitung — Project architect 
Régis Roudil 


Mitarbeit — Team 
Charles Lacroix 


Tragwerksplanung — Structural engineering 
Vessiére, Paris (FR) 
> vessiere.com 


Elektroplanung — Electrical engineering 
B52 


Akustikplanung — Acoustics 
Via Sonora, Paris (FR) 
> viasonora.fr 


Umweltberatung — Environmental consulting 
Eodd, Paris (FR) 
> eodd.fr 


Schreinerarbeiten, Mobiliar — Cabinetry work, 


furniture 
Rémi Antoine 
> remi-antoine.com 


Dachdeckung — Roofing 
Coanus 
> coanus.fr 


Malerarbeiten — Interior paintwork 
Lacour 
> lacour.art 


Fassadenverkleidung, Fassadenelemente — 
Facade cladding, facade elements 
Poulingue 

> poulingue.fr 

Atelier Kara 

> timurersen.com 


Turen — Doors 
Normandie Patrimoine 


Bodenbelage — Flooring 
Concept Résine 

> concept-resine.com 
Beleuchtung — Lighting 
Bouygues Energie 

> bouygues-es.fr 


in Detail 11.2023 
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022 


Alterswohnsitz bei Bern 
Senior Residence near Bern 


Ettershof 10 
Selzach (CH) 


Bauherr — Client 
privat — private 


Architektur — Architecture 
Meier Unger, Leipzig (DE) 
> meierunger.com 


Projektleitung — Project architect 
Jan Meier 


Tragwerksplanung — Structural engineering 
Schnetzer Puskas, Bern (CH) 
> schnetzerpuskas.com 


Bauphysik — Building physics 
RSP Bauphysik, Luzern (CH) 
> rsp.lu 


Holzbau — Timber construction 
Küng Holzbau 

> kueng-holz.ch 

Janitsch Holzbau 

> janitsch.ch 


Kalkböden — Lime flooring 
Ruedi Krebs 


in Detail 11.2023 


032 


Korkhäuser in Katalonien 
Cork Houses in Catalonia 


Palafrugell 
Girona (ES) 


Bauherr — Client 
privat — private 


Architektur — Architecture 

Emiliano Löpez Mönica Rivera Arquitectos, 
Barcelona (ES) 

> lopez-rivera.com 


Mitarbeit — Team 
Mönica Rivera, Emiliano Löpez, Jon Ander Aguirre, 
Javier Redondo, Mar Esteve, Yeray Sarmiento 


TGA-Planung — Building services engineering 
CVit Enginyers, Barcelona (ES) 


Tragwerksplanung — Structural Engineering 
Egoin, Natxitua (ES) 

> egoin.com 

BIS structures, Barcelona (ES) 

> bisstructures.com 


Bauunternehmen — Building contractor 
Atyca, Barcelona (ES) 
> atyca-obras.com 


in Detail 11.2019 
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Wohnhaus in Dornbirn 
Residence in Dornbirn 


Bauherr — Client 
privat — private 


Architektur — Architecture 
Georg Bechter Architektur + Design, Langenegg (AT) 


Mitarbeit — Team 
Anna Hóss 


Tragwerksplanung — Structural engineering 
Eric Leitner, Schrócken (AT) 


Energiekonzept — Energy concept 
TB Ritter, Andelsbuch (AT) 


Energieausweis — Energy performance certificate 
Stefan Küng, Kennelbach (AT) 


in Detail green 02.15 


054 


Kapelle in Fischbachau 
Chapel in Fischbachau 


Auerberg 1 
Fischbachau (DE) 


Bauherr — Client 
privat — private 


Architektur — Architecture 
Michele De Lucchi, Mailand / Milan (IT) 
> amdl.it 


Projektarchitekt — Project architect 
Benno Bauer, München / Munich (DE) 


Mitarbeit — Team 
Marcello Biffi, Francesco Faccin, 
Giuseppe Filippini 


Tragwerksplanung — Structural engineering 
Jens Corsepius, München / Munich (DE) 
> corsepius.com 


Baumeister — Master builder 
Isenmann Bau, Fischbachau (DE) 
> isenmann-bau.de 


Holzbau — Wood construction 
Capoferri Serramenti, Adrara San Martino (IT) 
> capoferri.it 


Schreinerarbeiten, Mobiliar — Cabinetry work, 
furniture 

Schreinerei Klingsbógl, Miesbach (DE) 

> schreinerei-klingsboegl.de 


Steinmetz — Stone masonry 

Steinmetzbetrieb Peter Wunderle, Schliersee (DE) 
> steinmetz-wunderle.de 

Anton Feicht, Brannenburg (DE) 

> naturstein-nagelfluh.de 


in Detail 12.2014 


062 


Wohnhaus in Schlins 
Residence in Schlins 


Torkelweg 14 
Schlins (AT) 


Bauherr — Client 
Lehm Ton Erde Baukunst, Schlins (AT) 


Architektur — Architecture 
Planungsgemeinschaft Roger Boltshauser, 
Zürich / Zurich (CH) und Martin Rauch, Schlins (AT) 


Projektleiter Planung — Project architect 
Thomas Kamm, Zürich / Zurich (CH) 


Mitarbeit — Team 
Ariane Wilson, Andreas Skambas 


Tragwerksplanung — Structural engineering 
Josef Tomaselli, Bludesch (AT) 


Haustechnik — Mechanical services 
Erhard Hafner, Rankweil (AT) 


Elektroplanung — Electrical planning 
Karl Gabriel, Frastanz (AT) 


Ausführung — Construction 
Lehm Ton Erde Baukunst, Schlins (AT) 
> lehmtonerde.at 


Schreinerarbeiten — Carpentry 
Manfred Bischof, Thüringerberg (AT) 


Keramikarbeiten — Ceramics 
Marta Rauch-Debevec, 
Sebastian Rauch, Schlins (AT) 


in Detail 5.2009 


072 


Ferienhaus auf Laeso 
Holiday House on Laeso 


Bauherr — Client 
Realdania Byg, Kopenhagen / Copenhagen (DK) 


Architektur — Architecture 

Tegnestuen Vandkunsten, Kopenhagen / 
Copenhagen (DK) 

> vandkunsten.com 


Ingenieure — Engineers 
Moe, Arhus (DK) 
> moe.global 


Okobilanzierung — Life cycle analysis 
Jan Schipull Kauchen, Kopenhagen / Copenhagen 
(DK) 


Baukonstruktive Beratung — Constructive 
consultant 

Anne Mette Manelius, Kopenhagen / Copenhagen 
(DK) 


in Detail green 1.2014 


082 


Berufsschule in Rudrapur 
Vocational School in Rudrapur 


District Dinajpur (BD) 


Bauherr — Client 

Dipshikha Bangladesh, 

Partnerschaft Shanti Bangladesch eV. 
Shanti Schweiz e.V. 


Architektur — Architecture 
Anna Heringer, Laufen (DE) 
2 anna-heringer.com 


Projektleitung — Project architect 
Anna Heringer mit / with Dipshikha 


Mitarbeit — Team 

Stefan Neumann (Konstruktion, Lehmbau, 
Bambusbau / Construction, loam, bamboo), 
Jakob Schaub (Solar), 

Montu Ram Saw, Khondaker Hasibul Kabir, 
Shoeb AI Rahe 


Bauteam Bangladesch — Construction 
core-team Bangladesh 

Raboti Roy, Nikhil Chandra Roy, 

Buden Chandra Roy, Aminul Islam, 

Apon Chandra Roy, Suresh Chandra Roy, 
Jitendra Nath Roy, Sonjib Roy, 

Satish Chandra Roy, Romesh Roy, Fatik Roy, 
Bimol Roy, Susen Roy, Upendra Nath Roy, 
Vhomol Chandra Roy, Khokendra Nath Roy, 


Tragwerksplanung — Structural engineering 


Stefan Neumann, Lüneburg (DE) 
> naturbauwerk.de 
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Bauleitung, Baustellenüberwachung, Schulung 
der Arbeiter — Construction management, 

Site supervision, Training of workers 

Stefan Neumann, Montu Ram Shaw 


Landschaftsarchitektur — Landscape architecture 
Khondaker Hasibul Kabir, Abdun Nime 


Beratung — Consulting 
Martin Rauch (Lehmbau / Loam), 
Oskar Pankratz (Energie / Energy) 


in Detail 12.2012 


094 


Wohnhaus im Kanton Solothurn 
Residence in the Canton of Solothurn 


Schulhausstr. 2 
Deitingen (CH) 


Bauherr — Client 
privat — private 


Architektur — Architecture 
spaceshop Architekten, Biel (CH) 
Raphaél Oehler, Beno Aeschlimann, 
Stefan Hess, Reto Mosimann 

> spaceshop.ch 


Tragwerksplanung Holzbau — Structural 
engineering timber construction 
TS Holzbauplanung, Ersigen (CH) 


Beratung Lehmbau — Earth construction 
consultant 

Ralph Künzler, Baubiologie Lehmbau, 
Winterthur (CH) 


Bauphysik — Building physics 
Heinz Leuthe, Biel (CH) 


Ókologische Beratung — Ecological consultancy 
Ryszard Gorajek, Atelier für Architektur & 
Bauókologie, Bern (CH) 


Planung Abwasser — Waste water consultant 
OEKAG Wasser Technik, Luzern / Lucerne (CH) 


Gartenbau — Garden 

Ueli Flury, Flury & Emch Gartenbau, 
Deitingen (CH) 

> flury-emch.ch 


Lehmbau — Loam construction 
Ralph Künzler, Baubiologie Lehmbau, Winterthur (CH) 
> iglehm.ch 


Holzbau — Timber construction 
Galli Holzbau, Deitingen (CH) 
> galli-holzbau.ch 


Fenster — Windows 
Balmer, Subingen (CH) 


Dach — Roof 
Roth Dach, Gunzgen (CH) 


Elektroanlagen — Electrical systems 
Rohn Elektro-Unternehmen 
2 rohn.ch 


Heizungsanlage — Heating 
Gebrüder Brügger, Aeschi 


Sanitáranlage — Sanitary 
Cadola Sanitár und Heizungen 
> cadola.ch 


in Detail 4.2011 
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Kindergarten Jeanne d'Arc in Paris 
Jeanne d'Arc Nursery School in Paris 


96 Rue Jeanne d'Arc 
Paris (FR) 


Bauherr — Client 
Semapa, Lissabon / Lisbon (PT) 


Architektur, Innenarchitektur — Architecture, 
interior design 

LA Architectures, Paris (FR) 

> la-architectures.com 

Atelier Desmichelle Architecture, Paris (FR) 
> atelierdesmichellearchitecture.fr 


Projektleitung — Project architects 
Linda Gilardone, Axelle Acchiardo, 
Corentin Desmichelle 


Tragwerksplanung — Structural engineering 
Gaujard Technologie, Avignon (FR) 

> bet-gaujard.com 

Mecobat, Le Pecq (FR) 

> mecobat.com 


Landschaftsarchitektur — Landscape architecture 
Volga paysage, Paris (FR) 
> ateliervolga.eu 


TGA-Planung — Building services engineering 
Ai environnement, Noisy-le-Grand (FR) 
> faceagroup.com/ai-environnement 


Brandschutzplanung — Fire safety consulting 
QCS Services, Vélizy-Villacoublay (FR) 
> qcsservices.fr 


Akustikplanung — Acoustic design 
CDB Acoustique, Champs-sur-Marne (FR) 
> cdbacoustique.fr 


Kostenplanung — Budgeting 
Ecallard Economiste, Paris (FR) 
> ecallard-economiste.com 


Dach, Armaturen — Roofing, fittings 
Urbaine 


Fassaden, Innenausbau — Facades, interior fittings 
Goubie 


Bodenbeláge — Flooring 
Surface 

> surface.fr 

Olivar 


Heiz- und Kühltechnik — Heating and 
cooling technology 

Clim Design 

> climdesign.fr 

Olivar 


Fenster — Windows 
Billiet 

> billiet-menuiserie.fr 
Andre 

SDDTM 

RVB 


Turen — Doors 


Urbaine 
Andre 
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Móbel — Furniture 
Concept resine 
Lachaux 

Dubois 


in Detail 12.2022 
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Sozialer Wohnungsbau in Palma de Mallorca 
Social Housing in Palma de Mallorca 


Carrer de Salvador Espriu, 39 
Palma (ES) 


Bauherr, Architektur — Client, architecture 
Instituto Balear de la Vivienda, 

Palma de Mallorca (ES) 

> ibavi.caib.es 


Projektleitung — Project manager 
Carles G. Oliver 


Mitarbeit — Team 
Xim Moyá, Antonio Martín, Alfonso Reina, 
Miguel R. Nevado 


Tragwerksplanung — Structural engineering 
Miguel R. Nevado 


Bauphysik, Akustik — Building physics, 
acoustics 

Estudis d'Enginyeria de les Illes 

> eei-ingenieria.com 


Kostenplanung, Bauleitung — Quantity 
surveyor, construction management 
Marco Menéndez Blau 


Bauunternehmen — Contractor 
Obras y Construcciones Tomeu Rosselló 


Fliesen — Tiles 
Can Benito 
> canbenito.com 


Zimmerei — Carpentry 
Simó Tortellà Monroig 


in Detail 4.2022 
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Besucherzentrum im Kanton Luzern 
Visitor Centre in the Canton of Lucerne 


Luzernerstraße 6 
6204 Sempach (CH) 


Bauherr — Client 
Schweizerische Vogelwarte Sempach 


Architekt — Architect 
:mlzd, Biel (CH) 
> mlzd.ch 


Mitarbeit — Team 

Claude Marbach, Julia Wurst, Pat Tanner, 
Daniele Di Giacinto, Roman Lehmann, Amelie 
Braun, Katharina Kleczka, Marlies Rosenberger, 
Regina Tadorian, Johannes Weisser, Samuel 
Wespe, Miriam Zenk 


Tragwerksplanung Massivbau — Structural 
engineer massive structure 

WAM Planer und Ingenieure, Bern (CH) 

> wam-ing.ch 


Tragwerksplanung Holzbau —Structural engineer 
timber construction 

Pirmin Jung Ingenieure für Holzbau, Rain (CH) 

> pirminjung.ch 


Bauphysik — Building physics 
B + S, Bern (CH) 
> bs-ing.ch 


Bauleitung und Kostenmanagement —Supervision 
and quantity survey 

kunzarchitekten, Sursee (CH) 

> kunzarchitekten.ch 


Landschaftsplanung — Landscape architecture 
Fontana Landschaftsarchitektur, Basel (CH) 
> fontana-la.ch 


Ausstellungsplanung — Exhibition planner 
Steiner Sarnen Schweiz, Sarnen (CH) 
> steinersarnen.ch 


HLKS — HVAC and plumbing 
Gruner Roschi, Köniz (CH) 
> gruner.ch 


Elektroplanung — Electrical planning 
Brunner Elektroplan, Luzern (CH) 
ند«‎ ch 


Signaletik — Signage 
Manuel Battagello, Brüttisellen (CH) 
> fabritastika.ch 


Baumeister — Master builder 
Emil Peyer, Willisau (CH) 
> peyerbau.ch 


Lehmbau — Loam construction 
Lehm Ton Erde Baukunst 
Schlins (AT) 


in Detail 12.2015 
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Kindertagesstátte in Berlin 
Day-Care Centre in Berlin 


Gürtelstraße 16, 
10409 Berlin (DE) 


Bauherr — Client 
Freie Waldorfschule am Prenzlauer Berg, 
Berlin (DE) 


Architektur — Architecture 
Mono Architekten, Berlin (DE) 
monoarchitekten.de 


Projektleitung — Project architect 
Jonas Greubel 


Mitarbeit — Team 
Daniel Schilp, André Schmidt, Matteo Pelagatti 


Projektsteuerung — Project management 
bfp&r Büro für Planung und Raum, Berlin (DE) 
> bfp-r.de 


Landschaftsarchitektur — Landscape architecture 
gm013 Landschaftsarchitektur, Berlin (DE) 
> gm013.la 


Tragwerksplanung und Bauphysik — Structural 
engineering and building physics 

WTM Engineers, Berlin (DE) 

> wtm-engineers.de 


TGA-Installationen — Building services installations 
Knobelsdorff Schule OSZ Bautechnik 1, Berlin (DE) 
> knobelsdorff-schule.de 


HLS- und Elektro-Planung — HVAC and 
electrical planning 

TPLAN Ingenieurgesellschaft, Berlin (DE) 
> tplan-gmbh.de 


Brandschutzplanung — Fire prevention consulting 
HSP Ingenieure, Berlin (DE) 
2 hsp-ingenieure.de 


Erdarbeiten — Excavation 
Stehmeyer & Bischoff, Berlin (DE) 
2 stehmeyer-berlin.de 


Rohbau — Shell construction 
Perdomo 
> baunorm.net 


Holzbau, Fassade und Schreinerarbeiten — Timber 
construction, facade and cabinetry work 
Knobelsdorff Schule OSZ Bautechnik 1 

2 knobelsdorff-schule.de 


Fenster and Außentüren — Windows and 
exterior doors 

Tischlerei & Fensterbau Jáhnke 

2 tischlerei-jaehnke.de 


Dachdecker — Roofer 
Dachdeckermeister Tony Schmidt 
> ds-dach.de 

Kafsburg Dach-Bau 

> kassburg-bau.de 


Dachbegrünung — Roof greening 
Dachbegrünung Frank 
> dachbegruenungfrank.de 


Trockenbau und Estricharbeiten — Dry wall 
construction and screed work 
Tasdemir 


Vollholztüren — Solid wood doors 
Montagebau Thiele 


Lehmputz — Clay plaster and rendering 
freiraum eco 
> freiraum-eco.de 


Fliesen — Tiles 
Fliesenbau-Berlin 
> fliesenbauberlin.de 


in Detail 11.2019 
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Schulgebaude in Genf 
School Building in Geneva 


Rue Lamartine 14A 
Genf / Geneva (CH) 


Bauherr — Client 
Stadt Genf / City of Geneva (CH) 


Architektur — Architecture 
David Reffo architecte, Genf / Geneva (CH) 
> reffo.ch 


Projektleitung — Project architects 
David Reffo 


Mitarbeit — Team 
Thomas Bolliger, Nicola Rigoli, Loïc Zurcher, 
Julien Audemars, Benoit Meugniot 


Baumanagement — Construction management 
Girani & Perrillat, Genf / Geneva (CH) 
> 0 


Tragwerksplanung — Structural engineering 
Ratio-Bois, Ecublens (CH) 

> ratio-bois.ch 

Studio Guscio, Renens (CH) 

> studioguscio.ch 

Normal Office, Freiburg (CH) 

> normaloffice.ch 
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TGA-Planung — Building services engineering 
DSSA Ingénieurs Conseils, Genf / Geneva (CH) 
> dssa.ch 

M+S Ingénieurs Conseils, Genf / Geneva (CH) 
> ms-ing.ch 

Bureau Technique Sanitaire Michele Napolillo, 
Genf / Geneva (CH) 


Bauphysik — Building physics 
Rigot Rieben, Genf / Geneva (CH) 


Brandschutzplanung — Fire prevention consulting 
Inexis, Lausanne (CH) 
> inexis.ch 


Landschaftsarchitektur — Landscape architecture 
Klaus Holzhausen, Lausanne (CH) 


Akustikplanung — Acoustic engineering 
Gartenmann Engineering, Genf / Geneva (CH) 
> gae.ch 


Vermessung — Surveying 
HKD géomatique, Genf / Geneva (CH) 
> hkd-geomatique.com 


Geotechnische Planung — Geotechnical 
engineering 

GADZ, Genf / Geneva (CH) 

> gadz.ch 


Dach — Roofing 
Contec 
> contec.ch 


Fassade — Facade 
JPF Ducret 
»jpf-ducret.ch 
Flumroc 

> flumroc.ch 
swisspor 

2 swisspor.ch 
Bosshard-Farben 

> bosshard-farben.ch 


Fenster — Windows 
Forster Profilsysteme 
2 forster-profile.ch 
Glas Trósch 

> glastroesch.com 


Türen — Doors 
Forster Profilsysteme 
> forster-profile.ch 
dormakaba 

> dormakaba.com 
Delta Türsysteme 

> deltatueren.ch 


Bodenbeläge — Flooring 
Balzan & Immer 

> balzan-immer.ch 

A. Helfer 

> helfer-sa.ch 


Heiz- und Kühltechnik — Heating and cooling 
technology 

Carrier 

> carrier.com 

Hoval 

> hoval.ch 

Seven-Air Gebr. Meyer 

> seven-air.ch 


Beleuchtung — Lighting 
Regent Beleuchtungskörper 
2 regent.ch 


Sanitárobjekte — Sanitary equipment and hardware 
Geberit 

> geberit.ch 

Keramik Laufen 

> laufen.ch 

Franke Küchentechnik 

> franke.com 


Lehmsteine Innenwánde — Clay bricks interior walls 
Terrabloc 
> terrabloc.ch 


Innenwände — Interior walls 
Fermacell 
> fermacell.ch 


Abgehángte Decken — Suspended ceilings 
NH Akustik + 
> topakustik.ch 


Sonnenschutz — Sunshade 
Kästli 
> kaestlistoren.ch 


in Detail 11.2022 
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Sozialer Wohnungsbau in Paris 
Social Housing in Paris 


62, rue Oberkampf 
Paris (FR) 


Bauherr — Client 
Regie Immobiliere de la Ville de Paris, Paris (FR) 


Architektur — Architecture 
Barrault Pressacco, Paris (FR) 
> barraultpressacco.com 


Bauleitung — Construction management 
Thibaut Barrault, Cyril Pressacco 


Tragwerksplanung — Structural engineering 
LM Ingénierie, Paris (FR) 
> Im-ingénierie.com 


TGA-Planung — Building services engineering 
Atelux, Conflans-Sainte-Honorine (FR) 
2 atelux.fr 


Wirtschaftsingenieur — Industrial engineering 
Alp Ingénierie, Paris (FR) 
2 alpingenierie.com 


Generalunternehmen — General contractor 
Tempere Construction, Champagne-sur-Oise (FR) 
> tempere-construction.com 


Steinarbeiten — Stone work 
Société Bonnel 

> bonnel.fr 

France Pierre PC 

2 francepierre-pc.com 


Malerarbeiten — Paint work 
SAPB 
> sapb.fr 


in Detail 6.2019 
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Besucherzentrum in Südschweden 
Visitor Centre in Southern Sweden 


Guóviksvágen 353 
Trensum (SE) 


Bauherr — Client 
Eriksberg Vilt & Natur, Trensum (SE) 
> eriksberg.se 


Architektur — Architecture 
sandellsandberg arkitekter, Stockholm (SE) 
2 sandellsandberg.se 


Mitarbeit — Team 
Thomas Sandell, Jenny Káhre, Andreas Bergstróm 


Bauunternehmen — Building contractor 
PMB Sverige 
ند«‎ se 


Bauleitung — Site management 
Gered Rundavist Konsult 


Elektroplanung — Electrical engineering 
Elias 
> eliasab.se 


Lüftung — Ventilation 
Ventex Entreprenad 
> ventex.se 


Erdarbeiten — Excavation 
Istaby Entreprenad 
> istaby.se 


Sanitar — Plumbing 
JM Mattsson 
> mattssonsvvs.com 


Fliesenleger — Tiler 
Blekinge Kakel & Klinker 
> kakeloklinker.se 


Malerarbeiten — Paintwork 
Blekingemälarna 


Stahlbau — Steel construction 
LJ Oljeledningar 
> ljoljeledningar.se 


Deckenbau — Ceiling construction 
Undertakman 
> undertakman.se 


Reetdach — Thatched Roof 
Vasstaktackning Lorant Toth 
> vasstaktackare.se 


Blechschmied — Tinsmith 
Mórrums Byggnadsplat 
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Gemeinschaftshaus in Rajarhat 
Community Centre in Rajarhat 


52 Hospital Road, Makurtary 
Rajarhat (BD) 


Bauherr — Client 
Foundation Pani, Arnheim / Arnhem (NL) 


Architektur — Architecture 

SchilderScholte architecture+, Gerrit Schilder Jr., 
Hill Scholte, Rotterdam (NL) 

> schilderscholte.com 


Tragwerksplanung — Structural engineering 

Dick van Gemerden 

PT - Structural design & analysis bv, Ridderkerk (NL) 
> pt-structural.com 


Kostenplanung — Quantity surveyor 
Ali Sekender 


Generalunternehmen — General contractor 
Rafiqul Islam, MEI, Rajarhat (BD) 


Schreinerarbeiten — Carpentry 
Mostofa Miah, Rajarhat (BD) 


in Detail 5.2017 


345 
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Kindergarten bei Bern 
Kindergarten near Bern 


Rain 25 
Ittingen (CH) 


Bauherr — Client 
Gemeinde Ittingen, Markus Künzi (CH) 


Architektur — Architecture 
Büro B Architekten, Bern (CH) 
> buero-b.ch 


Mitarbeit — Team 
Dan Hiltbrunner (Projektleitung), Jelli Thomann, 
Lukas Kissling, Michael Engler 


Tragwerksplanung — Structural engineering 
Weber + Brónnimann, Bern (CH) 

> webroe.ch 

Indermühle Bauingenieure, Thun (CH) 

> i-b.ch 


Landschaftsarchitektur — Landscape architecture 
David Bosshard Landschaftsarchitekten, Bern (CH) 
> david-bosshard.ch 


HLS-Planung — HVAC planning 
Gruner Roschi, Kóniz (CH) 
> gruner.ch 


Bauphysik, Brandschutzplanung, Akustikplanung 
— Building physics, fire prevention consulting, 
acoustic design 

Gartenmann Engineering, Bern (CH) 

> gae.ch 


Lichtplanung — Lighting design 
R + B engineering, Bern (CH) 
> rbeag.com 


Bauunternehmen — Contractor 
Hofer 
> hofer-bau.ch 


Holzbau — Timber construction 
Wenger Holzbau 
> wengerholzbauag.ch 


Schreinerarbeiten und Móbel — Cabinetry 
and furniture 

Joss Schreinerei 

> joss-schreiner.ch 


Dach — Roofing 
BernaRoof 
> bernaroof.ch 


Metallbau — Metal construction 
Haldimann Chromstahl + Metallbau 
> haldimann-ag.ch 


Fensterbau — Window fitter 
Hinze Fensterbau 
> hinze-schreinerei.ch 


Wandoberflachen — Wall finishes 
Bernasconi 
> bernasconi.ch 


TGA-Installationen — Building services 
Planergie 

> e4m.ch 

Urs Roth 

> ursrothcoag.ch 

MMP Klima 

> mmp-klima.ch 

Ziehli Gebaudetechnik 

> ziehliag.ch 


Aufzugsanlage — Elevator installation 
Schindler Aufzüge 
> schindler.com 


Elektroarbeiten — Electrical work 
Gasser + Bertschy Elektro 
> gb-ag.ch 


Bodenbeláge — Flooring 
Frutiger Bodenbelagstechnik 
frutiger.com 

Stóckli Bodenbelage 

> teppich-parkett.ch 


Türen — Doors 
Forster Oberburg 
> forster-oberburg.ch 


Gartenbau — Gardening 
Meyer Gárten 
<< Ch 


Sonnenschutz — Sunshade 
Storama 
> storama.ch 


in Detail 12.2021 


200 


Reihenháuser in Nogent-le-Rotrou 
Terraced Housing in Nogent-le-Rotrou 


Rue Paul Langevin 28 
Nogent-le-Rotrou (FR) 


Bauherr — Client 
Nogent Perche habitat, Nogent-le-Rotrou (FR) 
> nogent-perche-habitat.fr 


Architektur — Architecture 
NZI Architectes, Paris (FR) 
> nzi.fr 


Mitarbeit — Team 
Sandra de Giorgio, Gianluca Gaudenzi, 
Rémi Chaudagne 


Tragwerksplanung — Structural engineering 
I-A Laboratoires des Structures Paris (FR) 
> i-plus-a.fr 


Kostenplanung — Quantity surveyors 
PCETECH, Saint Maurice (FR) 
> pcetech.fr 


Dach — Roof 
Bacacier 
> bacacier.com 


Holzrahmenstruktur, Fassade — Timber 
structure, facade 

Cruard Charpente, Simplé (FR) 

> cruard-charpente.com 


in Detail 6.2021 


212 


Naturschutzzentrum am See Tákern 
Conservation Centre on Lake Tákern 


Bauherr — Client 
Naturvárdsverket, Stockholm (SE) 


Architektur — Architecture 
Wingárdhs, Stockholm (SE) 


Statik — Structural engineers 
Cowi, Kongens Lyngby (SE) 


Brandschutz und HKLS-Planung — Fire consultant 
and HVAC engineer 
Bengt Dahlgren, Stockholm (SE) 


Projektsteuerung — Project management 
TP Group, Stockholm 
Sundbaums Byggprojekt, Linkóping (SE) 


in Detail green 01.2013 
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Kloster Plankstetten in Bayern 
Plankstetten Abbey in Bavaria 


Klosterplatz 1 
Berching (DE) 


Bauherr — Client 
Benediktinerabtei Plankstetten, Berching (DE) 


Architektur, Innenarchitektur — Architecture, 
interior design 

hirner & riehl architekten und stadtplaner, 
München (DE) 

2 hirnerundriehl.de 


Mitarbeit — Team 

Robert Hártl, Martin Hirner, Desiree Hafner, 
Astrid Neukirch, Elke Kirst-Haas, Susanne Reith, 
Catharina von Baudissin, Iva Beleva, Caroline 
Wadel, Eva Maria Auerbach 


Bauleitung — Site management 
Ingenieurbüro Seibold + Seibold, Eichstátt (DE) 
2 seibold-seibold.de 


Bauunternehmen — Contractor 
Dórrmann Bau, Berg (DE) 
2 doerrmann-bau.de 


Tragwerksplanung — Structural engineering 
Lerzer Ing« Plan, Neumarkt i. d. Oberpfalz (DE) 
2 lerzer-ip.de 


Bauphysik, Akustikplanung — Building physics, 
acoustic engineering 

Basic Gesellschaft für Bauphysik Akustik, 
Gundelsheim (DE), 

2 basic-ing.de 


Landschaftsarchitektur — Landscape architecture 
Garnhartner + Schober + Spórl, Deggendorf (DE) 
> gs-landschaftsarchitekten.de 


Heizungs- und Sanitárplanung — Heating and 
sanitary planning 

Ingenieurgesellschaft Frey-Donabauer-Wich, 
Gaimersheim (DE) 

2 ib-fdw.com 


Brandschutzplanung — Fire prevention consulting 
Rassek & Partner, Würzburg (DE) 
2 brandschutzbuero.de 


Lichtplanung — Lighting design 
Uni-Tec Projekt, Weiden (DE) 
2 utp-gmbh.de 


Baubiologie — Building biology 
natürlich-baubio-logisch, Wendelstein (DE) 
> natuerlich-baubiologisch.de 


Zimmerarbeiten — Carpentry works 
Holzbau Bogner 
2 bognerholzbau.de 


Dach — Roofing 
Rimex 

> rimexmetals.com 
Fenster — Windows 
Taghell 

> taghell.gmbh 


in Detail 11.2022 
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Grundschule Riaz im Kanton Freiburg 
Riaz Primary School in the Canton of Fribourg 


Route des Monts 4 
Riaz (CH) 


Bauherr — Client 
Gemeinde Riaz (CH) 


Architektur, Innenarchitektur — Architecture, 
interior design 

FAZ architectes, Genf (CH) 

> faz-architectes.net 


Projektleitung — Project architects 
Tanya Zein, Véronique Favre 


Mitarbeit — Team 
Paola Corsini, Antoine Paumier, Diane Volery, 
Cléa Quillet, Maria Eskova 


Landschaftsarchitektur — Landscape architecture 
Duo Architectes Paysagistes Lausanne (CH) 
> duo-bk.ch 


Tragwerksplanung — Structural engineering 
Le Collectif, Genf / Geneva (CH) 
2 le-collectif.ch 


TGA-Planung — Building services engineering 
Chuard Ingénieurs 

Lausanne (CH) 

> chuard-ing.ch 


Bauphysik — Building physics 
Perenzia, Lausanne (CH) 
> perenzia.ch 


Brandschutzplanung — Fire consulting 
Fire Safety & Engineering, Montreux (CH) 
2 fse-sa.ch 


Lichtplanung — Lighting design 
Etienne Gilabert 


Akustikplanung — Acoustics 
Triform, Freiburg / Fribourg (CH) 
> triform.ch 


Dachdeckung — Roofing 
Etanchéité Camélique 
> etancheite-camelique.ch 


Fassade — Facade 
JPF Ducret 

> jpf-ducret.ch 
Charpentes Vial 

> vialcharpentes.ch 


Elektroarbeiten, Beleuchtung — Electrical 
work, lighting 

Gruyére Energie 

> gruyere-energie.ch 

Econerg 

> econerg.ch 


Turen, Verglasung, Oberlichter — Doors, 
glazing, skylights 

Gindraux Fenétres, 

> gindraux.ch 

Eloi Bosson 

> menuiserie-eloi-bosson.ch 

Favorol Papaux 


Innenwandverkleidungen, abgehängte Decken 
— Interior wall coverings, hung ceiling 
Sugnaux & Barbey 

> sugnaux-barbey.ch 

Pierre-Yves Savary 

> savarypeinture.ch 


Bodenbeläge — Flooring 
Multisols 

> multisols.ch 
Kerastone 

> kerastonesa.ch 


Heizung und Sanitär — Heating and 
sanitary installations 

Mooser 

> mooser-cvs.ch 


Armaturen — Fittings 
Gremaud Vitrerie 
> gremaudvitrerie.ch 


Mobiliar — Furniture 
Pittet Freres 
> pittetfreres.ch 


in Detail 11.2023 
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Wattenmeerzentrum in Ribe 
Wadden Sea Centre in Ribe 


Okholmvej 5 
Ribe (DK) 


Bauherr — Client 
Stadt Esbjerg, Esbjerg (DK) 


Architektur — Architecture 
Dorte Mandrup, Kopenhagen / Copenhagen (DK) 
> dortemandrup.dk 


Projektleitung — Project manager 
Kasper Pilemand 


Tragwerksplanung — Structural engineers 
Anders Christensen, Birkerod (DK) 
> anderschristensen.dk 


TGA-Planung /Building services engineers 
Steensen Varming, Kopenhagen / Copenhagen (DK) 
> steensenvarming.com 


Landschaftsarchitektur / Landscape architect 
Marianne Levinsen, Kopenhagen / Copenhagen (DK) 
> mariannelevinsen.dk 


Ausstellungsarchitektur / Exhibition design 
JAC Studios, Kopenhagen / Copenhagen (DK) 
> jacstudios.dk 

Jason Bruges Studio, London (GB) 

> jasonbruges.com 

No Parking, Kopenhagen / Copenhagen (DK) 
> noparking.dk 


Bauunternehmen — Contractor 
Bo Michelsen, Tonder (DK) 
2 bomichelsen.dk 


Reetdeckung — Thatch roofing 
Taekkemand Kim Andersen, Herning (DK) 
2 kandersen.dk 

Taekkemand Arne Klüwer, Gislev (DK) 

> taekkemandarnekluwer.dk 

Hemmed Taekkefirma, Gisborg (DK) 

> tag-ruud.dk 


in Detail 12.2017 
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Institut für Bienenkunde in Stuttgart 
Institute for Bee Science in Stuttgart 


Erna-Hruschka-Weg 6 
Stuttgart (DE) 


Bauherr — Client 

Land Baden-Württemberg vertreten durch 
Vermögen und Bau Baden-Württemberg, 
Universitátsbauamt Stuttgart und Hohenheim, 
Stuttgart (DE) 


Architektur — Architecture 
Lanz : Schwager Architekten, Konstanz (DE) 
> lanz-schwager.de 


Projektleitung — Project architects 
Jan Voswinckel, Petra Martin 


Landschaftsarchitektur — Landscape architecture 


Pfrommer + Roeder, Stuttgart (DE) 
> pfrommer-roeder.de 


Bauleitung, Ausschreibung — Site management, 
tendering 

Lanz - Schwager Architekten, Konstanz (DE) 

> lanz-schwager.de 

Ernst? Architekten, Stuttgart (DE) 

> ernst2-architekten.de 


Tragwerksplanung — Structural engineering 
Merz Kley Partner, Dornbirn (AT) 
> mkp-ing.com 


Elektroplanung — Electrical engineering 
Ingenieurbüro Schork, Stuttgart (DE) 
> schork.pro 


HLS-Planung — HVAC engineering 
FC-Planung, Stuttgart (DE) 
> fc-gruppe.de 


Bauphysik, Nachhaltigkeitsmonitoring — 
Building physics, sustainability monitoring 
Kurz und Fischer, Winnenden (DE) 

> kurz-fischer.com 


Laborplanung — Laboratory planning 
Dr. Heinekamp, Karlsfeld (DE) 
> heinekamp.com 


Brandschutzplanung — Fire consulting 
LWKonzept, Stuttgart (DE) 
> Iwkonzept.de 


Holzbau — Timber construction 
Syndikat Zimmerei 
> syndikat-ag.de 


Kunst am Bau — Architectural art 
Gabriela Oberkofler 
ند«‎ de 


Dachbegrünung — Roof greening 
Bauder 
> nutzedeindach.de 


Fensterbau — Window fitter 
Scheifele 
> scheifele-gmbh.de 


Holz-Aluminium-Fenster — Wood aluminium 
windows 

Gutmann 

> gutmann.de 


Sonnenschutz — Sun protection 
Warema 
> warema.com 


Decken- und Wandverkleidungen — Ceiling 
and wall coverings 

Lignotrend 

> lignotrend.com 


Fassaden- und Innenraumlasur — Facade and 
interior glaze 

Keim 

> keim com 


Bodenbeláge — Flooring 
Nora 

> nora.com 

Type, London (GB) 

> typestudio.co.uk 


in Detail 11.2023 
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Schwimmbad in Toro 
Swimming Pool in Toro 


Bustamante 
Toro (ES) 


Bauherr — Client 
Stadverwaltung von Toro 


Architektur — Architecture 
Vier Arquitectos, A Corufia (ES) 
> vier.es 


Projektleitung — Project architect 
Antonio Raya De Blas, 

Cristóbal Crespo González, 
Santiago Sánchez Iglesias, 
Enrique Antelo Tudela 


Mitarbeit — Team 

Pablo Vilares Calvete, 
Cristina De Vera Juárez, 
Ruth Varela Rodriguez 


Tragwerksplanung, Bauleitung — 
Structural engineering, Construction 
management 

Vier Arquitectos, A Corufia (ES) 

> vier.es 


Haustechnik, Elektroplanung 
Mechanical services, Electrical planning 
Altair-Grupo Dalkia, Bergando (ES) 

> dalkia.es 


Generalunternehmen 

General contractor 

Ferrovial Agromán S.A., Valladolid (ES) 
> ferrovial.es 


Stützmauergrundierung — Retaining wall 
Sika S.A.U., Valladolid (ES) 
> sika.es 


Schiebetüren, Glas — Sliding doors, glass 
Klein, Barcelona (ES) 
> klein-europe.com 


Estrich — Screed 

Natucer, Onda (ES) 

> natucer.es 

Rosagres, Cerdanyola (ES) 
> rosagres.com 
Visendum, Lleida (ES) 

> visendum.com 


Bodenbeláge — Flooring 
Junckers Iberica S.A., Madrid (ES) 
> junckers.es 


Treppenlift — Stair lift 
Invacare, Girona (ES) 
> invacare.es 


Poollift — Pool lift 
Arjohuntleigh Iberica, Barcelona (ES) 
> arjo.com 


Wármepumpen — Heat pumps 
Johnson Controls Spain, Madrid (ES) 
> johnsoncontrols.es 

Carrier Spain, Madrid (ES) 

> carrier.com 


Solaranlage — Solar 
Viessmann, Allendorf (DE) 
> viessmann.de 


Sauna 
Carfer, Barcelona (ES) 
> carfer.com 


Sanitar — Sanitary 
Dornbracht, Iserlohn (DE) 
<< com 


in Detail 11.2011 


278 


Wohnsiedlung bei Zürich 
Housing Complex near Zurich 


Jean-Hotz-Straße 4/6/8 
Nanikon (CH) 


Bauherr — Client 
Bombasei, Nanikon (CH) 


Architektur — Architecture 
Atelier Schmidt, Trun (CH) 
> atelierschmidt.ch 


Projektleitung — Project architect 
Paul Schmidt 


Mitarbeit — Team 
Werner Schmidt, Anna Maissen-Schmidt, 
Felicia Deflorin 


Tragwerksplanung, Brandschutzplanung — 
Structural engineering, fire consulting 

B3 Kolb, Romanshorn (CH) 

> b-3.ch 


HLS-Planung — HVAC engineering 
Klinova, Zürich (CH) 
> klinova.ch 


Landschaftsarchitektur — Landscape architecture 


Gartist, Bubikon (CH) 
> gartist.ch 


Bauphysik, Akustikplanung — Building physics, 
acoustics 

Studer + Strauss, St. Gallen (CH) 

> studerstrauss.ch 


Energieberatung — Energy consulting 
Fritz Gloor, Wetzikon (CH) 
> gloor-ing.ch 


Bauherrenberatung — Client advisory 
Wüest Partner, Zürich (CH) 
> wuestpartner.com 


Bauunternehmen Betonbau — Concrete 
construction 

Bereuter Holding 

> bereuter-gruppe.ch 


Bauunternehmen — Contractor 
Zaugg 
> zaugg-rohrbach.ch 


Dachdeckung — Roofing 
Hüppi Dachbau 
> hueppi-dachbau.ch 


Sanitär — Plumbing 
Neukom Marzolo 
> neukom-marzolo.ch 


Türen — Doors 
Emutec 
> emutec.ch 


Sonnenschutz — Sun protection 
Schenker Storen 
> storen.ch 


Bodenbeläge — Flooring 
Intera Bodenbeläge 

> intera.ch 

Di Carlo 

> dicarlo.ch 


Beleuchtung — Lighting 
Oberholzer 
> oberholzer.ch 


Mobiliar Furniture 
Herzog Küchen 
> herzog-kuechen.ch 


in Detail 11.2023 
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Firmensitz in Darmstadt 
Company headquarters in Darmstadt 


Mahatma-Gandhi-Straße 7 
Darmstadt (DE) 


Architektur, Innenarchitektur — Architects 

and interior design 

haascookzemmrich Studio2050, Stuttgart (DE) 
> haascookzemmrich.com 


Ausschreibung und Bauleitung — Tendering 
and site management 

BGG Grünzig, Bad Homburg (DE) 

> bgg.de 


Landschaftsarchitektur — Landscape architects 
Ramboll Studio Dreiseitl, Überlingen (DE) 
> dreiseitl.com 


Tragwerksplanung — Structural engineering 
Knippers Helbig, Stuttgart (DE) 
> knippershelbig.com 


Energieberater — Energy consultant 
Transsolar Energietechnik, Stuttgart (DE) 
> transsolar.com 


Elektroplanung — Electrical engineering 
Ingenieurbüro Werner Schwarz, Stuttgart (DE) 
2 ib-schwarz.com 


HLS-Planung — HVAC planning 
Henne & Walter, Reutlingen (DE) 
2 henne-walter.de 


Bauphysik — Building physics 
knp.bauphysik, Köln / Cologne (DE) 
> knp-bauphysik.de 


Brandschutzgutachten — Fire protection engineer 
TSB Ingenieurgesellschaft, Darmstadt (DE) 
> tsb-ing.de 


Elektroplanung — Electrical engineering 
Speidel, Góppingen (DE) 
> speidel.de 


HLS-Planung — HVAC planning 
Jakob Ebling, München / Munich (DE) 
> kraftanlagen.com 


Lehmbau — Clay building 
Lehm Ton Erde Baukunst, Schlins (AT) 
> lehmtonerde.at 


Rohbau — Shell construction 
Karrié Bau 
> karriebau.karrié.de 


Holzbau — Timber construction 
Grossmann Bau 
> grossmann-bau.de 


Spenglerei — Coping and flashing 
Ruhland 
2 spenglerei-ruhland.de 


Fassadenbau — Facade engineering 
Zimmerei Sieveke 
2 sieveke.de 


Schlosserarbeiten — Locks, fittings, hardware 
Schlosserei Paul Schramm 
> schramm-stahlbau.de 


Trockenbau, Putz- und Malerarbeiten — Dry- wall 
construction, plaster and painting work 
WM-acustic 

> wm-acustic.com 


Estricharbeiten — Screed work 


gipp Estrich 
> gipp-estrich.de 
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Stahl-/Glastrennwände — Steel and glass partitions 


Rienth 
> rienth.de 


Schreinerarbeiten — Cabinetry work 
Göbes 

> goebes.de 

Baierl & Demmelhuber 

> demmelhuber.de 


Aufzugsanlage — Elevator installation 
Aufzugswerke Schmitt + Sohn 
> schmitt-aufzuege.de 


in Detail 11.2019 


304 


Gemeindezentrum in Barcelona 
Community Centre in Barcelona 


Via Favencia, 399 
Barcelona (ES) 


Bauherr — Client 
Bimsa, Barcelona (ES) 


Architektur, Landschaftsarchitektur, 
Innenarchitektur, Bauphysik, Lichtplanung — 
Architecture, landscape architecture, interior 
design, building physics, lighting design 

Haz Arquitectura, Barcelona (ES) 
hazarquitectura.com 


Mitarbeit — Team 
Manuel Sänchez-Villanueva Beuter, Carol Beuter 
Sänchez-Villanueva 


Baumanagement — Construction management 
Bimsa, Barcelona (ES) 
> bimsa.cat 


Tragwerksplanung — Structural engineering 
Bac Engineering Consultancy Group, 
Barcelona (ES) 

> bacecg.com 


TGA-Planung, Brandschutzplanung — Building 
services engineering, fire safety engineering 
Proisotec Engineering, Girona (ES) 

> proisotec.cat 


Heiz- und Kühltechnik — Heating and cooling 
technology 

Rehau, Barcelona (ES) 

> rehau.com 


Akustikplanung — Acoustic engineering 
Ivana Rossell Acústica, Barcelona (ES) 
> ivanarossell.com 


Bauunternehmen — Contractor 
Copisa, Barcelona (ES) 
> grupocopisa.com 


Fassade — Facade 
Egoin Wood Group 
> egoin.com 


Bodenbeláge — Flooring 
Tarkett 
> tarkett.es 


Sanitárobjekte — Sanitary objects 
Roca 
> roca.es 


Mobiliar — Furniture 
Actiu 
> actiu.com/es 


in Detail 4.2023 


314 


Wohnanlage Auenweide bei Wien 
Housing Complex Auenweide near Vienna 


Etzelstraße 5 
St. Andrá-Wórdern (AT) 


Bauherr — Client 
Verein Wohnprojekt Wórdern (AT) 


Architektur — Architecture 
einszueins architektur, Wien / Vienna (AT) 
2 einszueins.at 


Projektleitung — Project architect 
David Kraler 


Mitarbeitende — Team 
Lisa Jochum 


Landschaftsarchitektur — Landscape architecture 
Elisa Millonig, Gänserndorf (AT) 
> millonig.info 


Bauleitung — Site management 
Bernhard Fink 


Tragwerksplanung — Structural engineering 
Kurt Pock, Klagenfurt (AT) 
> kurtpock.at 


HLS-Planung — HVAC engineering 
Lemp Energietechnik, Rastenfeld (AT) 
> lemp-energietechnik.at 


Bauphysik — Building physics 
Christian Demuth, Hóflein (AT) 
> tb-dem.at 


Brandschutzplanung — Fire consulting 
IMS-Brandrat, Wien / Vienna (AT) 
2 hig-gruppe.at 


Bauunternehmen — Contractor 
Lieb Bau Weiz 
> lieb.at 


Dachdeckung — Roofing 
Wienerberger 
> wienerberger.at 


Flachdachdichtungsarbeiten — Flat roof 
sealing work 

BMI Villas 

> bmigroup.com 


Lehmfeinputz, Lehmbauplatten — Fine clay 
render, clay panels 

Claytec 

> claytec.de 


Fenster — Windows 
Hasslinger 
2 hasslinger.at 


Türen — Doors 
Alois & Thomas Pichler 
> tischler-pichler.com 


Innentüren — Interior doors 
Kunex 
2 kunex.at 


Verglasung — Glazing 
Wicona 
> wicona.com 


Dachfenster — Roof windows 
Velux 
> velux.at 


Wand- und Deckenverkleidungen — Wall and 
ceiling coverings 

Stora Enso 

> storaenso.com 


Parkett — Parquet 
Weitzer Parkett 

> weitzer-parkett.com 
Scheucher 

> scheucherparkett.at 
Bawart 

> bawart.at 


Heiz- und Kühltechnik — Heating and 
cooling installations 

IDM Energiesysteme 

> idm-energie.at 

KL Lufttechnik 

> ۷ ۵ 

Polysan 6 

1 ند« 


Sanitárobjekte, Armaturen — Sanitary 
objects, fittings 

Laufen 

> laufen.co.at 

Grohe 

> grohe.at 


in Detail 11.2023 
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Kulturzentrum und Hotel in Skellefteá 
Cultural Centre and Hotel in Skelleftea 


Kanalgatan 43b 
Skelleftea (SE) 


Bauherr — Client 
Skelleftea Kommun (SE) 


Architektur, Landschaftsarchitektur, 


Innenarchitektur — Architecture, landscape 


architecture, interior design 
White Arkitekter, Stockholm (SE) 
> whitearkitekter.se 


Projektleitung — Project architects 
Oskar Norelius, Robert Schmitz 


Mitarbeit — Team 


Maria Orvesten, Patrik Buchinger, Amanda Ersson, 
Jens Hansson, Mats Selin, Magdalena Stál, Gustav 
Sóderberg Róstlund, Milla Nystróm, Maria Laakso, 
Martina Sovré, Nils-Arvid Wiking, Gunnar Hidemark, 
Agne Revellé, Thomas Peinert, Anders Arfvidsson, 
Christoffer Sundberg, Sam Keshawarz, Andreas 
Ivarsson, Solveig Sennerholm, Viktor Sjóberg, 
Pernilla Svedberg, Alejandro Pacheco Diaz 


Baumanagement, Vermessung — Construction 


management, surveying 
Hent, Heimdal (NO) 
> hent.no 


Tragwerksplanung — Structural engineering 


Florian Kosche, Oslo (NO) 
> difk.no 

TK Botnia, Umeá (SE) 

> tkbotnia.se 


TGA-Planung, Bauphysik — Building services 


engineering, building physics 
Incoord, Danderyd (SE) 
> incoord.se 
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